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Din il-pubblikazzjoni tigbor fiha I-fehmiet ta’ 35 ruh fuq il-kitba tal-
kliem ta’ nisel Ingliz fil-Malti. L-awturi taghhom - uhud minnhom
awturi u ghalliema maghrufa, ohrajn tradutturi, garrejja tal-provi u
pubblikaturi — kienu ntalbu mill-Kunsill Nazzjonali ta’ |-Ilsien Malti
jaghtu fehmiethom biex ikunu ta’ ghajnuna fid-diskussjoni. It-
twegiba mhegga ghal din is-sejha kif ukoll il-varjeta u I-validita ta’
hafna mill-argumenti hajru lill-Kunsill jippubblikahom f'din il-gabra.

Madanakollu, il-Kunsill jixtieq jaghmilha ¢ara |i I-fehmiet imfissra
f'din il-gabra huma biss ta’ l-awturi taghhom u bl-ebda mod ma
ghandhom jitgiesu bhala I-fehma uffi¢jali tal-Kunsill.

II-Kunsill tal-Malti jixtieq juri |-apprezzament tieghu ghall-kontribut
ta’ kull min perre¢ fehemtu fuq il-kitba tal-kliem ta’ nisel Ingliz u
b’hekk ghen biex id-diskussjoni tkun iktar mifruxa u d-decizjoni
finali iktar matura. Il-pubblikazzjoni ta’ din il-gabra hija messagg
¢ar mill-Kunsill lil kull min jghozz l-ilsien li jghaqgadna li I-fehma ta’
kull wiehed minna tiswa.

Meta I-Kunsill jiehu decizjoni fuq il-kitba tal-kliem ta’ nisel Ingliz fil-
Malti, din id-decizjoni se tkun uffi¢jali u finali, u se jgharraf biha lil
kulhadd permezz ta’ pubblikazzjoni ohra.
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Stedina mill-Kunsill tal-Malti ghal fehmiet fuq il-kitba tal-
kliem ta’ nisel Ingliz fil-Malti

Is-17 ta’ Dicembru 2007

Huwa |-hsieb tal-Kunsill Nazzjonali ta’ I-Ilsien Malti li f'Marzu li gej
jorganizza t-tieni seminar fuq il-kitba tal-Malti. It-tema se tkun il-
kitba tal-kliem li dahal u diehel fil-Malti mill-Ingliz. Ghalkemm ir-
regoli attwali jaghtu xi linji dwar dan, jidher |i dawn il-linji huma
wiesgha u vagi hafna, tant li ghad hawn bosta in¢ertezzi u nugqgas
ta’ gbil dwar I|-interpretazzjoni taghhom fi kliem partikolari. Din hija
sitwazzjoni ta’ hsara ghall-izvilupp armonjuz tal-kitba Maltija u ta’
tfixkil ghal bosta gurnalisti, tradutturi u ghalliema fix-xoghol
taghhom. Mhux ta’ b’xejn li I-kitba tal-kliem Ingliz fil-Malti kull tant
zmien qged tkun it-tema ta’ korrispondenza mqangla fil-gazzetti
taghna.
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Dejjem bil-hsieb li jwarrab it-tfixkil u jnaqqas |-incertezzi fil-kitba ta
Isienna, il-Kunsill tal-Malti haseb biex, gabel ma jikkunsidra i
jirrevedi, jibdel jew ji¢cara r-regoli ezistenti, ilagga’ lil kull min huwa
interessat f'dan id-dibattitu biex jghid tieghu f'seminar ta’ gurnata.
Dan ikun ezercizzju li jinvolvi b'mod specjali I-ghalliema, il-garrejja
tal-provi, it-tradutturi, il-kittieba, il-gurnalisti u I-lingwisti. Is-
seminar isir f'/Marzu li gej imma d-data ezatta tieghu tithabbar iktar
tard.

Izda, kif sar fl-ewwel seminar fuq il-varjanti, il-Kunsill haseb |i dak
in-nhar igieghed quddiem I-udjenza ghadd ta’ fehmiet ta’ nies li bl-
esperjenza taghhom ma jistax ma jkollhomx fehmiet ¢ari u fondati
fuq is-suggett.

Billi I-Kunsill ihoss li inti fost dawk li ghandhom kontribut x’jaghtu
f'din id-diskussjoni, gieghed jistiednek biex taghti sehmek f'din I-
ewwel fazi. Nixtiquk tiktbilna ktiba ta’ tul moderat (nghidu ahna,
minn 2 pagni sa 5) dwar:

- kif tara dil-kwistjoni tal-kitba tal-kliem li dahal/diehel fil-Malti
mill-Ingliz;

- kif tippreferi tiktbu dan il-kliem u fuq liema kriterji; nghidu ahna
(a) tikteb il-kelma Ingliza dejjem kif tinhass u skond I|-ortografija



Maltija (ez. film, fajl, bagit), jew (b) tiktibha bl-Ingliz imma
korsiv jew bejn il-virgoletti (ez. film, file, budget jew “film”,
“file”, “budget”), jew inkella (¢) xi mod iehor;

- X'konsiderazzjonijiet irridu nzommu quddiem ghajnejna qabel
naqtghuha, barra I-konsiderazzjonijiet lingwisti¢i (nghidu ahna,
pedagogici, vizivi, storici, prattici).

II-Kunsill behsiebu jistampa I-kitbiet kollha li jircievi bil-hsieb li |-
pubbliku jkun f'gaghda ahjar biex iwiezen fehmiet differenti, u se
jgassamhom b’isem I-awturi taghhom qgabel is-seminar u matulu.

Napprezzaw hafna li |-ktiba tieghek tkun konciza u diretta u I-ideat
ikunu pprezentati b’'mod komdu ghall-garrejja, billi tkun ¢ar, tagsam
il-ktiba tieghek f’‘paragrafi qosra u tuza numri, puntini, ec¢¢., li jghinu
lill-ghajn.

F'nofs Jannar se nibaghtulek lista twila ta’ kliem Malti ta’ nisel Ingliz
kif soltu jidher fil-gazzetti taghna, biex ikunlek ta’ ghajnuna, I-aktar
ghall-ezempji.

Nitolbuk tibghat il-ktiba tieghek sal-15 ta’ Frar jew bil-posta
elettronika (kunsilltalmalti@gov.mt) inkella bil-posta regolari fl-
indirizz il-gdid tal-Kunsill:

Il-Kunsill Nazzjonali ta’ I-Ilsien Malti
Il-Ministeru ta’ I-Edukazzjoni
Il-Furjana

Insellimlek u naghtik |-isbah xewqat ghall-festi tal-Milied.

Prof. Manwel Mifsud

President



Kampjun ta’ kliem mill-Ingliz
li deher fil-gazzetta L-Orizzont f'Novembru 2006

N.B.
Dan il-kampjun hu mislut minn lista ta’ madwar elfejn kelma
migbura minn xi hargiet tal-gazzetta L-Orizzont ta’ Novembru 2006.

Dan il-kampjun ghandu jservi bhala indikazzjoni u ezempju ta’ kif
fil-fatt gieghed jidher il-kliem ta’ nisel Ingliz f'kuntest gurnalistiku
Malti. Jista’ jkun li fih jinsabu kliem u espressjonijiet |i wiehed ihoss
li langas biss ghandhom jaghmlu parti mil-lessiku Malti. Elementi
bhal dawn gew inkluzi sewwasew biex jghinu fid-diskussjoni ta’
liema kliem jista’ jitgies integrat mal-Malti u liema le, diskussjoni li
hija relevanti hafna ghall-problema ta’ |-ortografija tal-kliem ta’
nisel barrani.

Il-lista ngabret minn dawn is-sinjuri: Pauline Abela, Charles Abela Mizzi,
André Azzopardi, John Bason, Angela Bianchi, Joseph P. Borg, Antoniella
Briffa, Mary Buttigieg, Marina Caruana, Saviour Camilleri, Victoria Cassar,
Marietta Cassar, Michael Cini, Phyllis Debono, Lawrence Deguara, Claudia
Gauci, Wendy Galea, Victor Laiviera, Maria Assunta Micallef, Joseph Mizzi,
Marco Porsella Flores, Robert Saliba, Nunzio Schembri, Joanne Spiteri,
Loranne Vella Zahra, Angela Xuereb. Dr Simone Inguanez kienet |-editrici
tal-lista. II-Kunsill tal-Malti jirringrazzjahom.

MILL-INGLIZ | IL-KELMA KIF DEHRET FIL-KUNTEST FEJN TINSAB

A

accountability | b’sistemi ta’ trasparenza u 061106_07
‘accountability’

accountable li I-Gvern ikun “accountable” 061106_07

accountants ta’ interess ghall-accountants 061103 _27

accounting kumpaniji ta’ I-accounting 061110_37

afford plejers |li ma jaffordjawx ma 061109_29
jilaghbuhomx

aggregate b’aggregate ta’ 2-1 061110_38

air bags sitt air bags 061101_15

air sistema avvanzata ta’ I-"air 061110_31

conditioning conditioning’

air pistol il-kompetizzjoni ta’ |-air pistol 061106_34

airstrip il-probabilita li ssir “air strip” 061110_02

airstrip tassigurax li |-"airstrip’ mhux ser tigi 061101_12
qrib

airtight f'’kamra airtight 061103_20




alarm daqqget I-alarm ta’ I-istabbiliment 061110_06
albums jippubblika diversi albums fis-snin 90 061113_23
alcohol trid tixrob |-alkohol biex tiehu pjacir 061109_08
alcoholic ix-xorb alkoholiku jinbiegh 061106_14
autogoal b’awtogowl ta’ 061103_37
autogoal fethu Il-iskor minn awto-gowl 061101_30
automatic minn 80cc sa 185cc automatic jew bil- 061106_32
gerijiet
awards I-awards gew inawgurati 061103_39
away dik kontra I-Izlanda away 061113_36
B
babysitter jispi¢ca ‘babysitter’ 061103_24
badge il-vittma seraq bagg 061107_06
Badger ikompli I-kampjonat tal-Badger Karting | 061109_28
Karting
badminton il-Badminton huwa sport modern 061102_27
balance sheet | ghamlet telf u fil-’balance sheet’ kellha | 061113_07
tidher
ball joints ball joints u steering laxki 061107_10
bands diversi bands se jippartecipaw 061111_28
bars restoranti u bars jaghmlu 061106_04
baseball baseball u sports Amerikan 061113_36
basement 3 garaxxijiet ta’ karozza, basement. 061109_25
basket baskit ta’ Josette Calleja 061109 _27
basket u b’basket zghir fidejh 061111_6
basket waste paper basket tal-cane 061103_32
basketball il-baskitboll mhux se jkun rapprezentat | 061107_26
basketball fil-kumpless tal-Basketball 061103_10
basketball fil-kalendarju annwali tal-baskitbol 061102_31
basketball fil-qasam tal-basketball 061102_31
basketball inkluz zewg basketball boards 061107_25
boards
baskets zewg baskits 061107_29
bazaar organizzat Bazaar fis-Sala Parrokkjali 061107_15
bazaar il-bazaar ikun miftuh kuljum 061107_18
beach soccer | it-Tazza tad-Dinja tal-Beach Soccer 061113_33
box office dhul ta’ $44,000 fil-box office 061101_1V

Amerikana




boxer tfacca boxer iehor 061111 39
boxers tiftah gym ghall-boxers 061106_36
boxes il-’boxes’ ta’ madwar il-pista 061110_28
boxing il-boxing huwa sport 061106_36
boy “ara wara boj” 061103_10
boycott ghamilt bojkott lejn kull haga 061113_11
budget diskors tal-Bagit 061107_19
budget kif mort bil-Budget 2007 061103_14
budget fil-bagit li pprezenta ftit tal-jiem ilu 061101_11
buzz ix-xewqga li tiehu ‘buzz’ 061106_14
bye-bye is-Sea Malta bye-bye 061107_08
bypass fil-bidu tal-’by-pass’ ta’ Birkirkara 061108_7

bypass kien fil-bypass ta’ |-Imriehel 061110_06
by-pass |-accident sehh fil-by-pass ta’ Hal 061107_02

Ghaxaq

C

Cabinet il-Kabinett ghandu jwiegeb ghalih 061106_02
cable 35 kilometru ta’ cable 061111_13
cable in-network tal-cable ghandha tkun 061106_06

miftuha

chairman bhala ¢ermen 061111 15
chairman ghandu bhala Cermen 061103_06
chairman ¢erman ta’ I-Air Malta 061101 _12
chairman Chalmers, Chairman tal-Bank 061101_1I

chairperson ic-Cerpersin tal-Vodafone 061101_05
champion hlomt li sirt éampjin tad-dinja 061109_26
champions ic-champions 061110_34
champions ic-€éempjins Inter 061111_36
champions bi¢c-campjins tad-dinja 061107_31
championship | dak tac-Championship 061111_33
championship | fic-championships mondjali 061108_8

s

chance bhala apparat ta’ “chance” izda 061103_08
chance zewg nahat b’¢ans tajjeb li jghaddu 061101_31
chances noholqu ¢-¢ansijiet 061103_37
charabanc permessi ta’ xarabanks 061113 13
charge (n) il-hlas addizzjonali (charge) li I-bank 061106_06

jitlob




charge (n) iffac¢jat b”’charge’ 061110_10
charge (v) kemm ged ji¢céargjani wiehed hanut 061106_06
charges (n) jipprova jgib dawn i¢-“charges” |-istess | 061106_06
charter ic-Charter tad-drittijiet 061109_18
chaser hargu mic¢-'chaser’ 061102_01
check (v) jistghu jmorru huma jiccekkjaw 061106_06
checkmate johrog jiccekkmejtjah u jwahhallu 061101_09
checkups taghmel i¢c-check-ups regolari bit- 061113_14
testijiet
cheque tista’ tircievi ¢ekk fix-xahar 061113_19
cheques Lm2,500 fi flus u ¢ekkijiet 061108_7
chewing gum | minhabba li kellu *chewing gum’ 061106_18
coach (n) il-kow¢ tal-Hibs 061103_36
coach (v) imur jikkowc¢ja fl-Italja 061110_39
coached ikkowcjati mill-eks kow¢ 061103_36
coaches (n) ghall-‘coaches’ jizdied 061110_02
coaches (n) zewg kowces kwalifikati 061102_27
coaches (n) smajniehom minn kow¢is ohra 061102_28
coaches (n) tat-taxis, tal-coaches, tal-karrozzini 061101_13
coaches (n) ix-xiri ta’ ‘coaches’ ghal ‘shuttle service’ | 061113_02
coaching mill-istaff tal-coaching 061108_30
coaching servizz tieghu fil-kowc¢ing tal-youths 061113_39
coast guards | fl-Armi, Navy, Marine u fil-Coast Guards | 061111_sup?7
coat liebes pulit u b'’kowt iswed twil 061108_6
cockpit il-cockpit huwa ideali ghas-sewwieq 061101_15
cocktail ghandek ‘cocktail’ ghal inkwiet serju 061113_07
compact discs | billi joffri tliet compact discs 061113_28
complaints kazi li dahlu ghand il-"Complaints 061110_02
office Office’
comprehensiv | polza ‘comprehensive’ tal-vettura 061108_30
e
computer permezz tal-kompjuter 061103_27
computerised | il-habib kompjuterizzat ta’ Sophie 061111_supll
computerised | sistema komputerizzata 061103_27
computers tiswijiet ta’ computers 061106_32
computing fil-‘'computing u information systems’ 061103_23
computing f'Computing, Business, Management 061103_23




D

data Protezzjoni tad-Data 061108_14
data flimkien ma’ data domestika mhux soda 061106_31
dividend u dividend finali gabel it-taxxa 061106_31
-door b’din it-two door, iI-BMW ged tkompli 061101_15
doping fuq il-kaz tad-doping 061107_31
drama minn zfin modern ghal drama 061101_05
draw (n) spiccaw fi draw ta’ 1-1 061103_38
draw (n) wara biss tliet minuti kisbu dro meritat 061102_27
E
e-billing I-Internet (e-billing) 061108_17
e-business E-Business 061108_16
eco-schools certifikat internazzjonali bhala Eco- 061111_3
Schools
eco-tax I-’Eco Tax’ imponietha [-Unjoni 061102_14
ecstasy 868 pillola ecstasy 061110_07
electrical xoghol ta’ electrical engineer 061111_28
engineer
e-mail inkella permezz ta’ imejl 061106_04
e-mail I-indirizz ta’ I-e-mail tieghek 061107_sup7
e-mail permezz ta’ |-email 061107_24
e-mail jew ibghat email 061107_24
e-mails il-korrispondenza u |-imejls 061109_10
e-marketing e-Marketing 061108_16
euros ghal 7 miljun ewros u 061103_39
exhaust is-sistemi godda ta’ ... ‘intake’ u ta’ I- 061110 _31
'exhaust’
exhaust fl-arja li tohrog mill-exhaust 061102_14
ex-player eks-player tal-Milan 061111_14
exploit juzaw u jesplojtaw |-annimali 061106_10
exploited jigu esplojtjati mis-sidien 061103_19
ex- lil Eks Servicemen f'sens ta’ solidarjeta | 061103_11
servicemen
extras Coupe 20i, turbo, petrol, bl-extras kollha | 061108_25
F
football it-team tal-Football 061108_27
football avolja minghajr il-futball 061103_10
football inkwiet fil-futbol tal-Bosnija 061101_26
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football kompetizzjonijiet kollha tal-football 061102_31
formica KCINA kbira, U-shaped tal-formika 061110_33
fostered 152 tifel/tifla ‘fostered’ 061106_13
foul jinnota fowl ta’ John Terry 061108_28
foul fawll fil-kaxxa fuq Gilardino 061108_29
foul jirre¢taw biex jiehdu fawl 061102_29
fouled kien iffawljat minn 061107_27
fouls dawk li gal li kienu fowls fil-kaxxa |-kbira | 061111_36
frame frame rigidu 061103_28
frame bi 83 frame kontra 7 061103_39
frames il-frames, Burden I-ewwel, kienu 061101_26
free kick minn frikikk dirett fil-baxx 061107_27
free kick gowl minn frijkik 061102_30
free kick minn azzjoni ta’ frikik 061106_38
free shots ghalget bi free shots 061107_29
free throw u freethrow finali ta’ Emma Moore 061101_27
free throws wara zewq free-throws minn Eman 061107_29
Xuereb

free throws Freethrows ta’ Clayton Agius 061109_27
free transfer Mifsud ihalli lil Lillestrom bi free transfer | 061111_33
freephone iccempel fug Freephone 061103_31
freezers fridges, freezers, tumble dryers 061102_25
freezing it-tnehhija ta’ I-iffrizar ta’ I-assi 061111_20
G

gaffe meta jingala’ xi gaffe |-Ministri jiskappaw | 061107_09
garaged dejjem iggaraxjat 061106_32
garaged kundizzjoni perfetta, dejjem 061101_25

iggaraxxjata

garages bi 3 garaxxijiet 061113_32
gas bumbardament bla heda tal-gass 061113_09
gas prezzijiet tal-gass 061103_18
gases tipi differenti ta’ materjal u gassijiet 061111_6
gay kontra z-zwieg “gay” 061109_15
goal skorja |-gowl deciziv 061103_34
goaler gabez il-gowler u xehet barra 061102_30
goalkeeper il-gowlkiper Dorianne Tabone 061108_27
goalkeeper gheleb lill-gowlkiper avversarju 061101_28
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goalkeepers fost erba’ gowlkipers 061107_30
goals gasmu erba’ gowls fi spettaklu 061101_26
golf il-bini ta’ korsa tal-golf f'Malta 061101_13
golf course la golf course m’‘ghandu jsir 061106_11
gym tiftah gym ghall-boxers 061106_36
H
hairdressers ta’ servizzi, per ezempju “hair 061106_06
dressers”
hairdressing diversi korsijiet fosthom hairdressing 061113_32
hairdressing hairdressing salon armat b’kollox 061111_32
salon
hat-rick jiskorja hatrik f'sitt minuti 061103_34
hat-trick ghaqgad hatrik 061111_35
hat-trick b’hat-trick fir-rebha ta’ 4-1 061102_26
hip hop muzika rock, muzika hip hop 061111 _supl
homework biex tikkoregi sew il-homework 061107_10
I
ice picks imqgassijiet imtawla u ‘ice picks’ 061101_11
ID Card No. I.D. Card No 061106_02
items ghax-xiri ta’ “items"” essenzjali 061113_15
]
jazz-rock muzika bhal jazz-rock u ohrajn 061101_05
jeans gakketta sewda u ‘jeans’ 061108_6
junior lyceum | is-surmast tal-Junior Lyceum 061101_10
K
kilos tliet kilos kokaina 061113 12
kit xtrat il-kit ta’ I-ajruplani 061111_16
kit bil-kit 061103_32
kitchenettes jinxtraw seba’ ‘kitchenettes’ godda 061110_30
knock jirbah billi jinnokkja lill-avversarju 061106_36
knockout I-akbar ‘*knockout’ giet bl-introduzzjoni 061106_10
knockout kompetizzjonijiet tan-knockout 061102_31
knockout dak tan-Knock-Out 061113_35
knockouts fadal x’jintlaghbu n-Knock-Outs 061103_36
KO (Knock il-Finali K O tal-boc¢ci 061111_39
Out)
L
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lead (v) ged jillidjaw il-grupp 061103_37
leaders wara |-lijders u rivali Inter 061109_29
leaders 11-il punt taht il-leaders 061110_39
leaders tliet punti taht il-liders 061102_30
league meghluba fil-league 061102_27
league cup rawnd iehor fil-League Cup 061111_37
leagues erba’ leagues ta’ sajd kompetittiv 061106_20
leaked dokument tal-gvern illikjat jikkwota 061109_15
leave inkluz il-'leave’ 061102_15
lecturer lecturer fl-Universita ta’ Malta 061110_04
lecturer mahtur ‘lecturer’ tal-filosofija 061110 _13
lecturer lekcerer fil-Fakulta ta’ I-Edukazzjoni 061111 28
lecturers proporzjon ta’ lecturers (letturi) ma’ 061103_23
lectures il-lectures jibdew 061106_28
lob (n) izda |-lob tieghu mar ftit gholi 061106_39
lob (v) il-Braziljan illobbja I-ballun 061101_28
log-book ic-Certifikat ta’ Registrazzjoni (log- 061103_27
book)
look tibdel il-"look’ taghha 061110_24
lot meta tixtri lott 061103_32
lot igibu numru tal-lott 061102_02
low-cost linji ta’ I-ajru low cost 061103_06
low-cost linji ta’ I-ajru ‘low-cost’ 061101_13
low-cost nghataw lil ‘low cost airlines’ 061106_05
airlines
M
machine guns | I-isparar tal-machine guns se jifni |- 061110_16
kalma
magazine il-programm magazine ‘Kalamita’ 061110_28
(adj)
magazine (n) | il-magazin Flimkien 061101_10
manage (V) sabiex timmaniggja I-istress 061103_21
managed kif ir-riskju huwa mmaniggat 061111_18
management | kumpaniji ta’ mmaniggar ta’ propjeta 061111_18
management | jintefqu I-flus fl-immaniggar ta’ I-iskart | 061101_VII
management | mal-management tal-kumpanija 061106_30
management | f'Computing, Business, Management 061103_23
management | il-Manigment ta’ [-Isptar 061101_32
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management | tinnegozja mal-manigment 061102_15
managements | mal-manigments tal-kumpaniji 061109_02
manager Maniger Relazzjonijiet Pubblici 061106_10
manager u I-maniger tac-¢entru 061101_01
managers bil-manigers taz-zewd timijiet 061106_38
managers bosta managers tal-Kampjonat Premier | 061110_39
managing Managing Director tal-Mizzi Group 061101_15
director

media kien ukoll responsabbli mill-media 061107_26
media I-importanza tal-midia bhala mezz 061103_15
media inghatat importanza mill-midja 061101_09
media huwa car li I-midja Laburista 061101_11
media officer | il-kariga li kien jokkupa kienet media 061108_31

officer

medium din hija medium gawwi hafna 061107_sup3
mobile (adj) tuza t-telefon mobajl taghha 061103_28
mobile (adj) tat-telefonija mowbajl zdiedu fil-valur 061106_31
mobile (n) telefonati bil-mobajl 061101_06
mobile fuq it-3G mobajl phone taghhom 061111_16
mobile il-Vodafone 3G mobajl 061111 16
mobile il-Pulizija tal-Mobile 061101 _01
[squad]
mobile nos Mobile Nos. 061106_02
mobile space | mobile space 061103_28
mobile f'dik li hi mobile telephony 061103_12
telephony
mobiles sensiela ta’ serg ta’ mobajls 061113_04
modems installa lilhom ‘modems’ ta’ kumpaniji 061101_04
ohrajn
musicals operetti u musicals 061101 _1III
N
navy servew fl-Armi, Navy 061111_sup?
neo- ilment ewlieni ta’ dawn in-neocons 061108_15
conservatives
neo-Nazi Norman Lowell huwa neo-nazi 061101_05
netball Kampjonati tan-Netbol 061108_27
nurses hajr specjali jmur ghat-tobba, nurses 061113_28
0]
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on air tmur ‘on air’ wara z-zewg diski 061113 22
one-way (adj) | ghal kull vjagg one-way 061113_03
one-way (adj) | titjiriet one way ghal Londra 061107_18
one-way (adj) | ghall-prezz ta’ Lm14 ‘one way’ 061102_05
one-way (adj) | prezz one-way 061103_02
online ikunu online 061103_12
online tal-vetturi taghhom on-line 061103_27
2]

pack dawk it-twajbin li kienu ppakkjaw il-Belt | 061106_10
pack jippakkja Limousines b’cilindri tal-gass 061108_6
packages il-lukanda toffri diversi packages 061113_21
packed li ilu ppakkjat 061107_10
packing iggenerat mill-ippakkjar 061111_29
panel beater | panel-beater 061111_32
panel beater panel beater 061113_32
park (n) ebda park ma hu se jikkompensa 061110_13
park (v) karozza ohra li kienet ipparkjat 061101_01
park (v) iddur biex tipparkja 061103_10
park and ride | is-sistema tal-Park & Ride 061108_8
parked baqghet diehla f'’karozza pparkjata 061109_06
parking ghall-ipparkjar bi hlas fil-Belt 061108_8
parking Lm1.75 biss u Parking b’xejn 061109_19
parking offerti li geghdin noffru ghall-parking 061111_16
parking il-’parking spaces’ 061110_02
spaces

parks (n) Parks naturali 061103_03
parties parties ghat-tfal 061111_32
partners wahda mill-partners globali 061110_37
partnership partnership ikkunsidrata 061102_25
part-time persuna part-time 061110_33
part-time kemm full-tajm kif ukoll part-tajm 061101_13
part-time is-servizz ta’ Part-time Pizzaiolo 061101_25
part-time Full Time/Part Time 061106_02
part-time jaghmel xoghol partajm 061109_12
part-time il-partajm ghandu jigi indirizzat 061111_2
part-timers rigward il-partajmers 061102_12
party |-akbar party li sar fid-dinja 061110_17
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pipe il-pajp tan-nifs 061103_20
pipes il-pajpijiet taz-zejt 061111_19
pub pub ewlieni 061110_37
Q
quarter-final fil-quarter-final 061109_31
quarter-finals | eliminati mill-quarter-finals 061110_38
queue karozzi fil-kju 061110_02
gueue jigu f'Malta bil-kju 061102_08
quiz is-sensiela gdida ta’ kwizz 061109_21
quiz Kwizz |li gajjem interess 061103_24
quizzes loghob u kwizzis 061111_29
quota player ma jibgax ‘quota plejer’ 061102_31
R
raid wagqt rejd li ghamlu fid-djar tas- 061107_17
suspettati
raid Izrael wettaq rejd kbir 061102_17
raids wettqu rejds fi tliet lokalitajiet 061108_16
rock (adj) muzika pop, muzika rock 061111_supl
rock ‘n’ roll huwa r-rock’n’roll 061113 24
rock and roll dan it-tip ta’ muzika “Rock & Roll” 061108_19
rock opera kienet stil ta’ ‘rock opera’ 061113_23
rocket sparar ta’ missili u rokits 061106_19
romaine tewm frisk, romaine leaves 061103_20
leaves
round I-Ewwel Round tal-kampjonat 061110_35
round posthom fir-rawnd li jmiss 061102_29
round fit-tieni ‘round’ tal-votazzjoni 061102_05
roundabout kiel ir-rawndebawt 061107_11
roundabouts fuqg ¢nut, frawndebawts, fuq faccati ta’ | 061106_03
djar
rounds fi grupp wiehed ta’ tliet rounds 061108_27
rounds tnejn fir-rawnds ta’ kwalifikazzjoni 061109_30
round-ups wahda mill-akbar ‘roundups’ fil-Medda 061103_17
S
shower (n) biex jiehu xawer 061102_02
showers (n) showers u ruxxmata imbarazz iehor 061111_40
imkissrin
showgirl ‘showgirl’ famuza 061102_19
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shutter zgass ta’ xatter u habta 061101 _01
shutter max-xutter ta’ hanut 061102_06
shutters jarmaw ix-shutters 061111 32
stress jiffac¢jaw |-istress li jista’ 061103_06
strike (n) hargu fuq strajk ta’ tmien sighat 061109_08
strike (v) jintbaghat il-habs jekk jistrajkja 061106_11
strikes (n) mifni b’'ghadd ta’ strajkijiet tal-guh 061106_18
strikes (n) dikjarazzjoni li ma jkunux hemm strajks | 061110_15
strip (n) ghaqqgad it-truf ta’ I-istrippa bit-tape 061111_sup4
suit (n) kien liebes ‘suit’ sewda 061106_18
T
table football | federazzjoni tat-Table Football 061111 34
(Subbuteo)
table soccer tnehhija tat-“table soccers” 061103 _08
table soccer Table Soccers u Game Tables ghal 9 061101 _25
loghbiet
table tennis kampjonat nazzjonali tat-table tennis 061102_27
taboo dan it-taboo ma nhologx mix-xejn 061110_14
taboos wiehed mit-taboos li ghandna Malta 061110_14
telecare jaghmlu uzu mit-telecare 061102_13
telephone in-numru tat-telefon 061111 4
telephone permezz tat-telefown 061106_16
telephone u ‘telephone techniques’ 061106_16
techniques
telephones telefons cellulari 061110_16
television li kont nara kuljum fuq it-televixin 061111_supl
television television 061107_19
type nispicca nittajpja xi ittri 061106_10
typewriter u mejda b’ ‘typewriter’ gadima 061106_10
tyres bhal batteriji, tajers 061110_01
tyres bit-tyres originali 061111_32
U
underground | fl-istazzjonijiet ta’ I-'underground’ 061108_6
(n)
union kienu haduha kontra I-Union 061108_2
union il-union tieghek 061106_30
union delegazzjoni mill-unjin tieghu 061103_04
union familja kbira ta’ I-Unjin 061102_05
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union membri tal-Unjin 061101 _06
unions uffi¢jali ta’ diversi unjins 061109_05
\Y
volleyball loghba volleyball 061103_36
voucher LM 100 voucher minghand 061101_VIII
vouchers jittellghu vawc¢ers kif ukoll 061106_28
W
walkman konna ninqgdew b’xi sterjo jew walkmen | 061111 supl
wardens ¢itazzjonijiet tal-wardens 061106_40
web fama kbira grazzi ghall-web 061106_17
web pages tigbor fiha I-webpages tal-hwienet 061113_21
kollha
website permezz tal-website prezenti 061103_15
website fuq il-websajt tal-ministeru 061101_17
weekend weekend minnhom fis-sena 1924 061103_20
weekends jahdmu part-time fil-weekends 061111_32
Wembley ta’ Wembly Stejdjum il-gdid, 061103_39
Stadium
western film western 061106_25
Whip il-Whip tal-Grupp Parlamentari 061103_12
windscreen habat rasu mal-windskrin 061107_11
windscreen il-balla ghaddiet mill-windscreen 061101 _01
wrestling rugby, golf, wrestling, cricket 061106_22
Y
yacht marina | il-bini ta’ fabbriki zghar, il-yacht marina | 061113_02
youth kliem razzist f'partita tal-youths 061113_39
Z
zero tolerance | trasparenza u ‘accountability’ “zero 061106_07

tolerance”
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X'jghidu r-regoli attwali

Din hija s-silta miz-Zieda mat-Taghrif fuq il-Kitba Maltija (jigifieri r-regoli uffi¢jali
approvati u mxandrin mill-Akkademja tal-Malti fl-1984) I|i titkellem dwar I-
ortografija tal-kliem ta’ nisel Ingliz. Tinsab fil-pagni 11-13 tal-harga specjali ta’ I/-
Malti (Jannar - Gunju 1984).

A. PREAMBOLU

1. II-Malti, bhall-ilsna hajjin kollha, issellef u ghadu jissellef kliem |-
aktar minn dawk I-ilsna |i jigi f'’kuntatt maghhom kulturalment,
so¢jalment, ekonomikament u kummerc¢jalment. Id-dhul ta’ kliem
barrani li I-poplu jhoss il-bzonn tieghu jgedded u jgawwi I-ilsien
Malti, ghalkemm il-Malti jibga’ fundamentalment ilsien semitiku.
Aafna mill-kliem missellef jinghata bixra fonetika, morfologika u
grammatikali Maltin. Kliem iehor, li jkun x"aktarx gdid, ikun irid iz-
zmien biex jogghod u jaddatta ruhu ghall-Malti.

2. FI-1924, |-Akkademja tal-Malti fasslet alfabett u ortografija godda
ghall-Malti li saru I|-alfabett u |-ortografija uffi¢jali f-1934. L-alfabett
u l-ortografija tal-Ghagda huma, u ghandhom jibqghu, il-bazi ta’ I-
ortografija tal-Malti. Il-bi¢¢a I-kbira tal-kliem missellef jogghod, jew
gaghad, ghall-ortografija Maltija, u I-lum ma naghtux kas, meta
niktbu I-Malti, jekk kelma hix imnissla mill-ilsien semitiku jew minn
ilsna ohra.

3. L-ikbar interferenza fl-ilsien Malti dahlet mill-ilsien Ingliz, peress
li dan la jitlissen u langas isegwi |-fonetika jew |-ortografija Maltija.
Terga’, I-influwenza ta’ I-Ingliz fuq il-Malti hi kbira u sa mit-tfulija.
Minhabba dan spiss jinholqu konflitti u diffikultajiet fug kif ghandna
niktbu xi kliem li dahal fil-Malti minn dan I-ilsien sew ghax dan il-
kliem ma jogghodx ghall-fonetika jew I-ortografija Maltija, sew ghax
ikun ghadu gdid u ma ndarax fil-Malti. Ghalkemm kliem bhal dan
igajjem xi diffikultajiet fil-kittieba skond il-preferenzi taghhom, jista’
u ghad isir Malti bl-uzu u I-prattika.

4. Hemm, imbaghad, xi elementi fit-"Taghrif” li, minhabba I-
progress tal-Malti f'kuntatt ma’ ilsna barranin taht pressjoni ta’
mezzi godda ta’ komunikazzjoni u l-izvilupp soc¢jo-kulturali, jidher li
ghandhom bzonn ta’ aggornament. Dawn, izda, huma dettalji, u ma
jiksrux regoli fundamentali ta’ |-ortografija Maltija. Jidhrilna li nkunu
geghdin inzommu lura I-izvilupp tal-Malti jekk ma ndahhluhomx.
(Nota: Dan japplika, p.e., ghar-regola li fil-Malti zewg vokali f'sillaba
wahda ma jistghux jogoghdu.)
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B. REGOLI FUNDAMENTALI

Ir-regoli fundamentali li fughom tfasslu lI-aggornamenti u I-forom ta’
I-ortografija msemmija iktar 'l isfel huma dawn:

1. Il-kliem ta’ nisel barrani jiehu l|-valur tieghu bhala kliem Malti
meta jkun accettat u uzat mill-poplu. Minn dak il-hin ghandu jitgies
li hu bi¢ca mill-ilsien Malti, u biex tiktbu la hemm il-htiega li tmur
ghall-origini tieghu fl-ilsien barrani, u langas ma hemm bzonn i
tkun taf ilsna barranin. Trid tkun taf biss kif il-kelma tinghad u
tinhass fil-Malti. Din turihielna I|-fonetika - jigifieri kif il-kelma
tinhass fil-widna ghax hekk dahhalha I-poplu.

2. Kliem ta’ nisel barrani dahal fil-Malti separatament u
indipendentement minn kliem ta’ I-istess familja jew gheruq.
Ghalhekk mhux bilfors, u m’ghandux, fl-ortografija, isegwi regoli
grammatikali li jghoddu ghall-ilsien minn fejn originat il-kelma
missellfa. #afna drabi, fil-Malti, indahhlu kliem u tlissin li ma tantx
juri r-realta originali tieghu (ez. magna u makkinarju, bandla u
pendlu, fantazma u fantasija, sigurta u zgur, ec¢c¢.). Terga’, bosta
drabi, kliem |i dahal sewwa fil-Malti, jiehu bixra ghal kollox Maltija
billi jdahhal u jogghod ukoll ghar-regoli grammatikali tal-Malti -
plurali, konjugazzjoni, ecc.

3. Kliem barrani li fonetikament (u xi drabi ortografikament) ma
joffri |-ebda diffikulta biex jinkiteb bil-Malti skond ir-regoli ta’ I-
ortografija Maltija, ma johloq I-ebda problema u ghandu jinkiteb kif
jinhass, hafna drabi sahansitra bhall-original (agonizzant, filament,
spara). Hafna kliem iehor fih biss varjazzjonijiet zghar fl-ortografija
(konfuzjoni, xelter, gandlier, edukazzjoni, ¢ans) u dawn rari, jekk
gatt, holqu diffikulta.

4. Hemm, izda, ghadd ta’ kliem, I-iktar mill-Ingliz, u ingas fl-ilsna
Rumanzi, li holog xi dizgwid fost il-kittieba u I-ghalliema - biex ma
nsemmux nuqqgas ta’ direzzjoni I-iktar mix-xandara u mill-
istampaturi. Dan x'aktarx hu kliem li, jew ghadu rari fil-Malti
(aircraft-carrier, contour, chassis, high-tension), jew iktar imdorrijin
niktbuh f’ilsna ohra (snooker, boxer, skates). F'dawn il-kazijiet,
hafna mill-problemi jingalghu mhux ghax ir-regola tal-fonetika
Maltija ma taqdix tajjeb biex kliem bhal dan jinghata sura Maltija,
izda ghax, jew,

i. min ikun gieghed jikteb, irid jikteb skond il-preferenza tieghu;
jew

ii. uhud jogoghdu jfittxu t-tnissil u I-etimologija tal-kelma u
jippruvaw isegwu regoli ortografi¢i/grammatikali barranin; jew

iii. ma jridux jaccettaw ir-regoli tal-fonetika Maltija.
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5. Ghaldagstant, naghmluha cara |li kelma barranija ssir Maltija, u

tinkiteb skond regoli fonetic¢i Maltin, meta

i. tkun dahlet fil-Malti mitkellem u ma tiksirx regoli ortografici
Maltin;

ii. togghod ghar-regoli grammatikali tal-Malti, bhal p.e., tiehu
plural Malti, tikkonjuga ruhha, izzid prefissi/suffissi Maltin.

6. Jibga’ xi kliem missellef li ma jogghodx ghar-regoli ta’ hawn fuq
(para. 5) jew ghax ikun ghadu gdid hafna, jew ghax I-uzu tieghu hu
limitat hafna, jew inkella ghax hu isem proprju. Kliem bhal dan jigi
ttrattat iktar 'l isfel (ara para. 11).

7. Fl-ahharnett, ghandna dejjem infakkru, |i ghandna naghmilu
differenza bejn I-ilsien mitkellem u dak miktub. L-Ilsien Miktub
ghandu dejjem ikun, kemm jista’ jkun, mirqum fil-ghazla tal-kliem,
espressjonijiet u idjomi - sahansitra fil-gurnalizmu u iktar f'dik li hi
letteratura. Fejn hemm kelma Maltija |i taqdi |-iskopijiet kollha tal-
hsieb tal-kittieb, din ghandha tinghata preferenza fuq kelma
barranija (ez. televizjoni u mhux television, Estmi u mhux Bagit,
ajruport u mhux airport).

Dan |li ntgal hawn fug ghandhom ikunu r-regoli bazi¢i li fughom
ghandna nfasslu ortografija Maltija ghal kliem gdid fil-Malti.
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Anton Agius Muscat

Il-Malti fis-sena 2008

1.

II-Kunsill Nazzjonali ta’ I-Ilsien Malti huwa wild ta’ att politiku i
jsib il-bidu tieghu fl-1964: sena li z-zmien xi daqqiet inessina.
Malta hadet wisq zmien halli tifhem x’gara minn meta Malta
hallet |-irbit minn mal-Mother Country. Kif jghid kliem ix-xih:
ahjar tard milli qatt.

L-Istorja fiha |-qrusa taghha. Fejn huwa t-tilwim u t-tghajjir
politiku marbut mal-"kwistjoni tal-lingwa” fi zmien Sigismondo
Savona meta dan mar “kontra I-kurrent” u rafa’ lehnu halli
jaqdi ta’ for¢ina ghall-ilsien Ingliz? Kemm qala’ fug rasu I-
Master, kif dik il-habta l-avversarji politi¢i kienu jlaggmuh fil-
gazzetti halli jinbxuh! Mur ghidilhom ir-Riformisti u [-Anti-
Riformisti li Malta llum mizghuda bi skejjel ta’ I-Ingliz ghall-
barranin, u li I-Ingliz gieghed iweggghalna rasna ghax bhal dik
is-seftura hija u timbotta |-pram bit-tarbija tas-sinjura n-naha
ta’ Ghar id-Dud, Tas-Sliema, xi tmenin sena ilu bhal fir-rumanz
ta’ Wistin (Harry) Born, izzerzaqglek kliem bl-Ingliz biex turik li
taghmilha mal-puliti!

Illum kulhadd sar “pulit”. Ghax, bara |-“prosit tal-programm”,
“ovvjament” insejna I-blokka tas-silg li jehtieglek tfarrak halli
tgieghed is-silg madwar il-bezzun tal-gelat, ladarba drajna bil-
fridges u tal-hanut hergan halli jbighlek il-friggijiet. Pecunia non
olet. In-negozju ma ghandux mohh |-akkademiku. Xiri u bejgh
iqgqum u jorgod mieghek. Bhall-bankier, ir-ragunar fil-hajja ta’
kuljum jorbot ma’ dak li tehtieg: la izjed, la angas. Il-kelma
f'halg il-bniedem hija ghodda. Jekk ir-reklam ihajrek i
Diamonds are Forever, kollu ghalxejn li titbagbaq li I-gojjellier
ma ghazilx kliem bil-Malti ghax I-Ingliz jaqdi lit-turist barrani
dagskemm jaqdi lill-"pulit” u mhux Malti, u ebda filosofu ma
hela hinu fuqg jekk hux tabilhaqq li Diamonds are Forever ukoll
meta thallihom warajk u tistrieh taht kapitell. Il-hajja fiha r-
ritmu taghha marbut mal-hsieb ewlieni utilitarju tal-kelma fil-
fomm li ma tghixx sabiex il-lingwista jsib x’jaghmel.

Dagstant iehor I-Ingliz iserrep madwarna I-lum gewwa Malta li
jgawdu dawk li t-taghlim ta’ I-ilsna jigihom helu, izda min it-
taghlim ta’ |-ilsna jfixklu, jiltaga” ma’ skoll kiefer. Aktar u aktar
li sakemm il-Malti sab I-ahjar tiswir ta’ [-alfabet tieghu ghaddew
is-snin u anqgas kienet haga hafifa sa ma L-Ghaqgda tal-Kittieba
tal-Malti fasslet dak kollu mehtie§g ghal alfabet u regoli
grammatikali. Min mess ma’ ilsna semin bhal Orientalist fl-
ahhar tas-snin 1930 sab xi jghid, ukoll wara t-tahbit li hadu I-
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ewlenin tal-Ghaqgda: il-kliem ta’ A. Cremona fil-qari I/-Malti
ghadu jixhed. Ukoll jekk isem Orientalist baga’ mistur, izda
mal-mixi tas-snin ta’ gentlom u studjuz li kien, huwa ghen II-
Ghaqda/L-Akkademja.

Il-hajja ta’ Il-Ghaqda/L-Akkademja flimkien mat-trijumvirat
Saydon u Aquilina flimkien ma’ Cremona, u wara dak ta’
Aquilina, Galea u Cremona, meghjun mill-kitba letterarja ta’
kittieba Maltin li gieli libbsuhom it-tikketta “romantici”
bhallikieku zmienhom ma jorbotx mal-polz “modern”, fil-fatt
gdew ta’ dik I-imramma li fugha strah il-hsieb li nibet f'mohh il-
politiku Malti u ftit ftit kiber u sseddaq li I-Malti jixraglu min
jiehu hsiebu u jibza’ ghalih bhalma haddiehor fl-Ewropa jibza’
ghall-Kelma tieghu. Dan kollu jehtie§ min jiftakru ghax trid
tkun taf |-Istorja b’ghanqudha halli tifhem jekk it-trig li ghad
trid itterraq torbotx ma’ dak li gara u ma’ I-ghazliet li saru. L-
Istorja mhix grajja ghamja, bla rabta ma’ xejn u ma’ hadd.

II-Malti jfisser wild I-Istorja. Bhala tali hemm iz-zminijiet li jibnu
[-Istorja: kull zmien marbut ma’ karatteristika lingwistika. Iz-
zmien li sawwar is-sodda semitika gieghed isibha bi tqgila sabiex
ihaddan bla tfixkil fi ftit snin qoxra anglo-sassona. Ma jithalltux
kif gieb u lahaq. It-tusija ta’ hniena “ilga’ I-ghorba” mhux
lakemm tahdem meta grubija bejn kelma u ohra ma hemmx.
Hawn jinbet u jghix id-daghbien bejn Kelma u ohra f'Malta ta’ I-
2008. Dan ifisser hafna fil-gasam tat-taghlim skolastiku u
gurnalistiku.

Kif L-Akkademija tal-Malti fissret ruhha fiz-Zieda mat-Taghrif fl-
1984 ftit hemm xi zzid ghax l-erba’ paragrafi tal-"Preambolu”
ghadhom jghoddu sal-lum fid-dijanjozi taghhom tal-problema
ta’ kif I-Ingliz rifes il-kallu tal-Malti. Ix-xoghol |i sar bhala
“aggornament” dik il-habta, sar bl-ahjar ghodda f'idejn min
dahal ghax-xoghol bi hsieb ta’ gid ghall-Malti u b’sagrifi¢cju ta’
hinu. Jekk il-lum nafu nsibu xi ghaqqux jew dak li ma nagblux
mieghu, ilkoll nafu li lingwa hajja titwieled, tghix u tmut maz-
zmien: jigifieri tallum ma jghoddx ghal ghada. Angas nistghu
ninsew li I-istudju tal-lingwa huwa dinamiku, jigifieri r-ricerka u
t-tibdil ta’ fehmiet ma jistghux jiegfu. Hadd ma jista’ jinsa dal-
fatt ghax dan fatt li jorbot ma’ hwejjeg serji hafna, aktar u
aktar fejn jidhlu ezamijiet li jagdu ta’ skoll ghal min irid jghaddi
‘I quddiem fit-taghlim skolastiku.

Li jgawwi I-qalb huwa li I-lum Malta qgieghda tgawdi minn hsieb
f'waqtu mfisser fil-kliem f'isem il-Kunsill Nazzjonali ta’ I-Ilsien
Malti: “...mexjin bil-galbu biex nizguraw li niehdu decizjonijiet
serji, pratti¢i u bilan¢jati li ma jkollniex indiema minnhom” -
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stqarrija tal-President, Prof. Manwel Mifsud, 23 ta’ Novembru
2007. Li jkollok min igib ruhu bl-akbar responsabbilta f'dan il-
gasam mhux biss mehtieg talli huwa dmir, aktar u aktar i
hemm ligi fin-nofs.

Ladarba kif qieghed isir it-taghlim tal-Malti I-lum mhux gieghed
ihalli dejjem rizultati tajpa kemm f’livell primarju u kemm
sekondarju, jehtieg li jsir studju serju halli I-analfabetizmu
jongos fuq li jongos. Fl-iskejjel primariji jagbel li t-taghlim jorbot
gabel kollox u biss mal-Malti semitiku. Ix-xoghol ta’ E. B. Vella
ma sarx bla hsieb, ukoll jekk jehtied issir revizjoni bil-ghaqal.
Il-ghalliema jehtieg ikunu jafu X'inhuma jghallmu u |-lezzjoni
tal-qari ssir bi spjega xierqga fejn mehtieg. L-idea li lezzjoni tal-
Malti tfisser tifel “bravu” fil-gari jagra u I-klassi tisma’, ma
ghandhiex tghix.

L-iskejjel sekondarji jehtiegu wkoll min idur dawra maghhom
ghal dak li jorbot mal-kurrikulu u I-kotba bil-kontenut taghhom
kemm bhala proza u poezija flimkien ma’ dak it-tahrig jorbot
mal-grammatika. Il-kotba ghall-iskejjel sekondarji geghdin fis-
sew jaqdu biss dak kollu li jghin lill-istudent? Min jaghzel il-
ktieb ghall-iskejjel sekondarji jidhol responsabbli personalment
mal-genituri ghall-ghazla li jaghmel sabiex I-istudent tabilhaqq
jimxi 'l quddiem fit-taghlim tal-Malti? Il-ghalliema tal-Malti
jiltagghu flimkien minn zmien ghal zmien sabiex jitkellmu fuq
x'inhu jsir fl-iskejjel?

Is-serjeta fit-taghlim tal-Malti fl-iskejjel titlob sens kritiku lejn
x'inhu jsir fl-iskejjel u kif il-ghalliema tal-Malti geghdin ikunu
preparati akkademikament ghax-xoghol li jridu jwettqu fil-klassi,
kemm primarja kemm sekondarja. Kotba u attrezzaturi flimkien
ma’ bini adegwat u li ghalliem jista’ u jaf jaqdi dmirijietu
fambjent galbat u seren, huma kollha mehtiega. Daqgstant
iehor jehtied jghix il-hsieb li t-taghlim jitlob awditjar serju u
effettiv_ghax hekk titlob il-professjoni flimkien ma’ I|-ordni
pubblika marbuta ma’ res publica ewlenija ladarba I-Istat
modern jehtieg Cittadin jaf jagra u jikteb. Il-varjanti fil-Kelma
Maltija mhux kollox u angas l-iskoll lingwistiku ewlieni.

Bhalma I-varjanti fil-Malti mhumiex kollox ghal dak kollu li
jorbot mal-Malti fil-gurnali. Madanakollu, ma nistghux nibqghu
bil-house rules kapri¢cuzi ta’ dan jew dak il-gurnal, jew ta’ dan
ir-radju jew dak l|-istazzjon tat-televizjoni. Fi gzira zghira bhal
Malta ma jkun ta’ gid ghal hadd li I-media tagbad taghzel, ghal
raguni jew ohra, il-"professur arbitru” favorit individwali taghha
bir-rizultat li jinqala’ tfixkil ghal xejn. Insibu tarf ladarba I-
media ilha tokrob ghal ghajnuna prattika u fil-hin. Wiehed jista’
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jahseb f'servizz lingwistiku ghall-media billi kull stazzjon tar-
radju u televizjoni skond ix-xiber tal-licenzja li jgawdi flimkien
ma’ gazzetti skond it-tiraturi ta’ kopji, l-entita li tkun tohrog
somma ragonevoli ta’ flus fis-sena, u dan halli persuna
kwalifikata tithallas ghal servizz matul sena shiha biex twiegeb
ghal diffikultajiet li jistghu jingalghu. Irridu nidraw inkunu serji
maghna nfusna.

Dal-kliem ma jfissirx sejha sabiex il-media ssib xi sura ta’
madmad lingwistiku. Problema tghix halli nsibulha tarf. FI-
imghoddi dil-problema fundamentali sabet tlablib minn naha
jew ohra, decizjonijiet arbitrarji kif ukoll pretensjonijiet li dan
jew dak “famuz ghall-Malti” jaqdi privatament u b’xejn bhala
fornitur ambulanti ta’ gherf lingwistiku. Malta ghadha tistenna
lagghat ta’ studju u soluzzjonijiet effettivi u prattici li jolgqtu I-
media kollha, kif ukoll awditjar ta’ dak kollu li sata’ sar fl-
imghoddi, gieghed isir u x'ghad jista’ jsir.

II-Malti modern ghandu jorbot ukoll mas-sahha li tghajjex il-
hajja tal-bniedem Malti. Dahal inkiss inkiss il-hsieb li I-kelma
Maltija u I-medic¢ina jifridhom daghbien bla gies. Niehdu I-pilloli
bl-isem tal-marka Clarinase tad-ditta Amerikana Schering-
Plough Corporation, USA. Dal-pilloli jagdu halli jnaddfu I-
imnieher mill-mahta hekk kif wiehed jiehu rih: duwa ftit u wisq
komuni, ghalkemm titlob ricetta tat-tabib. Maghhom hemm
taghrif stampat fuq karta twila pied u nofs wisa’ bi kliem
tekniku bl-Ingliz. In-naha ta’ wara hemm kollox bil-Gharbi.
Ghaliex dejjem u f'kollox irridu nharsu lejn ilsna Ewropej sabiex
jagduna ta’ mudell biex insibu tarf fit-traduzzjoni ghall-Malti? Il-
Gharbi jista’ jghin? Jekk fi Sqallija I-ilsien Gharbi baga’ studjat,
ghala f'Malta nibgghu 'l ura? Ghala ma narawx it-Tork, wara I-
amar ta’ Kemal Ataturk, kif gieghed imidd xibru mal-lingwistika
moderna? Tghid mhux huma wkoll ihossu d-dell ta’ I-Ingliz fuq
xtuthom? Angas ninsew li jekk kien hemm professjonisti li riedu
joholgu minn jeddhom pont lingwistiku bejnhom u bejn il-kotra
Maltija, kienu t-tobba Maltin. It-tabib Malti kiteb bil-Malti mas-
snin li ghaddew fuq epidemiji, imxiji u mard flimkien ma’ kotba
ta’ taghlim. II-Malti “standard” li rridu naslu ghalih il-lum,
jaqdih, jghinu jew jaf ifixklu?

It-teorija tal-Malti “standard” gqieghda thajjarna naghtu
ghagalna kollu lejn kliem meqjus bhala “varjanti” li jafu jnisslu
tfixkil minhabba: (i) jew tfixkil ghal kif tiktbu fonetikament; (ii)
jew ghax I-Ingliz b’ebda mod qisu ma jista’ jilbes libsa Maltija, u
jdejjaq lil min jaf il-kelma Ingliza jew iwaqqgfek int u taqgra. L-
ewwel: il-varjanti dahlu gegwigija flimkien ghax Malta ma
kellhiex “pjan lingwistiku” fejn dak kollu mehtieg issibu fuq sies
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tabilhagq nazzjonali u b’hekk tilga’ bi pjan razzjonali u organiku
ghal dak li gara madwarna lingwistikament fl-ahhar nofs seklu.
It-tieni: il-varjanti dagskemm huma xkiel jistghu juru
inventiva, xi daqgiet tajba, ohra mqganzha u ohra hazina. It-
tielet: taht il-bandalora “innaqqgsu I-incertezzi” (hsieb fih
innifsu tajjeb, l-aktar fejn jidhol I-iskular primarju u I-istudenti
liceali) irridu naslu ghal dak li jaf jingala’ min iqgisu diktat
akkademiku minhabba |li ma hemmx zmien ghall-kotra Maltija
taghgen fil-foomm taghha I-kliem barrani Ingliz? Ir-raba’: ma
jkunx ahjar li nhallu I-gnub tat-trig (“parametri”) mill-aktar
wiesgha fil-ghazla tal-“varjanti” milqugha bhala “jistghu jkunu
‘standard’”? Jigifieri: ghal issa, ma jkunx ahjar li dak li I-
fonetika Maltija kapaci tbiddel minghajr ma tfixkel lill-garrej kif
ukoll l-original bl-Ingliz jibga’ bl-Ingliz u nhalluhom jghixu
flimkien pari passu sa ma z-zmien jaghzel wahdu? Il-hames:
il-fatt li Malta ghandha “poeta nazzjonali” ghax Franciz ta’ gidd
Malti xi tmenin sena ilu laggmu hekk, ma jfissirx i
lingwistikament kollox u kulhadd gieghed f'‘postu. Wara kollox,
minnu jew le li kull ghazla lingwistika li ma ghaddietx mill-haleg
ta’ fomm il-kotra maz-zmien, ma tfisser xejn aktar u anqas
minn att arbitrarju, jaghmlu min jaghmlu? U dan ma jfissirx li
xorta wahda jrid jibga’ wisa’ ghal ri¢erka lingwistika u b’hekk
jigri li ghada jaf jikkoregdi I-ghazla tal-lum?

Il-lum Malta ghandha Ligi ta’ I-Ilsien Malti. Ma’ |I-ewwel daqqga
ta’ ghajn, li jkollok ligi marbuta mal-lingwa ta’ pajjiz bhallikieku
ghandek |-agwa mramma. Tabilhaqq dan minnu? Jekk fid-dinja
tal-lum I-Ingliz issibu ewlieni kemm fl-Ewropa u kemm barra
minnha, liema ligi I-Gran Britannja qgatt hasbet fiha sabiex tirfed
I-Ingliz? Ligi jaf ikollha t-tajjeb; jaf ukoll ikollha xi jhassbek. Ligi
minnha nfisha hija att guridiku. Kollu minnu li sa issa |-Kunsill
Nazzjonali ta’ I-Ilsien Malti gharaf jimxi b’sens li ma tistax tqisu
hlief bhala korrett. Izda ligi, ukoll jekk ma telenkax pieni ghal
nuqqgasijiet imsemmija direttament, il-fatt li ghandek ligi jkun
ifisser li gieghda tintrona “decizjoni” bhala dak li huwa “korrett”.
Dan ifisser li min ghax jaf u jrid jikser dik id-"decizjoni” jew
ghax ma jafx u ma jridx jikser dik id-“decizjoni” jispi¢ca hati ta’
culpa, htija. Kien hemm htiega ghal dan kollu? Il-Kostituzzjoni
ssantifikat il-Malti bizzejjed. Sata’ sar intronament tal-Malti u
dak kollu marbut mal-hajja u r-risq tajjeb tieghu minghajr
htiega ta’ ligi guridika. Iz-zmien ghad irid jghid tieghu fug dan
kollu.
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David Agius Muscat

Dahla

Kemm-il darba nisimghu I-mistogsija kif ghandek tghid u tikteb
kelma li ghaliha m’hemmx kelma ohra bil-Malti. Hafna drabi, dawk li
jistagsu jzidu wkoll li I-Malti mhuwiex b’sahhtu bizzejjed dagskemm
huma lingwi ohra, ladarba I-Malti jkollu jingeda bi kliem ta’ nisel
Ingliz biex jimla fejn hu ma jwassalx. Jiddejqu, u bir-ragun, meta
jigu biex jiktbu bil-Malti u jkollhom jistaqgsu lil min jifhem biex jaraw
kif se jiktbu kelma Ingliza f'test Malti. Fl-ahhar mill-ahhar, anki bejn
min jifhem ghad m’hemmx gbil ghaliex, fug naha hemm dawk li jafu
[-Ingliz u li allura jemmnu bis-shih |li kelma ta’ nisel Ingliz ghandha
tithalla bl-Ingliz, u fug naha ohra hemm dawk li minkejja li jafu I-
Ingliz huma konxji li I-lingwa ta’ pajjiz ghandna tinkiteb biex taqdi
lill-poplu kollu, inkluzi dawk li ma jafux lingwi ohra ghajr ilsien
twelidhom.

Donnu I-poplu Malti xeba’ jistagsi u jixtieq twediba skjetta, jew vi
jew va. Filwaqt |i decizjoni bhal din ghandha tittiehed malajr, fl-
istess hin wisq nibza’ li hemm sezzjoni mill-poplu taghna |li ghadha
mhix lesta biex tiehu decizjoni li tmur favur is-sahha ta’ Isienna u
tal-poplu kollu li juzah.

L-accettazzjoni

Ghall-Maltin saret il-prassi normali li xi minn daqqgiet juzaw kliem
Ingliz biex jesprimu ruhhom u meta jindunaw li kelma tkun bl-
Ingliz, mhux darba jew tnejn jistagsu kif din suppost ghandha
tintgal bil-Malti. Nghidu ahna, Xx’inhi fridge bil-Malti? X'nghidulu
mobile bil-Malti? Avolja dan il-kliem huwa naturali fid-diskors
taghna - u jidher li llum m’hemmx wisq alternattivi popolari ghalih -
ihossu li fejn tidhol il-kitba ghandha tintuza I-kelma li hija “I-iktar
Maltija”.

Imma fir-realta, hemm kelma aktar Maltija minn ohra, jekk kemm-il
darba tkun tintuza b’mod regolari mill-poplu u ma jkunx hemm
alternattivi ghaliha? Irid ikun accettat il-fatt li bhal kull ilsien iehor |-
ilsien Malti ghandu bzonn in-neologizmi jekk irid ikompli jikber, sew
meta jkun mitkellem kif ukoll meta jkun miktub. Hafna min-
neologizmi llum gejjin mill-Ingliz, bhalma hafna min-neologizmi ta’
dari kienu gejjin mit-Taljan. Wara kollox, ghalkemm in-neologizmi
mit-Taljan illum huma accettati u hadd m’ghadu jitkellem dwarhom
madankollu, meta beda jigi studjat ilsienna, kienu holqu bosta
polemiki fuq jekk wiehed ghandux jinkludihom fid-dizzjunarji taghna
jew le.
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Fiex jista’ jaqdik?

M’ghandux isir |-izball li jaghmlu xi whud li jghidu li I-Malti ma
jaqdiniex f'kollox. Il-problema hija li tant ahna esposti ghall-Ingliz li
ged ikun facli hafna biex kliem Malti jintnesa u minfloku jintuza mill-
ewwel I-Ingliz.

Huwa minnu li m’ghandux isir tqganzih biex nirxuxtaw xi “kelma
Maltija” minn xi dizzjunarju gadim jekk tkun lahqget indrat il-kelma
ta’ nisel Ingliz, iktar u iktar jekk ma jkunx hemm alternattivi li
jesprimu t-tifsira ezatti ghaliha. Izda langas m’ghandna ndahhlu bl-
addoc¢ kelma Ingliza ghax tkun l-ewwel kelma li tigina f'mohhna
dak il-hin, spec¢jalment meta nigu ghall-kitba.

Barra minn hekk, m’‘ghandniex nohonqu I-kreattivita tal-Malti (jew
nidhqu biha) fejn jidhlu termini godda. Hekk, nghidu ahna, il-kelma
ktiba, flok paper. Ghal dak li ghandu x’jagsam ma’ termini ta’ |-
internet naf bosta li juzaw ittre (pl. ittrejiet) ghal email (ittra
elettronika) u indirizze (pl. indirizzejiet) ghal email address (indirizz
elettroniku). Dan l-ahhar smajt ukoll min juza mizwed, ghal pen-
drive, minhabba s-sura tieghu.

Imhallat jew imhawwad?

Tiltaga” ma’ bosta li jkunu ged jagraw test bil-Malti li jithawdu meta
jsibu kelma miktuba b’xi lingwa ohra. Hekk, nghidu ahna, |-isem
Simon jaqrawh ezatt kif jinhass, u minn ragel isir mara! L-istess
jigrilhom meta jkollhom jagraw kunjomijiet Maltin, nghidu ahna,
Zammit jew Borg. Dan ifisser li kull sforz li jsir, xorta wahda huwa
essenzjali I-gharfien ta’ I-Ingliz u tat-Taljan ghaliex ilsienna huwa
mhallat minn tliet ilsna ewlenin.

Fl-istess hin, jekk ikun deciz li kliem ta’ nisel Ingliz jinkiteb Ia
Ingliza, ikunu ged jingatghu barra awtomatikament dawk il-Maltin li
ma jafux jaqgraw I-Ingliz u/jew ma jifhmuhx. Diga I-Ingliz huwa
kkomplikat biex jingara mill-Inglizi, ghaliex mhuwiex fonetiku,
ahseb u ara kemm ikun iktar ikkomplikat jekk jithalla kif inhu u jrid
jingara f'test Malti. Innehhuha minn mohhna I-idea |li f’/Malta kulhadd
jaf I-Ingliz. Ma rridux ninsew li hemm dawk li ghadhom kemm bdew
jitghallmu jagraw u jiktbu, u kif ukoll dawk il-hafna Maltin li jafu I-
Malti biss.

Ghaldaqgstant, ghall-maggoranza tal-kliem Ingliz (tnehhi ismijiet
propji) fil-Malti ghandha tkun addottata s-sistema |i ntuzat ghall-
kliem Taljan. Forsi ghal xi whud kliem hekk jista’ jidher stramb jew
sahansitra tad-dahq, izda fl-istess hin kollox jindara. Ukoll il-Kunsill
tal-Malti kellu hafna oppozizzjoni meta gie biex idahhal il-kelma
“ewro” flok “euro”. Illum, il-pubblikazzjonijiet kollha bil-Malti juzaw
“ewro” biss u hadd m’ghadu jghid xejn.
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Mentalita gdida mill-iskejjel

Ghalkemm illum m’ghandniex bzonn ta’ aktar poeziji patrijottici
favur ilsienna biex nghollu giehu, fl-istess waqt, f'ghajnejn xi Maltin
(I-aktar dawk li ghandhom livell oghla fl-edukazzjoni) ilsienna ghadu
jitgies bhala lIsien tat-tieni post. Ghadha ma dahlitx il-kultura i
f'pajjizna |-Malti jigi l-ewwel. B’xorti hazina I-iskejjel ghadhom
jenfasizzaw it-taghlim bl-Ingliz ghall-maggoranza tas-suggetti. L-
implikazzjonijiet ta’ dan il-fatt huma serji hafna, ghaliex uliedna ged
jitghallmu biss it-termini bl-Ingliz u xejn ma tiskanta kif termini li
ghandna wkoll bil-Malti geghdin jitwarrbu u jintnesew ghal kollox
miz-zghazagh taghna.

Huwa inutli i tittiehed id-decizjoni jekk kelma tinkitibx la Ingliza jew
la Maltija jekk min ged jeduka lill-poplu taghna ghadu mhux konvint
mill-frott i jista’ jhalli Isienna. L-ewwel u gabel kollox jehtieg li I-
iskejjel taghna jsawru mentalita li tkun favur dak kollu li huwa Malti.
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Pawlu Aquilina

Nixtieq |-ewwelnett nuri |-ghozza tieghi ghall-hidma ta’ dawk kollha
li ged jahdmu biex I-ilsien Malti ma jkomplix jitbic¢er u jinqgatel.

Inhoss li m‘ghandi xejn xi nzid mar-rapporti estensivi u serji ta’
Mario Vassallo u ta’ Mario Cassar li grajthom b’attenzjoni u interess
partikolari, bhala eks-ghalliem tal-Malti I-Liceo ghal ghoxrin sena
(1959-79) u li bgajt inzomm ruhi aggornat sa llum. Inzid nghid li
nagbel hafna maghhom.

Mhux sehmi li nitkellem la mit-teknika u langas mix-xjenza tal-
lingwa; dak xoghol it-tekniéi u x-xjenzati taghha. Madankollu nixtieq
nuri fehmieti.

Qabel il-gwerra, meta t-Taljan kien fl-aqwa tieghu fil-qgasam
kulturali Malti, dahal hafna kliem Taljan bla tbatija ta’ xejn, bhal ma
dahlu riga, pitazz, gomma, vaganza, strada, pjazza, gelat, kappell,
beritta, ingravata, bukkun, gustuz, pjacir, gost, giggifogu,
negozjant, penitenza, sagrament, grizma, sacerdot, kappillan,
gvernatur, fizzjal, pulizija, u ruxxmata kliem iehor li hafna minnu
ghadu jintuza sa llum.

Meta I-Ingliz beda diehel sewwa, missirijietna illitterati kienu jafu
x'inhu kejk u kowt u konna niktbuhom, kif ghadna sa llum, kif
inhossuhom, fonetikament, bil-plural taghhom, plural Malti, kejkijiet
u kowtijiet. Meta dahal id-dawl elettriku tghallimna nghidu u niktbu
swi¢c¢ u swiccijiet, fil-gwerra tghallimna |-kelma xelter u xeltrijiet,
paraxut u paraxuti, jiddajvja, jikkraxxja... u hafna ohrajn.

Izda ghall-air-raid kellna attakk mill-ajru u mhux niktbu air-raid kif
tinhass. U I-istess ghal tarbija; kienet tkun ksuha li tisma’ lil xi hadd
jghid ghandha baby flok ghandha tarbija! Jew li tibbrestfidja flok li
tredda’ tarbija! Qatt ma konna nghidu wheelchair flok siggu tar-roti
jew bicycle flok rota.

Il-poplu kien jaf jaghzel bla ma kellu regoli imposti fuqu
lingwistikament.

Jghidu li z-zmien isajjar il-bajtar, jew it-tin. Inhallu z-zmien, kif
ghamel fl-imghoddi, idahhal jew iwarrab kliem barrani sakemm dan
jindara mill-widna u jibda jindara wkoll miktub fonetikament.

Halli jkun hemm regoli, imma mill-angas, biex naghtu ¢ans isir |-
izvilupp lingwistiku mehtieg - gieli twil, gieli gasir, bhalma dahlu
jigru I-kliem xarabank, kompjuter, rokit, satellita, gett, omlet,
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skiddja, u tant ohrajn u bhal ma qged ibatu biex jindraw jinkitbu
kliem bhal pajlit, jillidja, destrojer, ecc.

Imma dak iz-zmien il-kliem barrani kien mill-angas. Illum, bit-
taghlim obbligatorju u bil-livell gholi ta’ edukazzjoni li lahaq il-poplu,
dahal u ghadu diehel ruxxmata kliem mill-Ingliz u ftit angas mit-
Taljan. Dan zied l|-ghodda li ghandna bzonn biex nitkellmu u
niftiehmu fiz-zminijiet ta’ lum imma fl-istess hin qaleb u ged jaqgleb
[-istruttura shiha ta’ Isienna mitkellem u miktub.

X’se nagbdu naghmlu? Tard wisq? Jista’ xi hadd izomm il-poplu milli
jitkellem kif jigih fi Isienu ghall-heffa u biex jiftiehem ahjar mil-livell
ta’ nies li jkun ikellem?

M’hemmx twegiba wahda ghal dawn il-mistogsijiet. Imma s-sens
komun jghidli nimxi kif imxew missirijietha gabilna. Inzommu I-
kliem li ghandna bil-Malti u I-kliem barrani li m‘ghandniex fil-Malti,
jinhabbu flimkien izda nwarrbu - ta’ l-angas fil-kitba - il-kelma
barranija i fil-Malti ghandna kelma ghaliha bis-sens u mhux
ivvintata, bhal fil-kaz ta’ tarbija flok baby, xkumat flok
skimmed, ecc.

Jekk maz-zmien, il-poplu jkun dara tant il-kelma barranija li jibda
jiktibha fonetikament bil-Malti, din naturalment tizdied ma’ Isienna.
Hekk gara dawn I-ahhar snin fil-kliem skor/skorja, gowl-
gowlijiet/gowls, frigg, buz, televixin, kompjuter, strajk, bokser, u
hafna ohrajn li geghdin insibuhom komdi miktuba fi Isienna.

Fl-ezamijiet I-istudenti ghandhom jiktbu I-kliem barrani bil-Malti
jekk dan ikun sab postu sewwa fil-Malti, jekk le ghandu jinkiteb kif
inhu fl-original tieghu.

Huwa |-poplu li jaghmel u jaghdgen il-lingwa. Tajjeb infakkar li meta
gie l-hydrofoil hawn Malta, Karmenu Vassallo kien bena ghalih I-
isem bil-Malti ta’ mazigg - kelma mibnija mill-kelma ma ghal ilma u
zigg li tfisser jizlog/jigri b'heffa kbira; izda |-poplu ma accettahiex
bhalma langas accetta mitjar flok ajruport, ghalkemm
m’ghandhomx ezattament |-istess tifsira.

II-Kunsill Nazzjonali ta’ I-Ilsien Malti ghandu, iva, ikun I-ghassies ta’
Isienna billi jara i I-izvilupp tieghu isir bil-ghagal kollu,
lingwistikament u xjentifikament, fil-gurnali u fix-xandir waqt li jqis
ukoll x’ghodda ta’ kliem gieghed juza I-poplu Malti fid-diskors u fil-
kitba.

II-Kunsill ghandu, minn zmien ghal zmien, ixandar/jippubblika I-
kliem li jkun gie accettat uffi¢jalment kif ghandu jinkiteb, biex ikun
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ta’ gwida ghall-Maltin kollha I-aktar ghall-ghalliema u l-istudenti kif
ukoll ghall-kittieba kollha f’kull gasam.
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Josette Attard

It-tema ta’ dan is-seminar toffri ghadd sostanzjali ta’ diffikultajiet i
lum il-gurnata nistghu nghidu |i ilhom ikunu s-suggett ta’
diskussjoni fost ghalliema, spec¢jalment tal-Malti, studenti, xandara,
gurnalisti u persuni ohra li gejjin minn ogsma diversi tal-hajja u li
juzaw il-Malti miktub kemm f'xogholhom kif ukoll barra minn
xogholhom. Bhalma jigri f'kull ilsien haj dejjem ikun hemm elementi
minn lingwi barranin li jidhlu fin, fin flingwi ohra, normalment I-
ewwel fit-tahdit imbaghad fil-kitba. Dan il-pro¢ess hu naturali u jekk
xi lingwisti jew xi hadd iehor jipprova jwaqqfu, jispi¢¢a joqtol il-
lingwa. Huwa difficli taqta’ linja dritta u c¢ara u tohloq regola i
tghodd ghal kull kaz. Il-punti li gejjin jistghu jservu ta’ gwida
generali imma dejjem jibga’ I-fatt |i xi kazi individwali jkun
jehtigilhom diskussjoni ghalihom wehidhom. Huwa importanti li ma
nistghux nifirdu |-kitba ta’ kelma mit-tlissin taghha fil-lingwa Maltija
ladarba din il-lingwa hija fonetika. Madankollu jekk fit-tahdit hadd
m’ghandu kontroll fug I-applikazzjoni tar-regoli, ghallingas fil-kitba
nistghu noholqu regoli li jservu ta’ gwida ghall-kittieba ta’ I-ilsien
Malti.

1. Kull Malti li jitkellem u jikteb bil-lingwa tieghu ghandu jkun
konxju u jzomm dejjem quddiem ghajnejh dan il-prin¢inpju
fundamentali: Ii fejn hemm il-kelma Maltija ghandha tintuza hi
bla ma jkun hemm lok ghal self minn xi lingwa ohra barranija
li, fil-kaz tal-Malti, x'aktarx tkun il-lingwa Ingliza minhabba li hi t-
tieni lingwa ta’ Malta u hi wkoll il-mezz ewlieni tal-komunikazzjoni
tal-Maltin  mal-barranin. Mela kliem bhal hotel, ticket,
exhibition... m’ghandhom qatt ikunu accettati fil-lingwa Maltija
ghax flokhom tezisti I-kelma Maltija lukanda, biljett, wirja... Jekk
ikunu accettati, il-lingwa Maltija tiftagar flok tistaghna ghax tibda
titlef I-identita taghha.

2. Ismijiet proprji bhal Milton, Shakespeare, Keats u I-bgija
ghandhom jibgghu jinkitbu fil-forma originali taghhom u mhux kif
jinhassu, ezempju Miltin, Xejkspjer, Kijts. Meta jehtigilhom
jintuzaw fil-forma aggettivali ghandu jinhemez is-suffiss (li aktarx
ikun ta’ nisel rumanz) ma’ |-isem proprju. Mela niktbu Miltonjan,
Shakespearejan, Keatsjan. Mhux kull isem proprju jista’ jinkiteb
fil-forma aggettivali ghalhekk nghidu, ir-rumanz ta’ Dickens, il-
poeziji ta’ Owen.

Fuqg I|-istess regola jimxu ismijiet ta’ ditti, ezempju Marks & Spencer,
Chemimart, Bank of Valletta... Dawn huma ismijiet registrati u
koperti bil-ligi u ma tistax tinbidlilhom I-ortografija. Madankollu
nhoss |i ghandhom jinkitbu bil-korsiv biex il-qarrej jintebah mill-
ewwel li jridu jingraw bi pronunzja Ingliza u mhux Maltija.
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3. Meta nom Ingliz ikun dahal fil-lingwa Maltija u jkun joqghod
ghar-regoli foneti¢i u ortografi¢i Maltin ghandu jitgies bhala kelma
Maltija u mhux aktar Ingliza (ghalkemm in-nisel taghha jibga’
Ingliz). Ghalhekk niktbu: mowbajl/s, kompjuter/s, printer/s,
sprej/s, skener/s, majkrowejv/s, referi/s... Normalment nomi
Inglizi li dahlu ricentament fil-Malti, jizdidilhom is-suffiss ‘s’ ghall-
plural |-istess bhalma jsir fl-Ingliz. Nomi Inglizi li ilhom li dahlu fil-
lingwa Maltija jiehdu forom diversi ta’ plural bhal kejk-ijiet, kowt-
ijiet, buz-ijiet jew bwiez.

Nomi ta’ nisel Ingliz ghandhom il-gens taghhom ukoll u ghalhekk
jimxu fuq ir-regola stabbilita li I-aggettiv ta’ warajhom irid jagbel
mal-gens tan-nom, ezempju: mowbajl gdid, printer goff,
majkrowejv modern, sprej skadut...

Meta n-nom Ingliz johlog kunflitt bejn il-forma fonetika u I-forma
ortografika jew il-forma viziva, allura jrid jibga’ jinkiteb bl-Ingliz u
jitpogga fil-virgoletti (jekk ikun ittajpjat jista’ jintuza I-korsiv).
Ezempju: il-lingwa Maltija kif se tohrog id-differenza ortografika
bejn ¢ermen fis-singular u ¢ermen fil-plural? La ma tezistix
differenza fonetika, id-differenza fl-ghadd trid tidher fl-ortografija kif
jigri fl-Ingliz. L-istess il-kelma “linesman” u “linesmen” u ohrajn.
Nomi |i I-bi¢c¢a I-kbira tal-lingwi Ewropej baqghu juzawhom bl-
ortografija originali taghhom, ghandna nibgghu niktbuhom hekk
ukoll ghal raguni ta’ uniformita u ta’ konsistenza. Raguni ohra hi i
dan il-kliem sar gisu universali, ezempju: disco, jeans, video u I-
bgija.

4. Fejn m’hemmx il-kelma Maltija dwar dak li ghandu x’jagsam ma’
termini li jesprimu azzjoni, il-poplu Malti gieghed jippreferi I-kelma
Ingliza u jaghtiha |-konjugazzjoni fit-tempi kollha dagslikieku kienet
Maltija. Il-konsonanti ta’ quddiem ta’ verbi bhal dawn trid tirdoppja.
Ghalhekk niktbu: (i)bbrawzja, (i)pprintja, (i)ddawnlowdja... L-
ittra 'i" ta’ quddiem taqdi I-funzjoni tal-vokali tal-lehen u
m’ghandhiex tinkiteb jekk il-verb ma jkunx fl-imperattiv jew jekk il-
kelma ta’ gabilha tkun tispi¢c¢a b’vokali, ezempju: Pawlu pprintja
mitt karta. Imma: Kemm ipprintja karti?

Il-konjugazzjoni ta’ verbi ta’ dan it-tip hi regolari.

Perfett Imperfett Imperattiv
(i)pprintjajt nipprintja

(i)pprintjajt tipprintja (i)pprintja
(i)pprintja jipprintja

(i)ppritjat tipprintja

(i)pprintjajna nipprintjaw
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(i)pprintjajtu tipprintjaw (i)pprintjaw
(i)pprintjaw jipprintjaw

Verbi li jibdew bl-ittra ‘s’ li tkun segwita b’konsonanti ohra, ezempju
skenja, skorja, strajkja... ghandhom ukoll konjugazzjoni regolari
u l-ittra ‘s’ ma tirduppjax bhall-ohrajn waqt li langas ghandhom
htiega tal-vokali tal-lehen 'i’. (Il-vokali tal-lehen jehtiguha biss meta
jintuzaw bhala nomi verbali u jkollhom I-artiklu quddiemhom,
ezempju l-iskener, I-iskor...)

Konkluzjoni

Il-punti ta’ hawn fuqg jghoddu wkoll ghall-kliem missellef li §ej minn
xi lingwa ohra barranija u mhux biss mill-Ingliz. Izda minhabba t-
tema tas-seminar illimitajt ruhi ghal ezempji ta’ kliem ta’ origini
Ingliza. Ma’ dawn il-punti zgur li hemm hafna aktar x'jigi diskuss.
Dan huwa kontribut zghir li jwassal ghal diskussjoni aktar fit-tul li
minnha ghandhom johorgu decizjonijiet li jissimplifikaw |-ortografija
Maltija f'dan il-qasam.
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Joseph Axiaq

Introduzzjoni

Huwa fatt li meta lingwa hi mitkellma u miktuba minn poplu, hija
lingwa hajja u mhux statika jew mejta. Fid-dawl ta’ dan, bhal kull
hadga ohra li hija hajja, titlob li tghaddi minn proc¢ess naturali ta’
zvilupp u evoluzzjoni. Lingwa dejjem hi fi process ta’ dak li tkun
ghaddiet minnu, ghal dak li jkun ghad irid jistaghnaha, permezz ta’
[-uzu taghha mill-poplu. Fil-fatt, huwa I-poplu li jaghmel lingwa,
skond il-htigijiet tieghu, rizultat ukoll ta’ lI-avvanzi f'ogsma diversi
tal-hajja ta’ kuljum. Dan ghaliex |I-ghan primarju ta’ kull lingwa hu
dak li jwassal ghal komunikazzjoni effettiva bejn in-nies li juzawha.
L-ambjent socjo-storiku ta’ poplu huwa dejjem rifless fil-lingwa li
juza u kwazi dejjem ihalli effett fuq I-istruttura tal-vokabularju. Dan
japplika spec¢jalment meta din tkun lingwa ta’ poplu li ghal tul ta’
snin dejjem kien mahkum minn gnus diversi barranin li, xi whud
minnhom, ikunu hallew |-impatt taghhom mhux biss fil-gasam
soc¢jo-politiku u ekonomiku tal-pajjiz, imma wkoll f'dak lingwistiku.
L-ilsien Malti hu ezempju ta’ dan ghax huwa lIsien li evolva maz-
zmien permezz ta’ kuntatti so¢jali ma’ gnus diversi, u li fih jinhass
ibagbaq id-demm Semitiku-Ewropew kemm fil-qasam tal-
morfologija, tal-fonologija, tal-fonetika, kif wkoll fil-gasam lessikali.
Fil-fatt, meta jigi analizzat il-vokabolarju ta’ |-ilsien Malti, johrog il-
fatt li huwa vokabolarju li I-maggoranza tieghu hi ta’ bixra Gharbija,
Taljana/Siciljana u Ingliza li integra sew ghax gie accettat mill-poplu
u sar haga wahda - vokabolarju Malti - ghax I-ebda Isien ma nehha
I-karatteristici lessikali ta’ I-ilsien ta’ gablu, anzi nqgeda b’dak li kien
hemm biex ikompli jintegra I-lessiku tieghu u jibni fuqu. Izda huwa
fatt li ghalkemm dan il-lessiku sar taghna, il-forma grafika u
ghalhekk il-kriterju viziv tieghu nbidel ghall-ittri grafi¢i tal-Malti
filwaqt li zammejna I-kriterju fonologiku u fonetiku.

1. Il-lessiku u l-integrazzjoni grafika tieghu mal-moghdija
taz-zmien

Il-kliem Gharbi |i sar parti integrali fi Isienna mal-moghdija taz-
zmien, zamm aktar I|-aspett fonetiku milli |-forma grafika, u
ghalhekk il-kriterju viziv, ta’ I-alfabett Gharbi, ghalkemm huwa fatt
li fl-alfabett Malti ghandna numru ta’ ittri mill-alfabett Gharbi.
Madankollu, dawn ukoll bidlu I-forma grafika taghhom fil-forma
grafika ta’ |-alfabett Latinizzat. Dan kien process li gajjem hafna
kontroversji u ideat minn hafna lingwisti sahansitra fuq ittri grafici
partikulari. Ghalhekk, hafna mill-kliem Gharbi ghadna nlissnuh
b’hoss Gharbi, tant li hafna huma dawk |-Gharab |i jifhmuna meta
nitkellmu. Madankollu, il-forma grafika ta’ dan il-kliem hadet il-libsa
tal-grafika ta’ |-alfabett Latinizzat. Ghalhekk, filwaqt li nlissnu kliem
Gharbi bil-fonetika Gharbija, niktbu I-istess kliem b’simboli grafici
ta’ I-ittri alfabeti¢i Latinizzati, |li aktar kemm ghadda zmien dawn I-
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ittri saru jiffurmaw |-aspett grafiku ta’ I-ittri ta’ I-alfabett Malti.
Bhala ezempju verament baziku ta’ dan wiehed jista’ jiehu n-numri
fil-Malti li sfortunatament fit-tahdit aktar jintuzaw in-numri bl-Ingliz
milli bil-Malti ghalkemm |-etimologija taghhom hi dik semitika:

Numru Imlissen Grafika ta’ |I-ittri Grafika ta’ I-ittri
alfabetic¢i Gharbin alfabetici Maltin

1 wahid iy wiehed
2 ithnan ] tnejn

3 thalatha a3 tlieta

4 arba’a day ) erbgha
5 khamsa LW hamsa
6 sitta L sitta

7 sab’a Axg sebgha
8 thamaniya & tmienja
9 tis’a o disgha
10 ‘ashra b e ghaxra

B’hekk filwaqt li s-semitiku baga’ I-bazi ta’ I-ilsien Malti, u ¢ertu ittri
ta’ l-alfabett semitiku bhal ‘gh’, 'q’, *¢’, 'g’, *h’, ‘n’, '§’, 'k’ ‘w’, *x’, 'Z’,
hadu grafika diversa mill-grafika originali taghhom u nghaqdu ma’ I-
ittri grafici ta’ I-alfabett Latinizzat fosthom ‘b’, 'd’, 'f’, 'g’, 'l’, ‘m’, 'n’,
‘p’, 'r’, s, Y, W, ‘2. Aktar ma ghadda z-zmien gharafna li ma
gejniex michuda li nkunu parti mil-letteratura u I-lingwi ta’ dawk il-
pajjizi li I-forma grafika ta’ |-alfabett Latinizzata kienet u ghadha
mhaddma. Ghalhekk, minn kliem Taljan/Sqgalli zammejna wkoll |-
aspett fonetiku izda bdejna ninqdew b’ittri grafi¢i diversi: ‘canta’,
‘scuola’, ‘scultura’, ‘scena’, ‘scenario’, ‘ghigliottina’ bdejna
niktbuhom ‘kanta’, ‘skola’, ‘skultura’, ‘xena’, ‘xenarju’, ‘giljottina’.
Fuq din il-forma grafika Latinizzata, insibu wkoll I-ilsien Ingliz li sab
is-sodda mifruxa tajjeb hekk kif beda, u hass, li ghandu jintegra I-
lessiku tieghu fi Isienna u ghal snin shah gie accettat fil-forma
grafika ta’ I-ittri Latinizzati li maz-zmien saru tal-Malti. Fost dawn
insibu ‘football’, ‘computer’ li minghajr problemi bdejna niktbuhom
‘futbol’, ‘kompjuter’ abbazi tal-fonetika taghhom. Ghalhekk fil-
fehma tieghi ma nara xejn hazin galadarba hemm precedent ta’
kliem Ingliz, u mhuwiex, li dahal fil-Malti u ha I-kriterju viziv ta’ I-
ortografija Maltija. Harsa dijakronika twassalna naghrfu li |-grafika li
nafu llum ta’ kull ittra ta’ |-alfabett Malti libbset bosta kliem minn
ilsna barranin abbazi tal-fonetika taghhom. Madankollu, hawn
wiehed ghandu joqghod attent li jaghmel distinzjoni bejn I-ilsien
mitkellem u dak miktub.

2. L-ilsien mitkellem u miktub

Huwa fatt li hafna drabi nisimghu I-hoss tal-kelma barranija, u dak
il-hoss inlissnuh skond kif jidhrilna jew inhossuna komdi li nlissnuh.
Sal-livell ta” komunikazzjoni ma nhossx li hija problema. Imma
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tkun, jekk it-tlissin tal-hoss niktbuh kif jidhrilna. Ghalhekk huwa
ferm importanti li wiehed jiddistingwi bejn I-ilsien mitkellem (jew
imlissen) u dak miktub. Bosta huma dawk il-kliem InglizZi li issa saru
parti mill-Malti, jew ahjar nghid li saru Maltin. Madankollu, huwa fatt
ukoll li hafna jistagsu kif jinkiteb ezatt. Ezempju ta’ dan insibu min
jistagsi tiktibx ‘mobajl’ jew ‘mowbajl’, ‘telefon’ jew ‘telefown’,
‘maniger’ jew ‘meniger’, ‘blakbord’ jew ‘blekbord’. Azzopardi (2007:
9) jishaq li “f'xi kliem ta’ nisel Ingliz jista’ jkollna aktar minn forma
miktuba wahda minhabba bidla fil-vokali.” Hawn inhoss li ghandu
jkun hemm xi forma ta’ standardizzazzjoni. Bhalma huwa fatt li
kliem Ingliz, li fi Isienna jitlissen bil-hoss ta’ ow jiehu z-zewq ittri
grafi¢i ‘o’ u ‘w’ imwahhdin flimkien. Ghalhekk, niktbu ‘telefown’ u
‘mowbajl’. Madankollu, mhux facli tikkonvinci lil dawk li fil-kelma
Ingliza ma jhossux ow izda jlissnu 0. Dawn jibgghu jinsistu li jiktbu
‘telefon” u ‘mobajl’. Ghalhekk, huwa ferm importanti |li wiehed
jiddistingwi bejn I-ilsien mitkellem (jew imlissen) u dak miktub u
tinholoq konsistenza u standardizzazzjoni li wiehed jimxi maghhom
u jwassalhom ukoll fil-pro¢ess tat-taghlim tal-Malti fl-iskejjel u lil
hinn. Qieghed nghid dan ghaliex huwa fatt li dan jista’ johloqg ostakli
pedagogi¢i u metodologic¢i fil-kuntest tat-taghlim tal-Malti kemm
fost |-istudenti kif ukoll fost I-ghalliema tal-Malti fid-diversi livelli ta’
I-edukazzjoni.

3. Il-kliem Ingliz imlibbes il-libsa ortografika Maltija

Fid-dawl tar-ragunar tieghi li indikajt f'sezzjoni 1, fejn irragunajt li
dak il-kliem barrani li dahal u sar parti integrali fi Isienna, kemm
semitiku, romanz u wkoll Ingliz, dejjem adatta ghall-grafika ta’ |-ittri
alfabetic¢i Maltin, ma narax problema li na¢cetta kliem iehor Ingliz u
nlibbsu I-libsa ortografika Maltija. Dan insostnih ghax diga kien
hemm precedent ta’ kliem semitiku li dahal fil-Malti u tilef il-grafika
ta’ |-ittri alfabeti¢i Gharbin, kliem romanz li tilef il-forma grafika
tieghu u libes dik Maltija u wkoll Ingliz, li ghal zmien twil dahal fil-
Malti u fil-process ta’ integrazzjoni ha I-forma grafika ta’ I-ittri ta’ I-
alfabett Malti minghajr ma gajjem wisq ghagha, minhabba li kien
hemm bazi ta’ forom ezZistenti fil-Malti bl-istess binja grafika.
Ghaldagstant, nemmen li, iva, kliem Ingliz ghandu jkompli jiehu |-
libsa ortografika ta’ I-ittri alfabeti¢i Maltin u nieqfu nuzaw il-
virgoletti jew il-korsiv. Tkun redikola li niktbu (i) Morna naraw
loghba futbol fil-ground (jew “ground”). Mela ‘futbol” u ‘ground’
mhux it-tnejn Inglizi? Ghaliex ‘futbol’ giet accettata ghal zmien twil
li tilbes I-ittri grafi¢i ta’ |-alfabett Malti u ‘grawnd’ narawha kerha
ghax timxi fuq il-precedent tal-kelma habibitha? L-istess tkun
redikola jekk niktbu (ii) Il-mouse (jew "“mouse”) tal-kompjuter
tkisser. Ghaliex ‘kompjuter’ ma naghmilhiex fil-korsiv jew virgoletti
u ‘mouse’ iva? Ghaliex bhalma giet accettata ‘kompjuter’ ma tigix
accettata wkoll ‘maws’? H#afna huma dawk li jghidulek li abbazi tal-
kriterju viziv ‘maws’ tidher kerha; imma allura ‘kompjuter’ mhijiex?

38



U jekk mhijiex, ghax forsi ndrat? U jekk indrat ma tistax tindara
‘maws’?

Madankollu ghad li din hija I-fehma tieghi, nemmen ukoll li ghandna
nogoghdu attenti minn zewd affarijiet ohra: (i) l-estremita u (ii) il-
gerda ta’ kliem Malti haj biex jidhol dak Ingliz (irrilevanti jekk jihux
il-forma grafika ta’ I-ittri alfabeti¢i Maltin jew le). B’estremita
gieghed nifhem kliem mill-Ingliz li jidhol fil-Malti u I-kriterju viziv
ikun stramb u li jkompli johlog aktar kumplikazzjonijiet, |-aktar
ghax m’hemmx fuq xiex tibni, kumplikazzjonijiet metodologic¢i u
pedagogic¢i fil-pro¢ess tat-taghlim tal-Malti (ez: woxingmaxin,
stokekscejng, fajerdril, maxingan). Min-naha I-ohra, bil-gerda ta’
kliem Malti minhabba dak Ingliz gieghed insostni dwar |-abbuz tat-
trasferiment negattiv.

4. Kliem ezistenti Malti li jinqered bi kliem Ingliz u I-
Malti/Ingliz imhallat f'sentenza (code switching jew
kowdswicing?)

Sfortunatament, huwa fatt li kelma hajja Maltija li tkun fl-uzu,
nippruvaw negirduha billi ndahhlu ohra Ingliza minflokha. Hawn
mhux qieghed nirreferi ghat-trasferiment pozittiv. Dan ikompli
jaghni lil-lingwa Maltija ghax kliem |i ma jkollniex, indahhluh u
naghmluh taghna minn ilsien barrani u naghtuh libsa ortografika
Maltija. Fost dawn wiehed jista’ jsemmi I-aktar kliem relatat ma’ |-
informatika u t-teknologija biex ilsienna jibga’ aggornat ghax huwa
haj. Imma bil-kontra, it-trasferiment negattiv johnoq dak i hu
taghna, li jezisti diga u li ghadu haj (ez: ‘nepi’ flok ‘harga’, ‘bejbi’
flok ‘tarbija’, ‘krismis’ flok ‘milied’, ‘invit’ u ‘ninvitak’ flok ‘stedina’ u
‘nistiednek’). Hawn ukoll jidhol it-tahlit tal-Malti/Ingliz imhallat
f'sentenza wahda. Nemmen |i dan huwa rizultat ta’ attitudni
lingwistika negattiva lejn il-Malti jew kwistjoni ta’ sens ta’ inferjorita
ghax nitkellem biss bil-Malti, |-effett ta’ mentalita kolonjali li ghadha
prezenti, ghalkemm uffi¢jalment, fuq il-karti, m’ahniex kolonja u
servili ghall-barrani. Is-sabih huwa li dawn li jhalltu bil-Malti/Ingliz,
ma jkunux kapaci jagraw, jiktbu u jithaddtu la b’Malti sew u langas
b’Ingliz sew. (Ez: 'Tinzilx under the pavement ghax jigu |-cars u
nihduk il-hospital’ flok ‘Tinzilx minn fuq il-bankina ghax jigu I-
karozzi u nihduk l-isptar’, jew ‘Iftah il-copybook u ikteb minn page
six sa page ten’ flok ‘Iftah il-pitazz u ikteb minn pagna sitta sa
pagna ghaxra’.) Dan l-ahhar ezempju esperjenzajtu f'’kuntest ta’
klassi waqt lezzjoni tal-Malti! Dan huwa ghajb u nemmen li ghandna
noqgoghdu ferm attenti ghax ftit ftit geghdin nitilfu dak li huwa
taghna u li gdiena ghal hafna zmien. IlI-Kurrikulu Minimu Nazzjonali
(1999), implimentat fis-sena 2000, iqis il-code switching bhala
ghodda pedagogika, biss, fejn jinholqu diffikultajiet pedagogici kbar
li johonqu I-izvilupp shih akkademiku, izda mhux biss, ta’ |-istudenti
taghna. Tant kemm huwa hekk li |-Kurrikulu jishaq b’liema lingwa
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ghandhom jigu mghallma s-suggetti, kemm fil-livell primarju kif
ukoll f'dak sekondarju (cf. Kurrikulu Minimu Nazzjonali 1999: 78-79
u 81-82) u li hemm bzonn li kull skola tadotta u timplimenta
strategija lingwistika.

5. Gheluq

Naghlag billi nghid li nemmen |i wasal iz-zmien |i abbazi ta’
precedenti |i saru, kif indikajt fug, kliem Ingliz li dahal, jew jista’
eventwalment jidhol fil-Malti biex ikompli jaghnih, ghandu jiehu I-
grafika ta’ I-ittri alfabetici Maltin, dak li jien sejjaht il-libsa Maltija,
sakemm hemm bazi ta’ forom ezistenti fil-Malti bl-istess binja
grafika. L-importanti huwa |li ma mmorrux fl-estremita. Ghalhekk
nemmen li fil-kaz li bazi ta’ forom ezistenti fil-Malti bl-istess binja
grafika ma jezistux, dawn ghandhom jinkitbu bl-Ingliz minghajr
virgoletti u/jew korsiv. Nistieden lil dawk kollha li I-ilsien nattiv
taghhom huwa I[-Malti, biex inhaddmu dak li hu taghna u parti
integrali fi Isienna u ma negirdux dak li diga ghandna biex
nigglorifikaw dak tal-barrani. Ilsienna huwa uniku, haj u awtonomu
u lest li jkompli jizviluppa u jevolvi. Huwa I-ilsien li jaghti lil kull
wiehed minna l-identita |i missirijietna tant hadmu ghaliha: |-
identita Maltija.
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Carmel Azzopardi

Introduzzjoni

L-integrazzjoni ta’ kliem ta’ nisel Ingliz, li ssehh |-ewwel fuq livell
mitkellem u mbaghad tista’ ssehh ukoll, ghalkemm mhux dejjem
bilfors, fuqg livell miktub, hi realta li ma tistax tigi injorata. Hi pass
necessarju u inevitabbli fl-izvilupp tal-lingwa. Il-lessiku tal-Malti
bilfors i jrid jespandi u jitwessa’ biex ikun jista’ jaqdi htigijiet
godda, l|-aktar fejn jidhlu ogsma pjuttost moderni bhalma huma I-
ogsma ta’ I-informatika, tax-xjenza u t-teknologija, tal-finanzi u ta’
I-isport. Din I-integrazzjoni hi zvilupp pozittiv li jaghni u jiftah il-
lingwa, sakemm, u hu importanti li wiehed jishaq fuq il-kelma
“sakemm”, din |-integrazzjoni ssehh bis-sens.

Principji

1. Ma nuzawx kelma ta’ nisel Ingliz, la fuq livell mitkellem u I-
angas fuq livell miktub, jekk fil-Malti diga ghandna kelma bl-
istess tifsira.

| Tabella 1 | Ezempiji ta’ interferenza mill-Ingliz |
A: Ingliz B: Malti
iwwocCcCjax ra
ibbrestfidjax redda’
immitjax iltaga’ ma’
ibbildjax bena
illiftjax refa’
iXxejvjax gaxxar
ibboderjax habbel mohhu
ikkawntjax ghodd
saladx insalata
creams krema
Kummenti

a) L-uzu ta’ kliem bhall-kliem f’kolonna A jaghmel hsara lil-
lingwa ghax jiehu post kliem iehor li diga hu stabbilit.

b) Biss hawnhekk wiehed irid jogghod attent ghax xi drabi kelma
Ingliza jkollha tifsira li tkun identika ghat-tifsira ta’ kelma
Maltija meta uzata f'kuntest izda jkollha tifsira differenti meta
uzata f'kuntest iehor. Fl-ewwel kaz il-kelma titgies bhala
interferenza; fit-tieni kaz titgies bhala zvilupp pozittiv.
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Tabella 2 Ezempji ta’ kliem 1Ingliz |i jintuza f'kuntest
partikulari

Kelma Ingliza | Kuntesti differenti
L-isprejer ibbejkja

IBBEJKJA |-karozza.
II-furnar ibbejkja |- II-furnar hema |-
ftajjar. ftajjar.
Toni ppuxxja d-

IPPUXXJA droga.
Tonni ppuxxja il Toni mbotta lil ta’
ta’ quddiemu. guddiemu.
Il-mastrudaxxa

IFFIDJA ffidja I-magna i
tgatta’ I-injam.
Il-bidwi ffidja |- Il-bidwi ghalef |-
annimali. annimali.
Id-disc jockey
mmiksja [-muzika.

IMMIKSJA Ommi mmiksjat il- Ommi habbtet il-
bajd. bajd.
II-haddiem Il-haddiem ghagen
immiksja |-konkos. il-konkos.
Pawlu ssejvja d-|Y

ISSEJVIA dokument.
Pawlu ssejvja |-|* |Pawlu gemma’ |- |V
bolol. bolol.

2. Meta kelma ta’ nisel Ingliz tintegra ruhha, il-forma mitkellma

ta’ I-Ingliz tiehu I-prominenza u mhux il-forma miktuba. II-
kelma integrata zzomm pronunzja li togrob lejn il-pronunzja
ta’ I-Ingliz u I-forma grafika fil-Malti tirrifletti din il-pronunzja.
Perezempju, meta tintegra ruhha, il-kelma Ingliza "wire" ma
zzommx il-forma grafika ta’ I-Ingliz u ma tigix ippronunzjata
/'wi’ re/ izda zzomm pronunzja li togrob lejn il-pronunzja
Ingliza (/'wa jer/) u tinkiteb b’'mod li jirrifletti din il-pronunzja
(wajer).}

! Fl-integrazzjoni bikrija ta' kliem Ingliz insibu xi kazi fejn dan il-prin¢ipju ma giex
irrispettat. Nghidu ahna, fil-kelma "pickles" ma zammejniex il-pronunzja li toqrob
lejn il-pronunzja Ingliza izda tajna aktar prominenza lill-forma miktuba ta' I-Ingliz.
Ippronunzjajna /'pik les/ (minflok /'pik ils/) u ktibna pikles minflok pikils. Ara
wkoll Azzopardi C., 2007, p. xviii.
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3. Mhux kull kelma li tintegra ruhha fuq livell mitkellem trid
bilfors tintegra ruhha fuq livell miktub.

Il-kliem Ingliz li jintegra ruhu jista’ jigi kklassifikat fi 3:2

a) Kliem li jintegra ruhu fuq livell mitkellem izda mhux fuq
livell miktub
Kliem bi struttura ostili
L-istruttura grafika tal-kelma tikkundizzjona I-integrazzjoni
fuq livell miktub. Kliem pjuttost twil u li jkollu struttura grafika
kkumplikata u li tistona meta mgabbla ma’ I|-istruttura ta’
kliem Malti, bhala regola, ma jintegra ruhu qatt fuq livell
miktub. Nghidu ahna kelmiet bhal “fire extinguisher” jibqghu
jinkitbu bl-Ingliz ghax, jekk jinkitbu bil-Malti, il-forma grafika
taghhom (fajerekstingwixer) tidher ostili u ma tkunx
accettata.

Kliem li ghadu gdid

Bhala regola, kelma tintegra ruhha I|-ewwel fuq livell
mitkellem. Meta tibda tintuza sew fuq dan il-livell u tindara,
imbaghad tkun tista’ tibda tinkiteb ukoll bil-Malti.>

b) Kliem li bilfors jintegra ruhu fuq livell miktub
Meta minn kelma ta’ nisel Ingliz innisslu forom ohrajn, il-
kelma trid dejjem, anke jekk tkun ghadha kif giet integrata
fuq livell mitkellem, tinkiteb bil-Malti.

Tabella 3 Kliem Ingliz li jinkiteb dejjem bil-Malti

iffaksja

faks faxx niffaksja

iffaksjati

ibbagitja

bagit budgetx nibbagitja

bagitarju

Niktbu u ghax ibboksja

bokser mhux boxerx innissiu | nibboksja

ibboksjat

ikkejterja

kejterer catererx nikkejterja

ikkejterjat

ikkow¢ja

kowc¢ coachx nikkowc¢ja

2 Ara wkoll Azzopardi C., 2007, pp. xviii - Xix.
3 Dan il-prin¢ipju ma’ japplikax fil-kaz ta’ kliem Ingliz li minnu nnisslu forom ohra.
Ara I-punt 3 (b) hawn fugqg.
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ikkowcjati

trakk truckx trakkijiet

Kumment:

1)

2)

3)

Lingwistikament ma jaghmilx sens li niktbu I-kelma Ingliza bl-
Ingliz u mbaghad niktbu I-forom imnissla bil-Malti, jigifieri li
niktbu fax, budget, boxer, caterer, coach, truck, ecc.
imbaghad niktbu niffaksja, bagitarju, nibboksja, nikkejterja,
nikkowcja, trakkijiet, ecc.

Aktar u aktar ma jaghmilx sens lingwistiku li noholqu forom
grafi¢i assurdi u niktbu I-forom imnissla bi¢¢a bil-Malti u bi¢ca
bl-Ingliz, jigifieri li niktbu I-kelma Ingliza bl-Ingliza u I-affissi
Maltin bil-Malti. Noholqu forom assurdi li lingwistikament
joholqu hafna problemi jekk niktbu niffaxjax, budgetarjux,
nibboxjax, nikcaterjax, nikcoachjax, truckijietx, ecé.*

Kliem li jintegra ruhu fuq livell mitkellem u jista’” wkoll
jintegra ruhu fuq livell miktub
Hawnhekk jista’ jkollna 3 fazijiet:®

Il-kelma tintegra ruhha fuq livell mitkellem biss. Ez. landfill,
summit, ecc.

Il-kelma tintegra ruhha fuq livell mitkellem imma tista’ wkoll
tintegra ruhha fuq livell miktub, jigifieri jkunu acécettati zewg
forom ortografici, il-forma bl-Ingliz u I-forma bil-Malti. Ez.
fridge jew frigg, ashtray jew extrej, spanner jew spaner, ecc.
Il-kelma tintegra ruhha kemm fugq livell mitkellem kif ukoll fug
livell miktub. Ez. futbol, pancer, grawnd, telefown, ecc.

Kumment

Il-mixja minn fazi ghal ohra ma ssehhx mil-lum ghall-ghada
imma tiehu s-snin. Issir aktar hsara milli gid jekk wiehed ikun
avangardista u avventuruz izzejjed u jibda jikteb il-kliem
Ingliz kollu bil-Malti.

M’hemm xejn hazin jekk kelma Ingliza ttul, anke s-snin twal,
fil-fazi (2), jigifieri fil-fazi li fiha nac¢cettaw kemm il-forma bl-
Ingliz kif ukoll il-forma bil-Malti.

* Hemm ftit kazi fejn isem proprju jibga’ jinkiteb bil-lingwa originali meta mieghu
jizdied suffiss. Ez. Shakespearejan, Marxizmu, ec¢. Dan il-mod ta’ kitba f'dan il-
kaz jaghmel sens peress li mhux prattiku li isem proprju jinghata forma grafika
differenti.

> Ara wkoll Azzopardi C., 2007, pp. xviii-xix.
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. Il-kelma tidhol fil-fazi (3) biss meta tidhol sew fil-lingwa hekk
li kulhadd jibda jiktibha bil-Malti.

Analizi ta’ xi problemi li ggib maghha Il-integrazzjoni ta’
kliem Ingliz fuq livell miktub
1) L-interferenza tal-Malti fuq I-Ingliz

L-Ingliz u I-Malti ma juzawx sistemi identi¢ci biex
jirrapprezentaw grafikament il-hsejjes vokali¢i u konsonantali.
Perezempju, il-vokali “a” fil-Malti tirrealizza ruhha dejjem fil-
hoss /a/ (qgalb) jew /a:/ (dar). Fl-Ingliz din il-grafema
tirrealizza ruhha b’diversi modi: task, far, cattle, table, talk,
ec¢c. Fil-Malti I-vokali “o” tirrealizza ruhha dejjem fil-hoss /o/
(kors) jew /o:/ (kok) filwagt li fl-Ingliz insibu aktar varjeta:
box, store, poker, ec¢t. Minbarra xi differenzi fir-
rapprezentazzjoni grafika ta’ xi hsejjes konsonantali (il-Malti
jikteb kejk, 1-Ingliz cake; il-Malti jikteb éowk, |-Ingliz choke,
ecc.), hemm ukoll differenza fir-rapprezentazjoni grafika tal-
kwantita tal-vokali: I-Ingliz jikteb tennis, van; il-Malti bil-
magqlub jikteb tenis, vann.

Wiehed jifhem li min jikteb kemm bil-Malti kif ukoll bl-Ingliz se
jsib problema biex jikteb tajjeb minhabba I-interferenza
reCiproka taz-zewgq lingwi. Izda wiehed irid jifhem ukoll li |-
interferenza ta’ lingwa fuqg ohra, ftit jew wisq, issehh dejjem
meta zewq lingwi jkunu f’kuntatt. Zgur |li mhux fenomenu li
jolgot il-Malti u I-Ingliz biss. Ha naghti ezempju:

Tabella 4 Ezempju ta’ xebh lessikali f'ghadd ta’ lingwi

Malti |Ingliz | Taljan | Franciz | Spanjol | Portugiz | Germaniz

azz- |act- |azione |action |accion accao Aktion
joni ion

Hemm qrubija fit-tnissil tal-kelma fl-ezempju, izda kemm fil-
kitba, u kemm fil-pronunzja, insibu differenzi bejn lingwa u
ohra. Bla dubju dawn id-differenzi joholqu interferenza ghall-
kittieb li jaf zewg lingwi jew aktar mil-lingwi msemmija. Izda
din il-problema zgur li ma hix raguni biex il-kelma ma tintuzax
f’xi lingwa jew ohra, u ghall-istess raguni I-interferenza
reCiproka tal-Malti u I|-Ingliz m’ghandhiex tkun raguni biex
wiehed jirrifjuta I-integrazzjoni fuq livell miktub ta’ kliem
Ingliz fil-Malti.
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2) Problemi ortografici fil-kitba ta’ kliem Ingliz li jintegra ruhu fuq
livell miktub

Bi ftit eccezzjonijiet (ara I|-punt 2 f'Tabella 6), napplikaw
dejjem il-kriterju fonetiku biex niddeterminaw kif se jinkiteb
il-kliem Ingliz li jintegra ruhu fuq livell miktub, jigifieri niktbu
dejjem il-kliem Ingliz kif jinhass bil-Malti. Kemm minhabba I-
interferenza tal-forma grafika ta’ |I-Ingliz u kemm minhabba
n-nuqgqas ta’ gharfien tar-regoli ortografici ezistenti ghadd ta’
kittieba jizbaljaw meta jiktbu kliem Ingliz |i jintegra ruhu fuq
livell miktub. Naghti xi ezempji fit-Tabella 5.

Tabella 5 Ezempji ta’ problemi ortografi¢i fil-kitba ta’
kliem Ingliz
li jintegra ruhu fug livell miktub
Ingliz Malti Malti Kumment

Korrett | Zbaljat

1| to feed iffidja iffijdjax | Il-vokali /i/ u /u“/ fil-
to boo ibbuja ibbuwjax | Malti jigu rapprezentati
bil-grafemi rispettivi / u
u. Is-sekwenzi grafici ij u
uw huma possibbli biss
meta warajhom ikollhom
vokali (ez. mija, duwa).
Meta ma jkollhomx vokali
warajhom niktbu 7/ u u
(ghalkemm
nippronunzjaw /i¥/ /u%/).
Ghalhekk niktbu min u
mhux mijn; hut u mhux
huwt.®

2 | tennis tenis tennisx FI-Ingliz insibu diversi
kazi fejn  konsonanti
qgasira tigi rapprezentata
grafikament b’konsonanti
doppja (ez. buzzer,
driller, filler). Dan il-
kliem fil-Malti jrid jinkiteb
kif  jigi ppronunzjat,

jigifieri b’konsonanti

wahda.’
3 | badge bagg Hawnhekk ghandna kaz
/begg ta’ kelma li integrat

ruhha darbtejn - kelma li

® Ara Azzopardi C., 2007, Regoli 87-88, pp. 36-37.
’ Ara Azzopardi C., 2007, Regoli 103-104, pp. 46-47.
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kellha integrazzjoni
bikrija (bagg) u
integrazzjoni aktar ric¢enti
(begg). Fl-ewwel
integrazzjoni -
interferenza ta’ I-Ingliz
ma kinitx qgawwija (il-
kelliem Malti ma kienx
jaf I-Ingliz tajjeb) u I-
vokali a tal-kelma Ingliza
giet ippronunzjata kif tigi

ppronunzjata |-istess
vokali fil-Malti (/ba-:/).
Fl-integrazzjoni aktar

ricenti jidher li -
interferenza ta’ I-Ingliz
kienet aktar gawwija u fl-
integrazzjoni taghha fuq
livell mitkellem il-kelma
zammet pronunzja i
togrob hafna lejn il-
pronunzja ta’ I-Ingliz
(/beds3:/). Sakemm ikun
hawn kelliema li
jippronunzjaw iz-zewg
forom, irridu naccettaw
iz-zewg forom grafici
(flatt/flett,maniger/meni
ger, bejken/bejkin,
sponsor/sponser,

immonitorja/immoniterja
). Nizbaljaw jekk
nirrifjutaw li niktbu |-
forom li integraw ruhhom
f'fazi aktar ri¢enti. II-
probabilta hi li I-kelliem
Malti aktar ma jmur
aktar ikun jaf I-Ingliz u
ghalhekk aktar jibgghu
jintuzaw il-forom i fil-
pronunzja joqorbu aktar
lejn I-Ingliz. B’intwizzjoni
wiehed jista’ jghid i I-
lum, bhala regola,
kulhadd jippronunzja
/flet:/ u mhux /flat:/ u I-
indikazjoni hi li I-forma
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/flat:/  bil-mod il-mod
ghad tintilef.®

4 | telephone

telefown

telefonx

Il-kelma Maltija integrat
ruhha mill-Ingliz  (tigi
ppronunzjata b'mod i
jogrob lejn il-pronunzja
Ingliza) u ghalhekk trid
tinkiteb bil-konsonanti w.
L-argument li, biex
inkunu konsistenti ma’
forom ohra (telefonata)
irridu niktbu telefon ma
jorbotx. Hawnhekk
ghandna kaz ta’ zewg
forom, forma |i integrat
mit-Taljan (telefonata
(Malti) < telefonata
(Taljan)) u kelma i
integrat ruhha mill-Ingliz
(telefown < telephone).
Insibu |-istess haga fil-
kelmiet

diskow/diskoteka. Jekk
naccettaw li
nirrapprezentaw il-forma
/'te le fown/ bil-forma
telefonx, nizbaljaw ghax
imbaghad ikollna
nghallmu |i |-hoss /ow/
fil-Malti jinkiteb ow
(kowt), ghu (nghum) u o
(telefon) u viciversa i |-
grafema 0] fil-Malti
tirrealizza ruhha fil-
hsejjes /o/ (/kors/), /o:/
(/ko:r/) u Jow/ (/'te le
fon/). Din hi
kumplikazzjoni zejda i
bla dubju ghandha tigi
evitata.’

5| union

junjin

unjin
/unjonx

Il-kelma junjin ma
integratx ruhha  mit-
Taljan (ma
nippronunzjawx

/un‘jo:ni/) izda mill-

8 Ara wkoll Azzopardi C., 2007, p. xviii.
° Ara wkoll Azzopardi C., 2007, pp.xv-xvi; Regola 24, pp. 11-12;
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Ingliz u ghalhekk il-

forma grafika trid
tirrifletti [-pronunzja
Ingliza (/'ju” jin/). Jekk
naccettaw li niktbu
unjin x, noholqu

problema ghax imbaghad
ikollna nghallmu li I-hoss
/ju”/ fil-Malti jinkiteb ju
(um) jew u (unjin) u
viciversa li I-vokali u fil-
Malti tirrealizza ruhha fil-
hsejjes /u/ (/kull/), /u:/
(/'u:  ni ku/), Ju"/
(/ku”l/) jew /ju®/ (/'un
jin/). Din hi
kumplikazzjoni zejda i
bla dubju ghandha tigi
evitata.'”

Insibu problema ohra meta nigu biex niktbu bil-Malti |-forom
tal-plural Ingliz. Naghti xi ezempji f'Tabella 5.

Tabella 6 Problemi li jirrizultaw mill-integrazzjoni
fuqg livell miktub ta’ forom tal-plural Ingliz
Ingliz Malti Kummenti
1. | fridges frigis Is-suffiss is tal-plural jinterferi
coaches kowcis mas-suffiss es ta’ I-Ingliz u hemm

it-tendenza li ma jkunx accettat
fac¢ilment. F'xi kazi jaghti wkoll lok
ghal varjeta ta’ zkuk morfemici
(frigg/frigis)**. Fil-kaz ta’ kelmiet
bhal frigg/frigis wiehed jista’ jevita
I-problema billi jikteb bl-Ingliz,
ghallingas sakemm il-kelma Ingliza
fridge ma’  tintegrax ruhha
kompletament u tibda tinkiteb biss
bil-Malti. Izda din is-soluzzjoni ma
tapplikax fil-kaz ta’ kelmiet bhal
coach ghax f'dan il-kaz innisslu
forom ohra biz-zieda ta’ affissi
Maltin (ikkowcja, nikkowcja,
ikkowcjati,e¢c.). La darba s-suffiss

10 Ara wkoll Azzopardi C., 2007, pp.Xv-XV.
1 Ara wkoll Azzopardi C., 2007, Regola 104, pp. 46-47.
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is se jinkiteb fi kliem bhal kowcdis,
jaghmel sens Ili jinkiteb ukoll fi
kliem bhal frigis.

/watchmen

2 | boots buz Xi drabi s-suffiss s ta’ I-Ingliz
shorts xorz jassimila ruhu u/jew ma jigix
ippronunzjat bil-hoss ta’ /s/. F'kazi
bhal dawn is-suffiss gieli jinkiteb s
clubs klabbs u gieli jinkiteb kif jinhass. Jinkiteb
lids lids s meta jkollu funzjoni morfologika
valves valvs (jintuza biex jimmarka I|-plural, ez.
sports sports klabb - klabbs, lid - lids, valv -
valvs) jew meta mal-forma tas-
singular jizdied suffiss (sport -
sportiv). Jinkiteb kif jinhass meta
ma jkollux funzjoni morfologika.
Niktbu buz, buzijiet, buza, buziet u

xorz, xorzijiet'?.
3 | watchman | woc¢men |F’kazi bhal dawn m’hemmx

differenza fil-pronunzja bejn il-
forma tas-singular u |-forma tal-
plural. Fiz-zewg kazi
nippronunzjaw /'wotf men/ u
ghalhekk irridu niktbu wocmen fiz-
zewg kazi. Dan jaghti lok ghal
ambigwita. Izda ma jidhirx li dan
il-fatt johlog problema gravi; fil-
Malti Rumanz insibu diversi kazi ta’
forom invarjabbli (vokali,
konsonanti,importanti, ecc.).
F'dawn il-kazi wiehed jifhem jekk
il-kelma hix ta’ ghadd singular jew
plural mill-kuntest u ma jidhirx li
ghandha tkun problema biex
jaghmel l-istess fil-kaz ta’ kelmiet
bhal wocmen.

3) Problema fil-pronunzja ta’ kliem Ingliz li jintegra ruhu fuq livell

miktub.

Kliem Ingliz li jintegra ruhu mhux dejjem isegwi r-regoli ta’ |-

accent u ta’

[-istruttura tas-sillaba tal-Malti Semitiku u

Rumanz.'?® B'mod partikulari ma jsegwix ir-regola li tghid li I-
vokali j li tkun f’sillaba finali li tinghalag b’konsonanti wahda,

12 Ara wkoll Azzopardi C., 2007, Regola 138, pp. 63-64.
13 Ara Azzopardi C., 2007, Regoli 52-55, pp. 24-26.
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b’ec¢cezzjoni ta’ kelmiet bhal /il, dejjem tkun vokali twila (/7/)
u dejjem tkun f’sillaba a¢centata. Ez. kif, butir, bnedmin, galil,
ec¢¢. Kliem Ingliz ma jimxix dejjem ma’ din ir-regola. Ez.
piknik (/'pik nik/), televixin (/te le ‘vi 3in/), mekkanik
(/mek’ka nik/). Wiehed jista’ jressaq argument kontra I-
integrazzjoni fuq livell miktub ta’ kelmiet bhal dawn ibbazat
fug il-possibilta |li wiehed jista’ bi zball jippronunzja vokali
twila fis-sillaba finali u fl-istess hin jispostja I|-ac¢cent tal-
kelma, jigifieri li jippronunzja /pik’n ’k/ minflok /’pik nik/. Fil-
fehma tieghi I-integrazzjoni fuq livell miktub ta’ kelmiet bhal
piknik m’ghandhiex tkun illimitata jew irrifjutata minhabba
dan l-argument. II-Malti Semitiku zviluppa u twessa’ meta
haddan ir-Rumanz u mieghu l-a¢éent zdrucéjolu®, aécent li
kien imur kontra r-regoli ta’ I-a¢¢ent tas-Semitiku. M’hemmx
raguni ghala zvilupp simili fir-regoli ta’ l|-ac¢cent tal-Malti
m’ghandux jithalla jsehh fil-kaz ta’ |-integrazzjoni ta’ kliem
Ingliz li ma jsegwix ir-regoli ta’ lI-a¢cent tal-Malti Semitiku u
Rumanz.

Insibu wkoll xi kliem Ingliz li meta jintegra ruhu fuq livell
mitkellem jigi ppronunzjat b’zewd modi: b’'mod li jogrob lejn

il-pronunzja Ingliza, ez. /'tfu win gam/, /ma’fijn gan/, /’rij fil/,
ec¢. u b’'mod i jirrifletti aktar il-pronunzja Maltija, ez. /tJu

win‘gam:/, /ma [in gan:/, /'rifil:;/, e¢¢. Dawn iz-zewg forom
jaghtu lok ghal zewg forom ortografi¢i: cuwingam u
cuwingamm,; maxingan u maxingann; rifil u rifill. Ghalkemm
jien personalment nippreferi t-tieni forma ortografika
(cuwingamm, maxingann, rifill), ma naqgbilx |i ghandna
neskludu I-forma I-ohra (éuwingam, maxingan, rifil). Il-
probabilta kbira hi li aktar ma jghaddi z-zmien il-kliem Ingliz li
jintegra ruhu fuq livell mitkellem se jkun dejjem aktar
ippronunzjat b‘mod li jogrob lejn il-pronunzja Ingliza. Jigifieri
I-probabilta hi li I-forom /’+u win gam/, /ma‘+idn gan/, /'riJ fil/
se jkunu dejjem aktar frekwenti. U ghal din ir-raguni ma
jaghmilx sens li neskludu I-forom ¢cuwingam, maxingan, rifil.

Analizi ta’ xi problemi li ggib maghha Il-integrazzjoni ta’
kliem Ingliz fuq livell mitkellem

4 Ara Azzopardi C., 2007, Regola 50, p. 23.
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1) Ghalkemm il-kitba ta’ dan il-kliem ma tohlogx problema
ortografika (ghax jinkiteb bl-Ingliz) il-kitba tieghu f'ambjent
sintattiku tohloqg diversi problemi li jikkon¢ernaw il-kitba ta’ I-
ambjent sintattiku. Hawnhekk importanti hafna li nistabbilixxu
i meta kelma jew akronimu li jigu ppronunzjati bl-
Ingliz (jew ahjar b’lingwa barranija) jinkitbu f'’kuntest
sintattiku, dawn jitqiesu skond il-forma ppronunzjata u
mhux skond il-forma miktuba. Naghti xi ezempji f'Tabella

7.
Tabella 7 Kazi fejn I-ambjent sintattiku jigi kkundizzjonat
mill-forma ppronunzjata ta’ kelma/akronimu
li jigu ppronunzjati b’lingwa barranija

Ambjent Kitba korretta Kitba zbaljata

sintattiku

1 | l-artiklu il-UHM Kellimt il-UHM. | Kellimt [-UHM.
gabel I-RTK Smaijt l-ahbar | Smajt  I|-ahbar
akronimu®® fug I-RTK. fug ir-RTK.

is-CMTU Mort ghand is-|Mort ghand ic-
CMTU. CMTU.
id-WC Bdilt id-WC. Bdilt il-WC.

2 | l-artiklu il-Union Jack | Gibt il-Union | Gibt I-Union
gabel Jack. Jack.
kelma ix-sherry Xrobt ix-sherry | Xrobt is-sherry

3 | l-artiklu BBC I- | Fl-istazzjon tal- | Fl-istazzjon tal-
wara haddiema BBC I-haddiema | BBC il-haddiema
akronimu jahdmu  sighat | jahdmu  sighat

gosra. gosra.
ILO il-lum Xi ufficjali ta’ I-| Xi uffi¢jali ta’ |-
ILO il-lum bdew | ILO I-lum bdew
Zjara f'Malta. Zjara f'Malta.
RMA is- | Fil-parata ta’ I- | Fil-parata ta’ I-
suldati RMA is-suldati | RMA s-suldati
hargu bl-unuri. hargu bl-unuri.

4. | l-artiklu Rodney I-| Ll Rodney I-|Lil Rodney il-
wara bierah bierah ma | bierah ma
kelma rajtux. rajtux.

Christine il-| Lil Christine il-|Lil Christine I-
ktieb ktieb ktieb
bghatthulha. bghatthulha.

5 |tal- / ta’ |- | tal-Unesco Kellimt Xi | Kellimt Xi
gabel uffi¢jali tal- | ufficjali ta’ |-
akronimu?® Unesco. Unesco.

ta’ I-HIV Qrajt dwar il- | Qrajt dwar il-

5 Ara Azzopardi C., 2007, Regola 145 (a), p. 66.
8 Ara Azzopardi C., 2007, Regola 230 (a), p. 115.
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problema ta’ I- | problema tal-
HIV. HIV.

6 |tal- / ta’ |- | tal-United Dak il-ger tal-|Dak il-ger ta’ I-
gabel United. United.
kelma

7 |fil- / fl-| fil-UHM Dhalt membru | Dhalt membru
gabel fil-UHM. fl-UHM.
akronimu'’ | fI-FAO Inhatar  uffi¢jal | Inhatar  uffi¢jal

fl-FAO. fil-FAO.

8 |'il /'l gabel | ‘il Eugene Kellimt ‘il | Kellimt '
kelma Eugene. Eugene.

'l Yvette Rajt 'l Yvette. Rajt il Yvette.

9 |'il /'l wara | Claudette ‘il | Claudette ‘il | Claudette Y

kelma kulhadd kellmet. | kulhadd kellmet.
Beverley 'l Beverley 'l hadd | Beverley ‘il hadd
ma rat. ma rat.

10 |'il /'l wara | SPCA ‘il II-membru ta’ I- | II-membru ta’ I-
akronimu SPCA ‘il hija|SPCA 'l hija

kellem. kellem.

VRT 'l L-uffi¢jal tal-VRT | L-uffi¢jal tal-VRT
'l hadd ma | 'l hadd ma
rrapporta. rrapporta.

11 | kelma +/-| Shirley Shirley ttardjat | Shirley ittardjat
vokali tal- | ttardjat il-bierah. il-bierah.
lehen?® Claudine Claudine Claudine

intebhet intebhet mill- | ntebhet mill-
ewwel. ewwel.

12 | akronimu BBC nkun Mal-BBC nkun | Mal-BBC inkun
+/- vokali aktar ghal galbi. | aktar ghal galbi.
tal-lehen ILO L-ILO L-ILO

ikkontribwiet | ikkontribwiet bi | kkontribwiet bi
hgarha. hgarha.

13 | kelma  + | Albert u | Albert u Rodney | Albert u Rodney
wK / uk!® | Rodney wrew interess |urew  interess

wrew fil-progett. fil-progett.
Marlene Kien hemm | Kien hemm
ukoll Marlene ukoll. Marlene wkoll.

14 | akronimu | CID wrew L-ufficjali tas- | L-uffi¢jali  tas-
+ wK / CiID wrew | CID urew
uk?° efficjenza kbira. | effi¢jenza kbira.

BA uhud Wara |li gabu I-|Wara |i gabu I-
BA uhud | BA whud

17 Azzopardi C., 2007, Regola 220 (d), p. 110.
18 Ara Azzopardi C., 2007, Regola 159, p.73.

19 Ara Azzopardi C., 2007, Regola 70, pp. 31-32.
20 Ara Azzopardi C., 2007, Regola 75, p. 33.
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komplew komplew
jistudjaw. jistudjaw.
15 | kelma + Bordeaux F'Bordeaux F'Bordeaux ikun
jK / iK* | jkun jkun aktar | aktar kuntent.
kuntent.
Melbourne F'Melbourne irid | F’'Melbourne jrid
irid ihabrek aktar. ihabrek aktar.
16 | akronimu PhD jkun Bil-PhD jkun | Bil-PhD ikun
+ jK / iK*? jista’ jsib | jista’ jsib
impjieg ahjar. impjieg ahjar.
ILO ikun FI-ILO ikun jista’ | FI-ILO jkun jista’
jaghti sehem | jaghti sehem
ahjar. ahjar.
Kummenti

L-ambjent sintattiku indikat fit-Tabella 6 hu ambjent |Ii
jikkondizzjona ruhu mill-fonetika, jigifieri hu ambjent li fih I-
ghazla bejn forma grafika u ohra ssehh skond kriterji fonetici.
Nghidu ahna, naghzlu li nzidu jew li ma nzidux vokali tal-lehen
skond kemm il-konsonanti L ta’ |-artiklu tkun jew ma tkunx
f'ambjent vokaliku u I-istess il-bidliet j > i u w > u jsehhu biss
meta I-konsonanti dghajfin jingabdu f'ambjent mhux vokaliku.
Ghal din ir-raguni hi I-forma ppronunzjata u mhux il-forma
miktuba li taffettwa I-ambjent sintattiku.

F'kazi simili I-kittieba tat-Taghrif gennbu Il-argument favur
kitba li tirrifletti I-pronunzja u taw biss kas tal-forma grafika.
Perezempju, stabbilew regola semplic¢i fil-kaz ta’ I-artiklu:
niktbu i/- jekk l-artiklu la jkun wara kelma li tispi¢¢a bil-vokali
u l-angas ma jkun gabel nom Ii jibda bil-vokali (jew bil-
konsonanti GH / H), u niktbu /- jekk I-artiklu jahbat wara
kelma li tispic¢a bil-vokali jew/u jkun gabel nom li jibda bil-
vokali. Fidili ma’ din ir-regola niktbu jitfghu I-gebel; jinghi |-
lum. Inholqu sekwenzi grafi¢ci li ma jistghux ikunu
ppronunzjati: /’jit fow ‘I-e bel/; /’ji nej ‘l:u”m/ |i hafna drabi
jissarfu fi zbalji ortografici (jiftghu il-gebel x; jinghi il-lum x).
Jekk niddeciedu li nsegwu r-regoli ezistenti fil-kazi msemmija
fit-Tabella 6, noholqu problemi serji u anke mmorru kontra I-
uzu komuni ezistenti. Biex naghti ezempju, skond ir-regoli tat-
Taghrif irridu niktbu: iI-MMU, [-Unesco, il-WC, ec¢¢. B'xorti
tajba, u anke ghax is-sens komun hekk jitlob, il-lum hafna
jiktbu [-MMU, il-Unesco, id-WC, ec¢¢. Nahseb li hawnhekk
ghandna nkunu precizi u ma nittrattawx ir-regoli tat-Taghrif
dags li kieku kienu bibbja li ma tistax tintmess. Ir-regoli ta’ I-

21 Ara Azzopardi C., 2007, Regola 69, p. 31.
22 Ara Azzopardi C., 2007, Regola 76, p. 33.
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2)

a)
b)

ortografija jevolvu bhal ma tevolvi I-lingwa. Il-kuntest
lingwistiku tar-regoli ezistenti, b’'mod partikulari I-kuntest
lingwistiku tat-Taghrif, hu kuntest differenti mill-kuntest
lingwistiku tal-lum. Is-sens komun jitlob |i r-regoli ta’ I-
ortografija jkunu adggornati biex jaqdu I-htigiet tal-kuntest
lingwistiku attwali.

IlI-kitba ta’ vokali tal-lehen gabel kelmiet / akronimi li jinkitbu
bl-Ingliz.??

Niktbu vokali tal-lehen gabel kelma li tinkiteb bl-Ingliz (jew
b’lingwa ohra) meta din il-vokali tkun mehtiega minhabba z-
zieda ta’ l-artiklu. Jekk il-kelma Ii tinkiteb bl-Ingliz (jew
b’lingwa ohra) tinkiteb korsiv jew bejn virgoletti, il-vokali tal-
lehen tigi mmarkata bl-istess mod, jigifieri tinkiteb korsiv jew
bejn virgoletti. Ez. |-iscouts, |-ispace shuttle jew |-“iscouts”, |-
“ispace shuttle”

Meta, minhabba z-zieda ta’ I-artiklu, nom propriju li jinkiteb bl-
Ingliz (jew b’lingwa ohra) jiehu I-vokali tal-lehen, din il-vokali
tinkiteb ittra kbira u I-ittri |-ohra jinkitbu ittri zghar. Jekk il-
kelma li tinkiteb bl-Ingliz (jew b’lingwa ohra) tinkiteb korsiv
jew bejn virgoletti, il-vokali tal-lehen tigi mmarkata bl-istess
mod, jigifieri tinkiteb korsiv jew bejn virgoletti. Ez. |-Iscottish
Cathedral Choir jew |-"Iscottish Cathedral Choir”.

Il-vokali tal-lehen tinkiteb ittra zghira u I-ewwel ittra ta’ nom li
jinkiteb bl-Ingliz (jew b’lingwa ohra) tinkiteb ittra kbira meta:

in-nom ikun isem ta’ ditta (trademark) Ez. |-iSprite
in-nom ikun akronimu li jingara bhala kelma wahda Ez. I-
iISTOA

Konkluzjoni

1.

2.

L-integrazzjoni ta’ kliem Ingliz kemm fuq livell mitkellem u
anke fuq livell miktub hi fenomenu li ma jistax jigi rrifjutat.
Jehtieg li ssir enfasi, b'mod partikulari fil-kaz tax-xandir u |-
gazzetti, biex kliem Ingliz li jinterferi ma jintuzax, la fuq livell
mitkellem u anqgas fuq livell miktub.

Ma nghadgglux biex niktbu kull kelma Ingliza bil-Malti. Ghandu
jigi identifikat il-kliem Ingliz li minhabba I-istruttura grafika
tieghu ma ghandux jinkiteb bil-Malti (ez. fire extinguisher,
aircraft carrier, ecc.).

Naccettaw il-fazi tal-varjanti, il-fazi fejn kelma tkun tista
tinkiteb kemm bl-Ingliz kif ukoll bil-Malti (pushchair / puxcer,
container / kontejner, ashtray / extrej, ecc).

4

% Ara Azzopardi C., 2007, Regola 265, p. 134.
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5. Ninsistu fuq il-prin¢ipju li kelma Ingliza li minnha jitnisslu
forom ohrajn tinkiteb dejjem bil-Malti.

6. Nidentifikaw il-kliem |i hareg mill-fazi tal-varjanti, jigifieri |-
kliem li jista’ jibda jinkiteb biss bil-Malti (futbol, telefown,
hiter, kuker, bord, pancer, grawnd, ecc.).
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Albert Borg

1. Ilsienna, kif nahseb jagbel kulhadd, ghaddej minn fazi importanti
ta’ zvilupp biex ilehhagq mal-htigijiet tal-globalizzazzjoni, u f'dan
jirrifletti fedelment is-so¢jeta taghna li ghandha quddiemha sfidi
mhux zghar f'dan il-gasam. Tradizzjonalment I-innovazzjoni kulturali
(fis-sens wiesa’ tal-kelma |i jinkludi hwejjeg bhall-izviluppi fix-
xjenza, fit-teknologija u fl-ogsma I|-ohra kollha tal-hajja) twasslet
fis-soéjeta taghna bil-medjazzjoni tal-lingwa barranija u dominanti
tal-mument. Hekk gara nghidu ahna fi zmien il-Kavallieri u fl-ewwel
fazi tal-prezenza Brittannika bit-Taljan, u eqreb lejn zmienna bl-
Ingliz fi zminijiet iktar recenti gabel u wara I|-Indipendenza u bil-
globalizzazzjoni. Kliem bhal ‘vapur’ u ‘ferrovija’ fuqg naha, u ‘kuker’ u
‘frigg’ fuq ohra, jirreferu ghal invenzjonijiet |i sehhew, b’mod
generali, f'perijodi ta’ zmien li jikkorrispondu ghal dawn iz-zewg
fazijiet li semmejt u li waslulna, ta’ lI-ewwel bil-medjazzjoni tat-
Taljan, u tat-tieni b’dik ta’ I-Ingliz.

2. Huwa maghruf li lingwa bhall-Gharbi, nghidu ahna, tikber u tilga’
ghall-isfida tal-hajja kontemporanja billi twessa’ I-uzu ta’ |-gheruq
konsonantali u bis-sahha t'hekk tohlog kliem §did. FI-Gharbi ta’ |-
Egittu, per ezempju, mill-verb ‘saara’ li jfisser “huwa mar” ghandna
n-nom ‘sayyaara’ ghal ‘karrozza’. Kull sena jinholqu eluf ta’ kliem
b’dan il-mod biex I-Gharbi jinzamm adggornat mal-hajja ta’ kuljum.
Madwar is-snin sittin kien sar sforz minn uhud biex jirreplikaw din
is-soluzzjoni ghall-izvilupp lessikali ta’ Isienna. Kienu tressqu
proposti bhal ‘miksah’ ghal ‘refrigerator’ jew ‘mirmed’ ghal ‘ashtray’
u ‘mitjar’ ghal ‘airport” (li kultant ghadha tintuza). Imma
soluzzjonijiet bhal dawn fil-fatt gatt ma gabdu I-art, anzi s-socjeta
in generali tirrizerva gudizzju pjuttost negattiv ghal min juzahom,
ghalkemm xi ecécezzjonijiet insibu wkoll, bhal ‘tisliba’ ghal ‘cross-
word puzzle’.

3. Issa jekk niehdu lingwa globali bhal mhi I|-Ingliz, din ukoll
jenhtigilha tikber biex tlehhag ma’ I-izviluppi li I-hin kollu ged isehhu
fid-dinja ta’ madwarna. Imma hafna drabi li jigri f'dal-kaz hu i
jitwessa’ s-sens ta’ kelma li diga tezisti, spec¢jalment bil-qawwa ta’ |-
analogija u I-metafora. Hekk meta x-xjentisti ta’ |-agenzija spazjali
Amerikana, in-NASA, ivvintaw veikolu spazjali li seta’ jerga’ jintuza
kemm-il darba biex imur fl-ispazju u jerga’ jigi lura, hasbu f'’kelma
Medjevali mill-qasam ta’ I-industrija ta’ I-insi§ u uzawha f'dan il-
kuntest gdid. Fil-fatt il-kelma ‘shuttle’ fl-isem generiku ‘space
shuttle” mhi xejn hlief I-ekwivalenti tal-kelma Maltija ‘mekkuk’. Issa
mur ghid ‘mekkuk spazjali’ bil-Malti! Safrattant ix-xjentisti tan-NASA
m’ghamlux hlief I-ekwivalenti t’hekk!
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4. Huwa evidenti li I-Malti jehtieglu jikber u jizviluppa bhal
kwalunkwe lIsien haj iehor. Imma jekk I-gheruq ezistenti ma jistax
jadattahom biex johloq kliem gdid kif jaghmel I-Gharbi, u langas ma
jista’ jwessa’ s-sens ta’ kliem li diga jezisti biex ikopri tifsiriet godda
kif jaghmel I-Ingliz, allura jfisser li Isienna ma jistax jikber, u b’hekk
imut helu helu fid-dell ta’ orizzonti dagshekk ecitanti bhalma huma
dawk li ssejhilna lejhom il-globalizzazzjoni? It-twediba taghtihielna
I-istorja kwazi millenarja stess ta’ Isienna fl-izvilupp lingwistiku
tieghu. Ghax meta missirijietha gew wi¢¢ imb'wicc ma’ |-
innovazzjoni, normalment ma ddejqux jissellfu u jadattaw dik I-
invenzjoni ghall-uzu taghhom b’‘isimha b’kollox! Ghalkemm il-
haddiem fil-gebel kellu nghidu ahna |-imterga’, kemm minna
jirrealizzaw li |-bi¢ca ghodda li jisimha ‘bagqun’ issellifnieha mill-
Isgalli b’isimha b’kollox? Fl-istess hin hadd ma jahseb illum li jghid i
‘bagqun’ mhix kelma Maltija!

5. Din il-konsiderazzjoni twassalna ghall-punt ¢entrali f'din id-
diskussjoni. Meta nghidu li I-Malti “jissellef” il-kliem barrani geghdin
nikkommettu ruhna wkoll biex nghidu li dak il-kliem issa sar parti
mill-Malti. Il-kwalifika “missellef” tirreferi ghall-origini tieghu u
mhux ghall-istat gdid attwali tieghu fi hdan il-Malti. Tant hu hekk li
dan il-kliem jiehu direzzjoni ta’ zvilupp differenti minn dak li kieku
ha kieku ghadu kliem fil-lingwa originali: nghidu ahna |-plural ta’
‘bagqun’ (in¢identalment fl-Isqalli minn fejn giet din il-kelma I-
ewwel hoss huwa ‘p’ u mhux 'b’) ma bagax ‘baqquni’ imma sar
‘bgagen’. Imma anki fejn I-izvilupp il-gdid fi hdan il-Malti forsi ma
jidhirx dagshekk radikali, xi process ta’ adattament fonologiku jew
morfologiku nsibu dejjem. Kieku nghidu ahna wiehed kellu jgabbel
il-forma miktuba ‘cooker’ ma’ ‘kuker’, ma tantx jara differenza.
Imma fl-Ingliz mithaddet il-kelma tispi¢¢a b’vokali indistinta ghax I-
r" ta’ I-ahhar (ghallingas fil-mudell ta’ Ingliz Brittanniku li soltu jqisu
[-Maltin) ma titlissinx. Safrattant il-Maltin kollha li juzaw dil-kelma,
I-'r" ta’ I-ahhar ilissnuha. Jekk niehdu I-kelma komuni ‘film’ li juza
kulhadd biex ifisser “produzzjoni c¢inematografika”, I-‘I' fl-Ingliz
Brittanniku ghandha hoss differenti mil-‘lI" Maltija, u mil-I’ li jlissnu
konsegwentement il-Maltin meta juzaw din il-kelma. Biex ma
nsemmux il-verbi missellfa li fi proc¢ess ta’ adattament morfologiku
mill-iktar interessanti (studjat bir-reqga fix-xoghol monumentali ta’
M. Mifsud Loan Verbs in Maltese, Leiden: Brill, 1995) jiehdu
konjugazzjoni Maltija: nghidu ahna minn ‘to check’ ghandna
‘iccekkja’.

Mela I-punt jigi wahdu: jekk fit-tahdit isir adattament fonologiku jew

anki morfologiku, dan I-adattament ghaliex ghandu wiehed
jissopprimih fil-kitba?
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6. Hawnhekk fil-fehma tieghi issa naslu fil-qofol ta’ I-argument. Tant
drajna nissellfu kliem, |li zviluppajna tolleranza kbira ghal dan il-
process. Hekk f'lezzjoni tal-hjata, |-ghalliema nstemghet tghid: Issa
ha nurikom kif nghollu I-'hem”. Probabbilment kienet influwenzata
mit-test bl-Ingliz li tuza biex tghallem is-suggett taghha, ghax il-
kelma teknika ‘keffa’ ghadha tintuza komunement u ma kellhiex
bzonn tirrikorri ghal kelma missellfa. L-istess, fi programm fuq ir-
radju ghall-kura tas-sbuhija femminili |-kelliema qalet ‘Attenti ghax
il-wic¢¢ ‘Yjiddrajja’ bix-xemx’.

Mill-banda |-ohra rridu naharbu I-estrem I|-iehor |i bih wiehed jevita
b’'mod assolut il-kelma missellfa meta minn ghalih hemm
ekwivalenti nattiva: nghidu ahna veru li ‘kkawza’ bhal ‘gieghel’
huwa verb ta’ kawzazzjoni, imma ta’ I-ewwel jintuza ma’ oggett li
huwa nom astratt (ez. ‘Tikkawzax inkwiet bla bzonn’) waqt li ta’ I-
ahhar jintuza ma’ oggett animat (ez. ‘Geghluh jirrezenja’). Ta’ min
wiehed jinnota li dawn ir-restrizzjonijiet ma jistghux jingalbu
(*'Iggighelx inkwiet bla bzonn” u *’Ikkawzawh jirrezenja’).

Barra minn hekk hemm konsiderazzjoni ohra li rridu naghmlu f'dan
il-kuntest. Irridu nidddistingwu [-Malti Standard Modern mill-Malti
Ingliz Imhallat. Ta’ I-ewwel huwa lingwa wahda hajja u dinamika li
[-hin kollu ged tizviluppa biex tlehhag ma’ I-esigenzi komunikattivi li
I-kelliema taghha jsibu ruhhom fihom, waqt |li ta’ I-ahhar jinvolvi I-
uzu indiskriminat (ftit jew wisq) ta’ elementi minn zewd lingwi fl-
istess att ta’ tlissin. Meta mmur ghand taz-zebgha u nghidlu ‘Tini
tliet metri wajer, plagg u konnekter’ hemmhekk inkun ged nitkellem
bil-Malti Standard Modern. Imma min instema’ jghid ‘So much rain!
Il-wipers lanqgas kienu ged ilehhqu’ kien ged ihallat elementi minn
zewq ilsna fi tlissna wahda.

7. Minn dan kollu li ghidna s’issa ghandu jkun car li hawnhekk mhux
ged nitkellmu fuq xi bidla ortografika fl-ilsien Ingliz. Qed nitkellmu
biss fuq kif ghandna niktbu kliem gdid |li jidhol fil-Malti
kontinwament minhabba li huwa Isien haj u dinamiku.

Jien tal-fehma li hekk kif il-kliem missellef mill-Ingliz jghaddi minn
process ta’ adattament fonologiku (u f'xi kazi anki morfologiku)
f'fhalg il-kelliema  tal-Malti, allura m’ghandniex niddejqu
nirrapprezentaw dan I|-adattament anki bil-kitba. Il-problema
pjuttost hija fejn se naqtghu I-linja bejn kliem originarjament
missellef imma issa stabbilit bhala parti integrali mill-Malti u kliem li
biex nghidu hekk, donnu ghadu fuq I-ghatba: jintuza minn xi whud
imma m’hemmx il-gudizzju li dan huwa stabbilit b’'mod sod bhala
parti mill-Malti. Naturalment anki fil-kaz ta’ dan il-kliem isir
adattament fonologiku f'halq il-kelliema tal-Malti, imma hawn
ghandna espressjonijiet li ma jitgisux komunement part mill-Malti.

59



Fil-fehma tieghi kliem bhal ‘bajpas’ (bypass), ‘kejbil” (cable),
‘fajberglas’ (fibre glass), ‘egzost’ (exhaust), ‘fajerengin’ (fire
engine), ‘fultajm’ (full time) u ‘herdresser’ (hair dresser), biex
niehdu ftit ezempji mil-lista li ¢c¢irkola I-Kunsill fil-websajt tieghu,
illum ghandhom jitgiesu parti integrali mill-Malti. Mill-banda |-ohra
espressjonijiet bhal ‘facilitator’, ‘farmhouse’, ‘food poisoning’, ‘guest
house’, ‘handyman’, ‘home visit’ u *housekeeper’ mill-istess lista ma
nahsibx li ghalissa ghandhom jitgiesu parti integrali mill-Malti u
ghalhekk m’ghandhomx jinkitbu bl-ortografija Maltija. (Jekk
jinkitbux korsiv jew fil-virgoletti jew minghajr ebda sinjal specjali,
din kwistjoni sekondarja li tista’ tingata’ wara diskussjoni xierga).

Jien konvint li kieku kelli nsagsi lil ghaxra min-nies biex jaghtu I-
gudizzju taghhom fuq dawn iz-zewg listi zghar, ma kienx ikolli
reazzjoni wahda preciza bhall-ohra. Ghalhekk jenhtieg li jkun hemm
korp li jerfa’ din ir-responsabbilta u kull tant zmien johrog lista
aggornata bil-kliem missellef li issa jitqgies parti mill-Malti, miktub
skond ir-regoli ta’ l-ortografija Maltija. Tghid il-Kunsill ghandu
jintalab jitghabba b’din ir-responsabbilta?
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Charles Briffa

Introduzzjoni

L-ghagla tal-hajja moderna taghmel il-htiega li nnehhu |-incertezzi
ortografic¢i aktar urgenti. Fejn jidhlu termini ta’ nisel Ingliz fil-Malti
jehtieg nifhmu li I-lingwa tiddakkar minn ilsna ohra biex tissahhah u
tibga’ hajja b’aggornament maz-zmien u |-progress. lJigifieri, |-
importazzjoni ta’ kliem mill-Ingliz ghandna nehduha bhala rizultat
ta’ process naturali f'so¢jeta hajja u sensittiva ghall-avvanzi kollha li
jsehhu.

Minhabba I-kolonjalizmu Ingliz, I-imperjalizmu Amerikan, il-mezzi
Anglofoni, u t-tixrid globali tal-kultura Anglo-Amerikana fis-sekli 20
u 21, bosta termini Inglizi u Amerikani dahlu fl-uzu populari ta’
bosta lingwi (fosthom il-Malti). Il-kliem Ingliz marbut mat-
teknologija elettronika (ez. internet, computer) huwa b’'mod
partikulari komuni mad-dinja kollha ghax bosta drabi ma jezistix
kliem ekwivalenti ghalih; anzi huwa komuni wkoll (x'aktarx
minhabba ragunijiet ta’ traduzzjoni) f'dawk l|-inhawi fejn tezisti |-
possibilta li jinholqu forom nattivi ghalih.

F'dan li gej, jehtieg ukoll inzommu f'mohhna li ghalkemm il-
problema ta’ I|-ortografija tikkonéerna I-lingwa miktuba, irridu
naghtu kas il-pronunzja ghax il-principji ortografic¢i tal-Malti non-
Semitiku jibbazaw ruhhom aktar fuq il-fonetika. (Ara Regola
Fundamentali Nru 1 taz-Zieda mat-Taghrif.)

Accessibilta

Meta bniedem edukat ikun gieghed jagqra ma joqghodx jaghti
attenzjoni lill-ittri individwali. Hija s-sura shiha tal-kelma |i tolgotlu
ghajnejh. Ghalhekk, xogholna huwa li nipprovdu sura li tingharaf
b’'mod komdu ghal kull kelma. "The object of writing is to provide an
unambiguous symbol for every word in the language concerned.”?*
Jekk regola tkun se tiggenera xi ghamla ta’ ambigwita ghandna
nevitawha. Il-gari tal-kliem irid ikollu ambigwita mill-ingas. Irridu,
ghalhekk, regoli li jaghtuna ghamliet ta’ kliem li joqoghdu ghall-
iskopijiet mehtiega - ghamliet prattici.

Mela, ir-regoli li bihom nibnu s-simbolizzazzjoni vizwali tat-tahdit
iridu jkunu pratti¢i u konvenjenti. Il-konvenjenza ghandha tkun il-
gwida taghna u I|-prattika (mhux principji astratti) ghandha tkun it-
test validu li juri li r-regoli jahdmu.

24 David Abercrombie, “Writing Systems”, fi Studies in Phonetics and Linguistics,
Oxford University Press, London, 1966, p.88.
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Il-prin¢ipju ewlieni ta’ din id-diskussjoni huwa li |-ortografija tal-
kliem ta’ nisel Ingliz fil-Malti trid tkun

e Cara,
+ konvenjenti, u
e prattika.

Dawn it-tliet termini nigborhom f'wiehed: acécessibbli. U allura I-
principju issa nista’ naghtih isem: il-principju ta’ l-a¢cessibilta.
Nemmen bi shih li b’dan il-princ¢ipju ta’ I-aééessibilta jithaffef ix-
xoghol mhux biss ta’ min jagra imma anki ta’ min jistudja u jikteb.
Perd dan il-princ¢ipju m’ghandux ibiddel dak li diga ndara. L-imdorri
ghandu jibga’ kif inhu, u ghal dan I-iskop il-familjarita titgies parti
mill-a¢éessibilta. U meta ged nghid li forma tkun indrat nifhem li
tkun indrat minn dawk li juzaw il-Malti regularment u mhux minn
dawk li juzawh darba fill.

Zewg Processi

Fl-integrazzjoni ortografika tal-kliem Ingliz li dahal fil-Malti hemm

zew@ processi jahdmu flimkien - processi li nsibuhom ukoll f'lingwi

ohra li jimpurtaw kliem mill-Ingliz.

o Il-kliem Ingliz kultant jidhol verbatim.

« Il-kliem Ingliz kultant ikun adattat ghal-lingwa li timpurtah - dan
|-adattament isir permezz jew ta’ tranzliterazzjoni jekk I-alfabett
ma jkunx Latin jew permezz ta’ traskrizzjoni jekk l|-alfabett ikun
Latin.

Fil-kaz taghna, generalment fil-Malti mitkellem inhallu I-pronunzja
originali kif inhi fl-Ingliz, jew qgrib taghha kemm jista’ jkun. U dan il-
fattur gieghed jinfluwenza |-kitba ghax |-ortografija tal-Malti non-
Semitiku generalment timxi fuq il-hoss tal-kelma. Fil-bi¢¢a I-kbira
taghha (u hawn ged inhalli barra |I-"gh” u I-"h”) is-sistema Maltija
hija ortografija fonemika - b’dan it-terminu hawnhekk ged nifhem
sistema ta’ kitba li fiha |-grafemi jikkorrispondu ghall-fonemi. Din I-
ortografija fonemika tal-Malti ged tkun affettwata mill-kliem
missellef minn lingwi i ghandhom konvenzjoni ortografika
differenti; b’ezempju nsemmu x-"x" li m’ghadhiex tirrapprezenta I-

hoss /[/ biss, imma anki I-fonema /3/ li nsibu f'television.

(a) Jekk il-kliem Ingliz jidhol verbatim fil-Malti jfisser li I-pronunzja
u l-ortografija originali jinzammu fil-Malti: dan iwassal sabiex I-
ortografija tal-Malti ssir “irregulari”. Per ezempju, jekk microwave
nippronunzjawha bhal fl-Ingliz u nzommu l-ortografija Ingliza fil-
Malti, nitilfu |-fonemicita tal-kitba Maltija ghax, fost ohrajn, il-
grafema “a” ghandha hawn il-hoss ta’ /ei/ u mhux ta’ /A/ kif
normalment ikollha fil-Malti. Fil-qosor se nirrapprezenta dan kollu
hekk: [L1 = L2 pronunzja + ortografija] li jfisser li jkun ged
isir process ta’ Anglic¢izzazzjoni tal-Malti. ("L1"” tfisser I-Ingliz u
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“L2" tfisser il-Malti ghax it-trasferenza qed issir mill-Ingliz ghall-
Malti. B’fonemicita ged nifhem il-karatteristika |i s-sistema
ortografika jkollha korrispondenza bejn il-grafemi u |-fonemi.)

(b) Jekk, mill-banda |-ohra, ikun hemm adattament tal-kliem Ingliz
fil-Malti, jigifieri tinzamm il-pronunzja originali imma tinbidel I-
ortografija, allura |-ortografija Maltija tibga’ regulari imma tohloq
forma stramba ta’ dak |i hu familjari: “majkrowejv”. Ha
nirrapprezentaw dan kollu hekk: [L1=L2 pronunzja -
ortografija] li jfisser Ili jkun qed isir process ta’
Malticizzazzjoni tal-kliem Ingliz. B'dan il-mod tigi ppriservata I-
fonemicita tal-kitba Maltija.

IlI-fonemicita tista’ tkun ippriservata jew

i. billi I-pronunzja tal-kliem missellef haghmluha nattiva (ez. “ski”,
“snow”), jew
ii. billi I-ortografija tal-kliem missellef naghmluha nattiva (ez.

“wiski”, “brandi”).

Hawnhekk ta’ min jistagsi: kemm hu importanti li nzommu I-
fonemicita tal-kitba fil-kliem li gej mill-Ingliz? It-twegiba tiddependi
fug mistogsija ohra: gieghda I-fonemicita tinzamm f'kazijiet ohra?
Jekk niehdu I-hoss ta’ “¢” nsibu li jista’ jinkiteb b’diversi modi:
“¢int”, “"Ghawdxi”, “ma ghedtx”, “dranagqg”, “ghatx”. U I-hoss ta’ “z”
jista’ jinkiteb hekk: “zalzett”, “ghatsa”, “ghadsa”. Barra minn hekk,
niktbu “halib”, “sadid”, “kattiv” imma nippronunzjawhom "“halip”,
“sadit”, “kattif”. Mela I-fonemic¢ita m’hijiex assoluta fis-sistema ta’
kitba bil-Malti. U dan ifisser li fil-kliem Ingliz li dahal fil-Malti anki
verbatim il-fonemicita tal-Malti tista’ ma tinzammx ghax dan ix-
xoghol diga ged isehh f'kazijiet ohra.

Kategoriji Differenti

Jekk inzommu dawn iz-zewg processi f‘'mohhna, nistghu naghtu
deskrizzjoni ta’ x’gieghed jigri bhalissa fil-kitba f'dak li ghandu
x'jagsam mal-kliem li dahal mill-Ingliz fil-Malti.

Imma, qgabel xejn, jehtieg naghzlu bejn derivazzjoni u inflessjoni.
Derivazzjoni tfisser il-formazzjoni ta’ kelma minn ohra biz-zieda ta’
xi affissi jew morfemi (ez. jekk ma’ “nazzjon” naghmlu I-affiss
derivazzjonali “-ali” nsawru I-kelma “nazzjonali”) - bil-process tad-
derivazzjoni I-funzjoni grammatikali tinbidel. Filwaqt li inflessjoni
tfisser iz-zieda ta’ affiss jew morfema skond il-grammatika (ez. jekk
inkunu rridu |-plural ta’ “nazzjon” inzidu “-ijiet” u naghmlu
“nazzjonijiet”) - bil-process ta’ I-inflessjoni I-funzjoni grammatikali
ma tinbidilx.
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II-Kategorija tan-Nomi

(a) Nomi li ghandhom ortografija komuni. Hemm ghadd ta’ nomi
Inglizi li ghandhom ortografija |li togghod sew ghall-Malti minghajr
ebda adattament; jigifieri hawn ikollna process komdu ta’ [L1 = L2
pronunzja * ortografija] u m'ghandhomx ghalfejn jinkitbu korsiv
jew bl-inverted commas - jista’ perd jkun hemm differenza
semantika bejn I-Ingliz u I-Malti. Dawn jibqghu jzommu I-plural
Ingliz fil-Malti wkoll:

petrol, tanga, dolmen, marker, drill, film, bar, sport, golf, lollipop, drink, draft,
bra, port (inbid ahmar), revolver, anorak, album, deodorant, starter, staff, sorter

(b) Nomi li biddlu I-ortografija imma ndraw. Hemm ghadd ta’ kliem
Ingliz li dahal fil-Malti bi ftit arrangament komdu fl-ortografija u li
issa ndara; jigifieri |-process hawn huwa wiehed ta’ [L1=L2
pronunzja - ortografija] - hawnhekk ukoll jista’ jkun hemm
differenza semantika bejn iz-zewg lingwi. Dawn se nagsamhom fi
tlieta:

i. dawk in-nomi Inglizi li biddlu I-ortografija, indraw, u jiehdu plural
Ingliz; ma’ dan il-grupp ged inpoggi wkoll dawk li ma jihdux plural:

cart (carts), futbol (futbols), kuker (kukers), plastik (plastiks), plejer (plejers),
gowler (gowlers), stikk (fis-sens ta’ sticking plaster, bla plural), penalti (penaltis),
stiker (stikers), dispacer (dispacers), diskett (disketts)

ii. dawk in-nomi Inglizi li biddlu I-ortografija, indraw, u jiehdu plural
Malti - kelma li tibdel il-pronunzja wkoll hija “vann” imma
hawnhekk xorta se ninkludiha ma’ dan il-grupp:

kors (korsijiet), vann (vannijiet), tim (timijiet), termos (termosijiet), pinn
(pinnijiet), kejk (kejkijiet), kowt (kowtijiet), jott (jottijiet), sett (settijiet), cekk
(¢ekkijiet), klac¢ (klaccijiet), tokis (toksijiet), sors (sorsi), pajp (pajpijiet), sos
(sosijiet), restorant (restoranti), dixx (dixxijiet)

Din hija tendenza komuni hafna fil-Malti: ez. “In-nannu kien
igemma’ s-sikspenzijat imbaghad gqaleb ghat-tensenzijat u t-
tusenzijat; issa ha naraw x’se jfaddal.”

iii. dawk in-nomi Inglizi li biddlu l-ortografija, indraw, u jiehdu
kemm plural Malti u kemm plural Ingliz:

frigg (frigis/friggijiet), dro (dros/drojiet), klabb (klabbs/klabbijiet), swiéc
(swicis/swiccijiet), envelopp (envelopps/enveloppsijiet), gowl (gowls, gowlijiet),
xelter (xelters/xeltrijiet), tor¢ (torcis/torcijiet)

Ninnutaw i “frigis” u “swicis” iwaqqghu, ma’ |-inflessjoni, wahda
mill-konsonanti doppja tas-singular biex izommu I-pronunzja
Ingliza. Dan il-process ta’ twaqqigh ta’ konsonanti fil-formazzjoni
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tal-kliem diga jsir f’kaz bhal “ufficcju - uffi¢jali” fejn tahdem regola
fonologika li tmexxi [-ac¢ent fuq sillaba ohra mad-derivazzjoni.

(¢) Nomi li kultant ibiddlu I-ortografija u kultant le. Hemm ghadd ta’
kliem Ingliz li ghandu xejra internazzjonali u fil-Malti ma jkollu ebda
derivazzjoni Maltija. Dan hawn fostna min kultant ihallih bl-
ortografija Ingliza ghax jahseb li jista’ jkun hemm xi tfixkil biex
jinftiehem, jigifieri jkun qged ihaddem il-pro¢ess [L1 = L2
pronunzja + ortografija], u hawn min kultant jadattah ghall-
ortografija Maltija bil-process [L1=L2 pronunzja — ortografija] -
f'’xi kazijiet ikun hemm differenzi semantic¢i kbar bejn il-kelma fl-
Ingliz u I-kelma fil-Malti. Dawn jiehdu biss inflessjoni tal-plural li
generalment ikun ta’ I-Ingliz:

accordion/akkordjin, aerial/erjal, allowance/allawans, badge/bagg,
bicycle/bajsikil, biro/bajrow, bus/bass, caption/kapxin, clown/klawn, coma/koma,
command/komand (istruzzjoni fil-computing), condom/kondom, cracker/kreker,
cushion/kuxin, detective/ditektiv, diesel/dijzil, disco/diskow, email/ijmejl,
evening/ijvning, ex-/eks-, extra/ekstra, frame/frejm, free/fri, fuel/fjuwil,
gym/gimm, helicopter/helikopter, hotel/hotel, jeans/ gins, jeep/gip, lable/lejbil,
labourer/lejberer, liquidiser/likwidajzer, logo/lowgow, mobile/mowbajl,
orange/oring, party/parti, private/prajvit, seat/sit, sexy/seksi, slipper/sliper,
squash/skwoxx, taxi/taksi, television/televixin, VAT (din tinqara “vatt” jew “vi-ej-
ti”), video/vidjow, voucher/vawcer, x-ray/eksrej

It-traskrizzjoni tal-kliem Ingliz f'din it-tagsima taghti hafna lok ghal
tgergir ghax jghidu li tohlog bosta forom strambi. Barra minn hekk,
m’ghandniex noqoghdu b’forom alternattivi ta’ kitbiet. L-ahjar
nissuggerixxu |-forma komda ghall-qari u ghall-kitba.

Il-Kategorija tal-Verbi

Hemm ghadd ta’ verbi Inglizi li dahlu fil-Malti u allura ghandhom
inflessjonijiet tal-morfologija Maltija. Dawn jiehdu sura ortografika
Maltija u |-pronunzja taz-zokk morfemiku (jew ta’ I-element Ingliz)
tinbidel f'xi kazijiet biss. Hawnhekk jithaddem il-process [L1=L2
pronunzja - ortografija] - jista’ jkun hemm tibdil semantiku
wkoll fil-Malti:

(ik)kowe(ja), (id)dril(ja), (il)lekcer(ja), (id)draft(ja), (ix)xift(ja), sniff(ja),
(is)sort(ja), (id)drift(ja), (ib)bawns(ja), (id)dren(ja), (it)trimm(ja), (ik)klit(ja),
(id)dribil(ja), (iDlaff(Ga), (i)slimm(ja), (iDland(ja), (if)fit(tja), (id)discarg(ja),
(it)trejn(ja), (is)sett(ja)

Dawn il-verbi li dahlu mill-Ingliz ghandhom bzonn ortografija Maltija
minhabba [-konjugazzjoni taghhom ghax forma bhal
“nikkowc¢jahom” hija hafna aktar ac¢essibbli minn “nikcoachjahom®”.
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II-Kategorija tal-Komposti

Hemm ghadd ta’ kliem kompost Ingliz li dahal fil-Malti; mal-
komposti gieghed ninkludi wkoll it-termini li ghandhom aktar minn
kelma wahda fl-Ingliz u dahlu fil-Malti bhala unita wahda. Dan |-
aktar li johloq diffikultajiet biex jingara kulmeta jinkiteb b’ortografija
Maltija. It-tendenza hija li dan il-kliem jibga’ bl-ortografija originali
u allura |-pro¢ess huwa ta’ [L1 = L2 pronunzja + ortografija]
(avolja hawn ukoll jista’ jkun hemm tibdil semantiku):

air-conditioner, aircraft carrier, ashtray, baking powder, bed and breakfast, blue-
tooth, bodyguard, boiler suit, boyfriend, breakfast, broadband, bypass, cabin
cruiser, chewing gum, children’s allowance, chucker-out, contact lens, cooker
hood, cupboard, deputy leader, disc-jockey, doughnut, draughtsman, drawback,
drawing room, dressing gown, Father Christmas, flower arrangement, grapefruit,
hair-stylist, honeymoon, iceberg, icing sugar, mass meeting, money order, pen
drive, pineapple, portable television, quadbike, rucksack, showroom, speed-boat,
supermarket, take-away, toothpaste, track suit, traffic lights, vacuum cleaner,
washing machine, weekend, weekend break, wet suit, whiteboard, windscreen,
windsurfer, zebra crossing

Jekk ikun hemm bzonn tal-plural dawn il-forom izommu I-plural
taghhom Ingliz ukoll fil-Malti. F'Dictionary for Specific Purposes
(2007, p.109-112) tajt hafna aktar ezempji ta’ din il-kategorija.

Il-forom Maltin tal-kliem kompost Ingliz joholqu diffikulta kbira fil-
gari: ez. “grejpfruwt”, “tuwtpejst”, “depjutilider”, “¢ekerawt”,
“ajsingxugar”, “erkraftkarjer”, “pendrajv”, “kabord”, “kukerhudd”,
“flawerarrejngment” ec¢¢. Dawn kollha jidhru strambi u ma
jingharfux mill-ewwel. Barra minn hekk, tista’ tinholoq interferenza
bejn I-istudji ta’ I-Ingliz u tal-Malti.

Rakkomandazzjonijiet

Fil-proc¢ess ta’ importazzjoni dejjem ikun hemm xi tigrib ta’ bidla
semantika; hawnhekk dan il-fattur gieghed jissemma biss u mhux
ged jigi ttrattat fit-tul ghax m’huwiex parti mis-suggett attwali.

Biex jithaddem il-princ¢ipju ta’ |-accessibilta nissuggerixxi dawn ir-

regoli ghall-Inglizizmi fil-Malti.

1. In-nomi impurtati mill-Ingliz li jinkitbu b’ortografija li
toqghod awtomatikament ghas-sistema Maltija
(Kategorija tan-Nomi (a)) jibqgghu jinkitbu bl-ortografija
originali li f'kuntest Malti ssir Maltija. Il-plural taghhom
ghandu jinkiteb bis-"s”. Ez. “Kevin jipprattika hafna sports.”
Dawn m’ghandhomx jinkitbu bil-korsiv jew bl-inverted commas.

2. Il-kliem 1Ingliz li dahal fil-Malti u ma ghandu ebda
inflessjoni Maltija imma li issa ndara bil-forma Maltija
tieghu (Kategorija tan-Nomi (b, i)) ghandu jibqga’ jinkiteb
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bl-ortografija Maltija minhabba |i diga hemm familjarita
mieghu: ez. “Il-plejer korra waqt partita futbol fil-grawnd
nazzjonali ta’ Ta’ Qali.” Hawn ghandha tinghata lista mill-Kunsill
Nazzjonali tal-Malti tal-kliem |i jaga’ f'din il-kategorija biex
jitnagqgsu aktar I-incertezzi.

3. In-nomi impurtati mill-Ingliz (Kategorija tan-Nomi (b, ii))
li jiehdu xi inflessjoni Maltija ghandhom jinkitbu bil-Malti
ghall-kumdita: ez. “Fl-universita zdiedu hafna I-korsijiet ghaz-
zghazagh.”

4. In-nomi Inglizi li biddlu l-ortografija, indraw, u jiehdu
kemm plural Malti u kemm plural Ingliz (Kategorija tan-
Nomi (b, iii)) ghandhom jibqghu jinkitbu bil-Malti
minhabba li diga hemm familjarita maghhom: ez. “Meta taret is-
salvavita kelli nuza t-torc biex insib is-swic¢ tal-frigg.”

5. Il-kliem Ingliz li ghandu xejra internazzjonali (Kategorija
tan-Nomi (c)) u I-kliem Ingliz li dahal fil-Malti imma li ma
ghandu ebda inflessjoni Maltija ghandu jibga’ jinkiteb bl-
ortografija originali (jigifieri bl-Ingliz) biex jitnagqas it-
tfixkil fil-gari: ez. “Ghall-birthday missieri ghamilli party u gabel
ma rqadt qrali storja fuq fairy.” B’hekk insolvu I-problema li
jkollna niktbu party bl-istess forma ta’ “parti” u fairy bil-forma
“feri” li tkun trid tintuza wkoll ghall-ferry. Jigifieri jkun gieghed
jitnagqgas it-tfixkil meta niktbu: “Fuq il-ferry hassejtni qisni fairy
f'dak il-jum sabih.” Dawn in-nomi ghandhom izommu I-plural
Ingliz fil-Malti wkoll, u anki fil-plural jinkitbu bl-Ingliz.

6. Il-verbi impurtati mill-Ingliz (Kategorija tal-Verbi) jitolbu
ortografija Maltija, u ghalhekk il-verbi kollha impurtati mill-
Ingliz ghandhom jinkitbu bil-Malti biex tkun komda I-
konjugazzjoni taghhom: ez. “Ohti ddraftjat ittra biex tikklejmja I-
ispejjez tal-hsara li garrbet.” Dan huwa Malti mexxej u m’hemm
ebda tganzih biex jingara. Id-derivazzjonijiet ta’ dawn il-verbi
wkoll ikunu komdi biex jinkitbu b’ortografija Maltija. Hekk, per
ezempju, mill-verb “inxurja” naghmlu “inxurjat”: “L-inxurjat
ikollu d-dritt ghall-beneficéji kollha.”

7. Il-kliem kompost li dahal mill-Ingliz (Kategorija tal-
Komposti) ghandu jibga’ jinkiteb bl-ortografija originali
tieghu (jigifieri bl-Ingliz) biex nevitaw [-ambigwita u
nippriservaw i¢c-carezza: ez. "Ommi zejnet il-kejk bl-icing sugar u
poggietu hdejn il-flower arrangement fuq is-sideboard.” L-uzu
tal-korsiv jew ta’ l-inverted commas fil-kitba f'dawn il-kazijiet
ikun ta’ ghajnuna sabiex titnagqgas id-diffikulta fil-gari.

Fl-essenzjal taghhom dawn ir-rakkomandazzjonijiet tieghi jistghu
jingabru fil-qgosor f'din it-tabella:
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Tabella tal-Kliem mill-Ingliz

IlI-Kategorija Ir-Rakkomandazzjoni Ezempji
Tan-nomi (a) b’ortografija | Ortografija Maltija/Ingliza marker, album, golf
komuni [L1=L2 pronunzja +
ortografija]
Tan-nomi (b) Ili ndraw | Ortografija Maltija cart, kors, frigg
b’ortografija Maltija (i), | [L1=L2 pronunzja -
(i), (iii) ortografija]
Tan-nomi (¢) | Ortografija Ingliza coma, sexy, taxi
internazzjonali [L1 = L2 pronunzja +
ortografija]
Tal-verbi Ortografija Maltija ikkowcja, iddribilja,
[L1=L2 pronunzja — | ixxiftja
ortografija]
Tal-komposti Ortografija Ingliza icing sugar, weekend,
[L1 = L2 pronunzja + |deputy leader
ortografija]

Kummenti Ohra

Kelma mhux bilfors tiddetermina I-ortografija ta’ kelma ohra. (Dan
il-princ¢ipju jikkumplimenta r-Regola Fundamentali Nru 2 li nsibu fiz-
Zieda mat-Taghrif.) Irrid nghid, ghalkemm ghandna niktbu “swi¢¢”,
meta nigu biex niktbu n-nom kompost switchboard ghandna
nittrattawh separatament minn “swi¢¢” ghax jaga’ mar-
rakkomandazzjoni tal-komposti. L-istess nghid ghall-kazijiet bhal
trainer u charger li jistghu jitgiesu mal-Kategorija tan-Nomi (¢) u i
m’ghandhomx jaffettwaw |-ortografija ta’ “ittrejnja” u “i¢cargja”.

Imma meta jkollna nomi Inglizi (ukoll jekk ikunu internazzjonali jew
ma jiehdu ebda inflessjoni Maltija) |li minnhom jitnisslu I-verbi,
ghandna niktbu kemm in-nom u kemm il-verb b’ortografija Maltija
ghall-konsistenza, u biex jonqos it-tfixkil u tibga’ tinzamm ir-
relazzjoni semantika bejn in-nom u I-verb.

In-Nom Ingliz In-Nom Ingliz fil-Malti | Il-Formazzjoni tal-Verb min-Nom
budget bagitt ibbagittja

frame frejm iffrejmja

claim klejm ikklejmja

insurance inxurjans inxurja

dribble dribil iddribilja

boycott bojkott ibbojkottja

charge carg iccargja

sponsor sponser sponserja

cash kaxx ikkaxxja

Hawnhekk ukoll nghidu |i ghalkemm inkunu qeghdin niktbu
“sponser” u “sponserja”, in-nom kompost sponsorship ghandu jibga’
jinkiteb bl-Ingliz.
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B’dan il-mod inkunu nistghu naghzlu bejn il-vettura li nghidulha
coach (kelma li ghandha ssegwi r-rakkomandazzjoni tan-nomi (¢)
internazzjonali) u I-ghalliem ta’ l-isport li nghidulu “kowc¢” u i
“jikkowcja” lill-plejers.

Fit-Taghlim

It-Tabella tal-Kliem mill-Ingliz (ta’ hawn fuq) ghandha I-iskop i
thaffef ix-xoghol tal-ghalliema tal-Malti. It-tfal iridu jaslu jifhmu li n-
nomi ta’ bixra internazzjonali u n-nomi komposti biss jibgghu
jinkitbu bl-ortografija originali taghhom (jigifieri, bl-Ingliz). Wara
kollox, espressjonijiet u kliem internazzjonali minn lingwi ohra diga
nhalluhom bl-ortografija originali taghhom:

ez.

“II-gorti hatritu kustodju in loco parentis.” — mil-Latin

“Ma tridx taghtih carte blanche ghax jispicca jaghmel li jrid.” — mill-Franciz
“Ghandu Weltanschauung pessimista hafna.” — mill-Germaniz

Wiehed isib aktar ezempji minn dawn fid-Dictionary for Specific Purposes (p.112-
114).

Fit-Traduzzjoni

Jekk nistikkjaw mar-regola li kull kelma Ingliza li tidhol fil-Malti
ghandha tinkiteb b’ortografija Maltija rridu nezaminaw [-effetti tal-
polisemija li tinholoq f'xi kazijiet. (Polisemija huwa terminu fl-analizi
semantika li jirreferi ghal element lessikali li ghandu aktar minn
tifsira wahda.) Nghidu ahna, jekk nikteb “Dak radel fitt hafna”, din
tista’ tigi tradotta b’zewg modi: (a) He is a man in good health jew
(b) He is an importunate man. Naturalment, il-kuntest shih jista’
jiddizambigwa s-sitwazzjoni tas-sentenza sors. Imma jista’ jaghti I-
kaz li langas il-kuntest shih ma ji¢¢ara t-tifsira: “Kevin jaghmel
ezercizzju fiziku regulari u bil-gies ghax fejn tidhol sahhtu jhobb
jiffitta: huwa ragel fitt hafna.” Hawnhekk |-ambigwita baqghet. L-
ambigwita tongos jekk il-kelma f'sens (a) niktbuha bl-Ingliz: “Dak
ragel fit hafna.” F'dan il-kaz, |-aggettiv fit jidhol mal-Kategorija tan-
Nomi (¢) Internazzjonali. Bhalu ghandna happy: ez. “Meta jixrob |-
inbid ihossu ftit happy.”

Jekk kollox jinkiteb bil-Malti I-kelma “sit” fis-singular taf tohloq xi
ftit ta’ l-ambigwita f'kuntest bhal “Ma sab ebda sit” minhabba I-
polisemija, ghax “sit” tista’ tfisser seat jew site. Generalment il-
grammatika tiddizambigwaha s-sentenza: “Ma sab ebda sit tajba
(fug is-suggett)” u “Ma sab ebda sit tajjeb (fit-teatru).” Jigifieri, “sit”
(site) hija femminil fis-singular u fil-plural taghmel “siti”; filwaqt li
“sit” (seat) hija maskil fis-singular u fil-plural taghmel “sits”. Imma
nifhmu i f* “sits” il-vokali tibga’ tingara twila /i:/ imma I-kitba
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jkollha mudell bhal “sibt” fejn il-vokali gabel zewg konsonanti
f'monosillaba tkun gasira. Hawnhekk huwa kaz iehor meta wahda
mill-forom ikun jagblilna nhalluha miktuba bl-Ingliz b’konformita
mal-Kategorija tan-Nomi (¢) Internazzjonali, u hekk inkunu nistghu
naghzlu b’'mod car bejn “"Ma sab ebda sit” u "Ma sab ebda seat™ - u
fil-plural ikollna “Is-siti kollha dorthom” u “Is-seats kollha dorthom”
biex nevitaw |-anomalija vokalika tal-monosillaba li tispic¢a b’zewg
konsonanti.

Bir-rakkomandazzjonijiet tal-Kategorija tan-Nomi (¢) Internazzjonali
nistghu niktbu minghajr diffkulta ta’ xejn: “Fid-data kien hemm data
zbaljata.”

Kazijiet ohra fejn it-traskrizzjoni ttellef fit-traduzzjoni huma dawn:

II-Malti (L1)

L-Ingliz (L2)

1.Rajtha I-feri?

. Did you see the fairy?
Did you see the ferry?

2.Mar ghall-parti tieghu.

He went to his party.
He went for his part.

3.Kien hdejn il-bagi.

He was near the buoys.

Soloo(oow

. He was near the buggy.

Jekk ahna nimxu ma’ din ir-rakkomandazzjoni tan-nomi
internazzjonali nkunu geghdin nghinu lit-traduttur:

Raijtha I-fairy? Raijtha I-ferry?

Mar ghall-parti tieghu. Mar ghall-party tieghu.

Kien hdejn il-bagi. Kien hdejn il-buggy.

Ma sab ebda sit. Ma sab ebda seat.

Dak ragel fitt hafna. Dak ragel fit hafna.

Dawn I-ezempji m’humiex kazijiet ta’ code-switching, ghax jintuzaw
b'mod regulari u f'Certi cirkustanzi ma jkunx hemm forom
alternattivi ghalihom.

Fil-Pubblikazzjonijiet

Jekk nimxu ma’ dawn ir-rakkomandazzjonijiet ta’ hawn fug, meta
nigu ghal xi listi alfabeti¢i (ez. indic¢i jew dizzjunarju) xi whud minn
dawn it-termini nfittxuhom kif imdorrijin infittxuhom: ez. x-ray taht
ix-"x" u mhux taht I-"e”; u evening taht I-"e” mhux taht I-"i".

Fil-Kummerc u x-Xoghol

Fid-dinja tax-xoghol u I-kummer¢, |-aktar meta jigi biex isir ir-
reklamar, l-uzu ta’ I-Ingliz skond il-Kategorija tal-Komposti u I-
Kategorija tan-Nomi (¢) Internazzjonali jghin hafna kif jixhdu dawn
[-ezempji:
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Il-klijenti jistghu jixtru karozzi second hand u anki jaghmlu part exchange.
Irregistra I-ewwel kont tieghek tal-broadband.

Ghandna ssibu vilel semi-detached, bungalows, djar fully furnished, u anki houses
of character.

Il-pilots strajkjaw.
Rohs fuq ix-shower cubicles, is-saunas, u oggetti ohra tal-banju.
Ibda I-gurnata bi breakfast tajjeb: hu |-corn flakes.

Dahlulna godda: laser jet printers tal-kulur u desktop PCs bi prezzijiet li tista’
taffordja.

Il-kumpanija tixtieq timpjega operation manager, supervisors, part-time duty
manager, u personnel ghall-customer service.

Konkluzjoni

Ta’ min ifakkar li I-importazzjoni ta’ kliem barrani ilha ssir sekli shah
f'dawn il-gzejjer. Infatti nsibu hjiel taghha sahansitra f'Pietru Caxaro
(m.1485). IlI-Professur Joseph M. Brincat f'Il-Malti: EIf Sena ta’
Storja (2000) wera xi processi ewlenin tar-romanzizzazzjoni u I-
angli¢izzazzjoni sehhew jew ged isehhu fil-Malti.
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Joseph M. Brincat®

The steady flow of letters sent by readers to the editors of local
newspapers about the Maltese language reflects a healthy interest
in the mother tongue, but it also reveals that the way of writing
English words is seriously worrying many citizens, now that Maltese
is being increasingly used in domains where English was formerly
exclusive (such as official correspondence and leaflets of all sorts).
The Sunday Times of October 22 carried three items expressing
concern: a letter by M. Pace Bonello, a paragraph by Pamela
Hansen and a coda by Tanja Cilia. Most letters are symptomatic of
the trend that considers mainly the aesthetic aspect. Many people
say that words like “fjuwil, bajsikil, rawndebawt, mowbajl, kexx,
bejbi, rabix,” simply look horrible. However, there are serious
pragmatic and technical aspects that one should reflect on.

In his Maltese-English Dictionary Joseph Aquilina opted for the
transcription of English words according to the Maltese alphabet,
but he admitted that “there is still some reluctance, and in some
cases strong objection, to the phonetic rendering of English loan-
words”. He rightly attributed it to the fact that “English spelling is
largely a matter of eye-reading”, but he did not delve deeper into
the question (p. xvi). Mifsud and Borg in their Maltese version of the
Threshold Level series (1997) helpfully gave both spellings in their
glossary.

The non phonetic nature of English spelling is due to the fact that
English is perhaps the language which has adopted most words
from other languages, especially from French and Latin, and in
many cases it kept the original spelling (e.g. French “nation”) and
changed its pronunciation. As an example of the resulting contrasts
between spelling and pronunciation, Melvyn Bragg points out that
there are seven ways of writing one vowel, long e: free, these, leaf,
field, seize, key, machine (The Adventure of English, 2003, p. 220).

Thankfully, the problem does not affect all English words adopted
into Maltese. An important distinction is that between words of Latin
or Germanic origin. Maltese regularly adapts the former to Italian
and Sicilian patterns, and so “evaluation” becomes evalwazzjoni,
“alleged” becomes allegat and “involved” becomes involut. This is
the easiest and less traumatic way to adopt and integrate Anglo-
Latin terms, and it actually solves more than half the problem. As to
the other half, less difficulties are caused by consonants, and in
some cases the vowels too coincide (stop, printer).

%5 Originarjament din il-kontribuzzjoni nkitbet biex tidher f'The Sunday Times u
xxandret fiha fil-5 ta’ Novembru 2006, p. 50.
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The technical side of the question reveals that most of the problems
concern English vowels. There are eleven cardinal vowels in RP
English, which is the usual model for learners, and they are
complicated by glides or diphthongs (Crystal, The Cambridge
Encyclopedia of Language, 1997, p. 156). In Standard Maltese we
only have five clear vowels (perhaps six, with je), which is why it is
so difficult to fit the English system into our own. The long, open ae
of “chair, man, fairy, nappy, snack, cash” is not equivalent to the
Maltese e, as spelt in words like ¢cermen, feri, nepi, snekk, kexx and
so on. The same goes for many other vowels, but I refrain from
producing more examples here not to make this piece too technical
and tiresome. I cannot avoid, however, mentioning the danger of
creating one spelling for two pronunciations: feri transcribes both
“ferry” and “fairy”, bagi is used for both “buggy” and the plural of
baga, parti stands for “party” and the Maltese parti “a part”.
Consequences are more serious here, because it is no longer a
question of deviant pronunciation but one of ambiguous meanings.
Scores of similar examples come to mind.

Another grave matter concerns the accent. Words like cermen,
televixin, bagit, bulit do not prompt the desired pronunciation,
simply because they violate the more subtle rules of Maltese
spelling. A word like ¢ermen, creates two difficulties. First of all
because open ae is not a standard Maltese vowel and cannot be
represented by e which is mid close (J. Cremona 1990). Moreover it
falls into the pattern CéCCeC (where C stands for any consonant)
and recalls forms like cercer, fekren, berfel, gerger, keskes, bengel,
kebbeb, with the result that it would be read as cérmen and the
reader might therefore expect a verb. The same goes for “budget”:
when written bagit it falls into the pattern of tapit, garnit, hadid,
marid, sadid, etc; and bulit (for “bullet”) where the accent falls on
the last syllable, like pulit. The regularity of these patterns makes
the accent unnecessary in spelling. To avoid misreading, it would be
wiser to opt for the original English spelling and safeguard the
Maltese system from ambiguity. This is especially useful in the case
of international words, like budget, taxi, bus, container and so on,
where the original spelling is usually adopted for supra-national
conformity.

Some people believe that writing English words the Maltese way
makes them “more Maltese”; sometimes one suspects that this
process is somehow considered as “patriotic” or “logical”. It is not
necessarily so. Most languages opt for the original spelling of
foreign words when they are not adapted because in this way they
indicate that these are simply “parked” in the dictionary to give
them time to be adapted or dropped, as often happens to words
denoting ephemeral notions or objects. These often fall out of
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fashion after a few years. And then one must allow for differences in
the use of languages among different countries. In Spanish and
Russian foreign words are written the local way, and there may be
reasons like changes in pronunciation, but the most important
factor is that the large majority of Spanish and Russian speakers do
not know English at all. The case of Malta is different because here
all children learn English from the first years in primary school, if
not before. This means that most people are fully aware that they
are using an English word.

One of the consequences of bilingualism on a national level is
widespread code-switching. In Malta’s case, the Constitution itself
states that we have two official languages, and in practice both
languages are used by the large majority of the population (in
varying degrees of active or passive use). More importantly both
languages are media of instruction at school and very often mothers
use both languages when speaking to their pre-school children.
Consequently, code-switching is rife but very few people admit it. It
is a pity that important works like Antoinette Camilleri’s on what
goes on in the schools (1995) and Lydia Sciriha and Mario Vassallo’s
monitoring of language use in Malta (2001, 2006) apparently do not
get the attention they deserve among teachers and parents.

A clear distinction between code-switching and the adoption of
English words in Maltese is not easy (if at all possible) but
something can be done if the right people bother to make an effort.
We must first of all admit that a lot of code-switching is going on
here. This could provide us with a criterion for distinguishing
adopted words from code-switching, bearing in mind that the
former would be indispensable whereas the others are practically
unlimited (there are over 600,000 words in the Oxford English
Dictionary and each one can be used in code-switching, but there
are only 2511 English words in Aquilina’s MED). In this light some
“offensive” or “disturbing” spellings can be avoided. For instance,
adding the French g or j sound (as in “gent” or “jardin”) to our
alphabet and burdening the letter x with it will be seen as
unnecessary and harmful to the system, because intervocalic x is
never pronounced like that, although it may be heard occasionally
in clusters as in xbin, under the influence of the voiced consonant
(alternating with gbin). Writing televixin and divixin also violates the
correspondence of the English suffix -ision to Maltese -izjoni, as
evidenced by the full word “vision” = vizjoni and other examples.
Using “television” and “division” in their unadapted form should be
considered code-switching, and the same goes for kommixin. The
ending in these words is analogous to the pattern where the ending
-in is always accented: bahrin, tajbin, mahmugin, karrozzin, so that
the spelling kommixin should prompt kommixin. According to the
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rules of Maltese spelling televixin would therefore be pronounced
“tele-vi-sheen”. Such devices may be acceptable in titles of
programmes which vie for the audience’s attention, but they should
not become models for normal usage.

A language is a very complex and delicate structure and must be
treated with extreme care. It is not always possible to take clear-cut
decisions in the name of reason (some rules can actually be
illogical) and a degree of flexibility is necessary, especially during
times of change like the one we are going through now. Let us give
the language time to settle, without expecting to solve all the
problems in a short time. Above all, let’s give the standard variety
the respect it deserves and safeguard it, for the sake of its
coherence. Although everyone can speak as one deems fit, we
should keep in mind that writing is a special form of the language,
and should be governed by “discretio”, which is what helped Cicero
refine Latin prose, Dante raise the “volgare” of Florence to a literary
language and our writers of the nineteenth century to standardize
Maltese and pave the way for its rise to official status. Obviously
this does not mean freezing the language as it was a hundred years
ago, because enrichment through adoption is indispensable, but
linguistic free-wheeling, particularly if it brings rapid substitution of
the core vocabulary, is harmful and may even lead to language
shift.
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Carm C. Cachia?*

Dawn li gieghed nipprezenta huma ftit osservazzjonijet li nitlob lill-
Kunsill Nazzjonali ta’ I-Ilsien Malti biex jikkonsidra meta jkun
gieghed jiddibatti jekk ghandniex, bhala nazzjon, niktbu kliem Ingliz
bl-ortografija tal-Malti.

Imma qabel nibdew nittrattaw dan is-suggett kontroversjali,
naghmlu sew jekk naraw ftit x'nifhmu bil-kelma “Isien”. B’mod
sempli¢i nistghu niddeskrivu |-ilsien bhala mezz |i bih il-bniedem
jikkomunika ma’ ghajru. Bih il-bnedmin iwasslu |-ideat taghhom il
xulxin. L-ilsien normalment inharsu lejh minn zewg aspetti: [-aspett
mitkellem u l-aspett miktub. L-aspett mitkellem ilu jezisti nistghu
nghidu minn dejjem, imma I-ilsien miktub evolva wara hafna u
hafna zmien u kien rizultat ta’ esigenzi umani li I-ilsien mitkellem
ma kienx jaqdi. Fost dawn hemm il-memorja. Kelma miktuba tibga’
imma kelma mitkellma tintesa. Ezempju ¢ar ta’ dan jezisti fl-istorja
ta’ pajjizna stess. Il-lingwa ta’ missirijietna ta’ Zmien il-Hagar
intesiet propju ghaliex ma kinitx miktuba. Ghall-kuntrarju, I-ilsien
Feni¢ju-Puniku nafu kif kien minkejja li I-gens li kien jitkellmu ilu li
gheb, minhabba |-kelma mahzuza li baqghet sa zmienna fil-forma
ta’ skrizzjonijiet imnaqgqgxa fil-hagar.

Madankollu rridu niftakru wkoll li, jekk I-ilsien mitkellem hu xi haga
naturali, I-ilsien miktub hu artifi¢jali. Infatti mhux kull ma nghidu
jista’ jinkiteb, jew ahjar ma nistghux niktbu ezatt kif nitkellmu. Min
jaghmel traskrizzjoni ta’ xi diskors jaf ezattament x’gieghed nghid
ghaliex jiltaga’ ma’ hafna diffikultajiet b’'mod |i jekk id-diskors
jinkiteb ezatt kif ikun intqgal, il-garrej mhux dejjem jista’ jifhem il-
kontenut tad-diskors.

Meta nigu biex nitkellmu, insibuha haga facli hafna Ili, biex
nispjegaw ahjar dak li nkunu rridu nghidu, naghmlu uzu minn kliem
misluf. Dan nghiduh ezatt kif inkunu smajnieh minghajr ma
nogoghdu nithassbu jekk jezistix kliem bl-istess tifsira fil-lingwa
taghna. Mela jekk gieghed nitkellem dwar il-karozza u rrid nirreferi
ghal xi partijiet taghha, ma niddejjaq xejn li nuza |-kliem Ingliz,
ezatt kif inhu, biex nindika dawn il-partijiet. Perezempju, nghid
steering u mhux “tmun”, windscreen u mhux “hgiega ta’ quddiem”
jew “ilqugh mir-rih”, brake u mhux “krikk” bhal fil-kaz tal-karettun.
Imma meta nigi biex nikteb dawn il-kelmiet mill-Ingliz, nahsibha
darbtejn kif se niktibhom. Dan ghaliex il-kelma mitkellma mhix
ekwivalenti dejjem ghall-kelma miktuba.

%6 Qieghed nikteb kliem bl-Ingliz fil-korsiv apposta halli naghmel distinzjoni bejn
il-kelma miktuba fl-ortografija originali u dik miktuba bl-ortografija tal-lingwa
Maltija.
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Nigu ghall-problema li gieghda tinkwetana bhalissa. Jekk bilfors
irridu niktbu dan il-kliem missellef minn lingwi ohra, kif se niktbuh,
bil-mod originali, jigifieri kif jidher fil-lingwa-omm jew inkella
niktbuh b’ortografija Maltija? Jien nahseb li |-poplu Malti ghandu
jkollu dritt f'din id-decizjoni, fis-sens li hu I-poplu li jaghmel il-lingwa
u mhux bil-kontra. Issa gara li |-poplu Malti matul is-sekli gharaf
jissellef kliem minn lingwi barranin u ghamilhom tieghu. Dan sar billi
I-kliem misluf hafna drabi kien imgieghel jogghod ghal regoli
fonologic¢i, ortografi¢i, morfologici u kultant anke sintattic¢i tal-Malti.
Ghalhekk meta dan il-kliem, |-aktar mill-Gharbi, mill-Isqalli u mit-
Taljan dgie biex jinkiteb bl-ortografija Maltija ma kienx hemm
diffikultajiet kbar. Jekk irridu, forsi nsemmu I-konsonanti “gh” li hi
ghal kollox semitika imma li riedet tibda taghmel parti minn alfabet
rumanz. Madankollu, kliem bhal “ghazel”, “laghab” u “gieghel” ma
nkitibx bl-ortografija Gharbija imma b’dik Maltija li tana s-Sur Nin
Cremona. Hekk ukoll, kliem li origina minn lingwi rumanzi, bhal
“serp-sriep”  (serpe), “kcina-kcejjen”  (cucina), “attitudni-
attitudnijiet” (attitudine), “skartocc¢-skratac” (cartuccia), u kliem
iehor simili, beda jinkiteb bl-ortografija u skond ir-regoli tal-
grammatika Maltija bla ebda diffikulta. L-istess jghodd ghal kliem
bhal “bajla-bajliet” (boiler), “skuna-skejjen” (schooner), “friza”
(freezer), “senter-snieter” (centre-loading shotgun), “serkin-serkini”
(sulky) u I-verbi “fajjar” (fire) u “bblakka” (minn black) li gejjin mill-
Ingliz. Dawn kollha kienu accettati mill-poplu li jitkellem din il-
lingwa u kitibhom kif hasshom. Il-kliem li I-poplu ma jaccettax, ma
juzax u ma jiktibx.

Hawn nixtieq ingib xi ezempji ta’ kliem missellef |i I-poplu ma
accettax li jikteb skond kif iddettawlu r-regoli ta’ |-Akkademja tal-
Malti. L-aktar kelma komuni hi |-kelma television. Kulhadd jaf li fid-
diskors ta’ kuljum din il-kelma tintuza regolarment f’sentenzi bhal:
“M’hemm xejn fuq it-television” jew “Mur itfi dak it-television minn
hemm!”. Madankollu, meta nigu biex niktbu din il-kelma, il-
maggoranza tal-kittieba (u anke ta’ I-istudenti) ghadhom jippreferu
juzaw il-kelma “televizjoni” (li ma tinghad gqatt) milli jiktbu
“televixin” minhabba li I-hoss /3/ rapprezentat mill-ittra ‘x” mhux
accettat. Kelma ohra li mhix accettata hi |-kelma beige li bil-Malti
tinkiteb “bexx”, il-kelma li tintuza wkoll biex tirreferi ghal tip ta’
trattament ghall-pjanti. Din tohlog dak li fl-omonomija jissejjah
“clash” ghaliex min jaqgra din il-kelma, anke jekk ikun midhla tal-

Malti, aktarx li ma jaqgrax I-ittri “xx” bil-hoss ta’ /3/, imqgar jekk il-
kelma tkun miktuba f'’kuntest partikulari.

Nemmen li hemm rabta viziva bejn il-kelma miktuba u I-messaggqg li
din il-kelma trid twassal. Meta ahna nagraw, ahna ma nkunux
geghdin naraw sensiela ta’ ittri wara xulxin, imma nkunu naraw
‘stampa’ b'tifsira marbuta maghha. Meta naraw |-ittri /t-i-f-e-l/ fil-
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forma “tifel” nifhmu li din il-kelma tkun qieghda tirreferi ghal
persuna li mhix adulta. Dan il-metodu jintuza hafna fil-primarija
meta I-istudenti jintwerew flashcards mill-ghalliema u hekk
jimmemorizzaw il-kelma bhala ‘stampa’. Tant nagraw bl-‘istampi’ i
hafna drabi langas nagraw il-kelma kollha u nkunu diga nafu
x’hemm miktub. Filfatt, meta ghalliem ikun jikkoregi, aktar jaqra
bil-mod milli meta jkun jagra ghall-informazzjoni, ghaliex fl-ewwel
kaz ikun irid joqghod attent ghall-izbalji li fit-tieni kaz aktarx i
jagbzulu.

Issa minhabba I-fatt li ahna bilingwi u allura ghandna gharfien ta’ kif
jinkiteb kemm il-Malti kif ukoll I-Ingliz, ahna sa nsibu diffikulta,
kultant kbira, biex nagraw kelma li ahna nafuha bl-Ingliz imma i
tkun miktuba b’ortografija Maltija. Nghidu ahna, jekk naraw il-kelma
mobile miktuba bl-ortografija Maltija “mowbajl”, din tista’ tfixkilna
milli nagraw, billi rridu nieqfu aktar mis-soltu fuq il-kelma biex
naghrfu x'messagg trid twassliina. Meta mbaghad, f'kitba
partikulari, bhalma hi d-deskrizzjoni ta’ bi¢¢a makkinarju
teknologiku, ikun hemm hafna kliem ta’ dan it-tip, id-diffikultajiet
fil-qari se jizdiedu gatigh. Terga’ u tghid bhalissa diehel ghadd
gmielu minn dan il-kliem minhabba I-izviluppi li geghdin isehhu fid-
dinja tat-teknologija u ta’ I-informatika. Dawn ma nistghux nghaddu
minghajrhom, la fit-tahdit taghna u, anqgas u anqas, fil-kitba.
Tassew |li hemm xi kliem Ingliz li dahal m’ilux u li ahna |-Maltin
accettajnieh mill-ewwel u ma sibnieha difficli xejn biex nagrawh jew
niktbuh. Fost dawn ta’ min isemmi I-kelmiet
“kompjuter”,“helikopter”, “parking” u “krejn”. Ma’ dawn irridu nzidu
verbi mnisslin minn kliem Ingliz bhal “ikkraxxja”, “tipparkja”,
“skurjaw”, “nittrenjaw”. Imma, imbaghad, kelmiet bhal “xowrum?”,
“dixwoxer”, “woxingmaxin”, “ertajt”, “bjuti pegints”, “brejkfast”,
“wijkend brejk”, u “fultajm” mhux lakemm nacécettawhom. Dawn
zgur li se joholqu problemi fil-forma ta’ rezistenza minn dawk i
jiktbu bil-Malti.

Mill-banda I-ohra rrid nghid ukoll li, kif semmejt aktar ‘il fug, ahna |-
Maltin kapaci nadattaw ruhna anke ghal sitwazzjonijiet difficli. Jekk
nergghu niftakru ftit fiz-zmien meta I[-Malti beda jinkiteb bl-
ortografija ta’ I-Akkademja fis-snin 20 u 30 tas-seklu I-iehor, insibu
li kien hemm rezistenza ghall-kitba bil-Malti ta’ kliem |i gej mit-
Taljan, bhal “skola”, “gagga”, “skuncertat”, “rinaxximent”, “azzjoni”,
ecc., billi kien hemm min ried jibga’ jiktibhom bl-ortografija Taljana.
Dawn illum niktbuhom bl-ortografija tal-Malti u hadd ma jghaddilu
minn rasu jiktibhom mod iehor. Ghaldagstant, nazzarda nghid Ii
ahna ghandna niehdu I-pass kuragguz u kliem ta’ nisel Ingliz
niktbuh bl-ortografija Maltija wkoll. Hekk zgur li jsir taghna.
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Madankollu, ghandu jkun il-Kunsill Nazzjonali ta’ I-Ilsien Malti,
flimkien ma’ |-Akkademja tal-Malti, li ghandhom jiddettawlna r-
regoli li ghandna nsegwu meta nigu biex niktbu dan il-kliem. Dan
ghandu jsir b’ghagal u bi hsieb u wara studju serju, u mhux malajr
malajr biex inkunu ghamilnieh, halli certi Zzbalji tal-passat ma
jirrepetux ruhhom. Forsi wiehed jista’ jissuggerixxi li jigi stabbilit li
[-Kunsill u I-Akkademja jintrabtu li, wara perijodu stipulat ta’ zmien
(numru ta’ snin), jirrevedu r-regoli li jkunu nholqu u jekk jinhass il-
bzonn, isir it-tibdil necessarju. M'hemm xejn hazin li wiehed jaghmel
revizjonijiet bhal dawn, anzi dan juri maturita u serjeta min-naha ta’
dawk li tassew ghandhom ghal galbhom il-kitba ta’ Isienna, aktar u
aktar meta nzommu f'mohhna li I-ilsien Malti gieghed jinbidel tant
f'perijodi relattivament qosra. Hekk, meta tkun ittiehdet decizjoni,
din tkun fl-ahjar interess ta’ kulhadd, imma b’mod specjali fl-ahjar
interess ta’ I-ilsien nazzjonali.
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John Caruana

Ghall-bidu, meta rajt x’lista twila ta’ kliem kelli nhabbat rasi maghha,
hbatt sa naqta’ qalbi, izda malajr gejt f'tieghi. Fil-fatt kienet |-istess
lista interminabbli |i wrietni b’liema urgenza jehtieg li niddeciedu
lum gabel ghada x’sa naghmlu, jew ahjar, kif sa nittrattaw dan I-
influss Anglo-Sassonu fi Isienna.

Is-soluzzjoni xejn m’hi hafifa, u langas ma nemmen Ii jista’ jkun
hemm linja dritta fit-tip ta’ rimedju li nistghu nadattaw. Inhoss li
ghandna nilhqu xi forma ta’ kompromess, irrid nghid, incedu ftit
biex nirbhu hafna. Jekk il-lingwa taghna m’ghandhiex dak il-
mekkanizmu intrinsiku li, b’tifgigha ta’ subghajna noholqu, bhalma
huwa possibbli fl-Ingliz, kliem kompost bhal bodyguard, boardroom,
cash register, ashtray, chairman, wall unit, vanity unit, ecc., izda
mbaghad ghandna |-barka, |i dan I-istess kliem gdid li ma nistghux
nghaddu minghajru, naghtuh xejra ghal kollox Maltija. Dan nistghu
naghmluh mhux biss ghax niktbuh skond il-fonetika Maltija, izda
aktar, ghaliex bl-izjed mod naturali, jadatta ruhu ghall-grammatika
Semitika. Nghidu ahna dan nistghu narawh f'hafna nomi li hadu I-
plural shih u/jew miksur, bhal: trakkijiet, kejkijiet, skejjel,
banek, fiz-zieda tal-prefissi personali, bhal: niskorja, tiskorjaw,
kif ukoll biz-zieda tas-suffissi pronominali diretti u indiretti, bhal
spellejthom, spellejnihielhom.

L-iktar haga li nixtieq nishaq fugha hija li li¢c-Cittadin Malti jehtieg
inhedgguh juza I-kliem Malti li diga ghandna u ghadu haj fostna.
Nghidu ahna, ghaliex ghandna ndahhlu I-kelma boyfriend jekk diga
ghandna fil-vokabularju taghna I-kelma gharus u namrat? L-istess
ghall-kelma honeymoon. Naf li |-espressjoni qamar il-ghasel ma
nisimghuhiex dagshekk spiss, izda la ghandna din il-frazi, ghaliex
ma nuzawhiex? Xi jzommna milli nghiduha? Nahseb li jigi minna li
dan il-vokabularju ma nhalluhx jindifen minn min jigi jaga’ u jqum
minn ilsienna. Bhal dan il-kliem hemm ohrajn. Ma naqgbilx, u ma
naccettaha qatt dik li flok tarbija xi hadd jghid jew jikteb ‘bejbi’,
flok kelb il-bahar ‘xark’, jew flok Milied ‘Krismis’. La ghad
ghandna fostna |-kelma Maltija, allura dan huwa delitt fahxi u abbuz,
u kull abbuz ghandu jkun imrazzan.

Nemmen |li dan is-sagrilegg jaf gheruqu fix-xandir u fl-istampar.
Mhux sewwa n-nuqgas ta’ professjonalita f'xi whud mix-xandara,
gurnalisti u prezentaturi ta’ programmi ghar-radju u t-televizjoni li
ghalihom donnu jghaddi kollox, basta jtellghu programm jew jiktbu
artiklu. Qatt ma jghaddilhom minn rashom xi hsara kbira ged
jaghmlu lil-lingwa Maltija?
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Bhala ghalliem tghidx kemm jisghobbija nisma’ lill-istudenti jlehhinu
I-akka (h) fi kliem bhal xtraha u tahiex, u jghidu ‘xtrahha’ u
‘tahiex’. L-istess dispjacir, u rabja fl-istess hin, jagbduni meta
nismaghhom jghidu Yjirrikoveraw’ u ‘jipplejtjaw’. Ghaliex ilissnu dan
il-kliem u mhux jigu f'taghhom u jiksbu sahhithom u jpoggu
fuq platt rispettivament? Mhux ghaliex xi hadd irresponsabbli u
mhux imhejji sew ged jithalla jghidhom fuq il-mezzi tax-xandir! Fl-
istess nifs li ged nghid dan, nixtieq irrodd hajr lil dawk ix-xandara,
gurnalisti u prezentaturi li jaghmlu kemm jistghu biex isegwu mill-
grib it-taghrif aggornat ta’ I-Akkademja tal-Malti u juzawh waqt il-
gadi ta’ dmirijiethom.

Nemmen ghalhekk li I-ahjar soluzzjoni ghall-kliem Ingliz li jkollna
nuzawh kif inhu, hija li niktbuh kif jinhass. Jekk inhares lura daqgs
hamsa u erbghin sena, ghadni niftakar kif I-ghalliema |i kellna dak
iz-zmien kienu jghidulna biex xi kelma bl-Ingliz niktbuha kif inhi u
npogguha bejn il-virgoletti. Ghal dak iz-zmien dan kien jaghmel
sens, u dan ghaliex il-lista ta’ dan il-kliem ma Kkinitx twila. Mhux
hekk illum. Fi zmienna l|-invenzjonijiet tant ged jizdiedu mil-lum
ghal ghada, it-teknologija tant saret sofistikata, u I-mezzi tal-
komunikazzjoni tant ged joktru u jitjiebu, li I-vokabularju Ingliz fi
Isienna zdied u qged ikompli jizdied b’‘rata ta’ I-ghageb. Huwa
pre¢izament ghalhekk li ma nistghux inhallu I-kelma Ingliza kif inhi
u npogguha bejn il-virgoletti jew niktbuha korsiv, ghaliex it-test
ghall-gari jibda jispi¢cca tant mizghud bihom [|i zgur noholqu
problemi kbar ghal min ikun irid jaqgrah.

Lura mill-gdid f'zghoziti, bil-mod il-mod xi awturi bdew idahhlu d-
drawwa li jiktbu dan il-kliem Ingliz kif jinhass bil-Malti. Fil-bidu kien
hemm min garras kemm kemm wic¢cu, izda llum hadd ma jsibha bi
tgila jikteb jew jagra: futbol, kejk, xelter, bank, termos, kitla,
trajfil, trajsikil, skor, gowl, pjanu, tajer, klabb, xorz, buz,
swic¢, brejk, kow¢, ¢ans, film, xutt, xift, kowt, trakk, hoki,
sejf, kuxin, wejter, tajpist, skec¢¢, ragbi, pigama, piknik.

Ma nghidx li mhux sa nsibu diffikultajiet fi kliem itwal, bhal:
blackboard, ashtray, space shuttle, handout, tradeunionism,
chairman, caption, computerised, dishwasher, doughnuts, ecc.,
imma nahseb li wkoll il-forma Ingliza hemm hafna li jsibuha difficli
biex jispelluha u jiktbuha, u ma nehodhiex bi kbira minn Inglizi
stess. Minkejja kollox, xorta wahda ghandi fiducja li jekk dan il-
kliem niktbuh kif jinhass, jigifieri blekbord, extrej, xatil spazjali,
hendawt, trejdjunjonizmu, ¢ermen, kompjuterizzat,
dixxwaxer, downat, nidraw niktbuh ukoll u nitghallmuh. Li jonqos
biss huwa sforz genwin min-naha ta’ kulhadd biex dan il-kliem u
hafna iehor, niktbuh dejjem forma wahda, u nisimghuh dejjem |-
istess.
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Xi drabi, minhabba I-istramberija vizwali fil-kitba ta’ xi kliem,
wiehed ghandu mnejn joggezzjona li t-tfal iz-zghar fl-iskejjel sa
jsibuha difficli biex jitghallmuh. Ma nagbel xejn ma’ dan. Ibda biex,
liz-zghar m’ghandniex ghalfejn nghaddulhom minn kmieni hafna
vokabularju minnu nnifsu tqil; dan jiltagghu mieghu bil-mod il-mod,
gradwalment, u ghalhekk nemmen |i jekk jibgghu jinteressaw
ruhhom fit-taghlim tal-Malti billi jisimghuh u jagrawh, m’ghandux
ghax ikollhom problemi ‘I quddiem. Imbaghad, x’hemm hazin jew
tqil, li tfal fi klassijiet primarji jitghallmu jispellu bil-fonetika Maltija
[-kliem Ingliz li diehel fil-Malti? Ma jidhirlix li nkunu ged nistennew
hafna minghandhom |i jitghallmu jispellu kliem bhal: boksing,
taksi, telefown, mowbajl, fajl, helikopter, xelter, izjed u izjed
meta fi Isienna ghandna diga kliem li jinkiteb bl-istess ghamla, irrid
nghid jien ghal dik li hija sekwenza ta’ konsonanti u vokali, nghidu
ahna bhal dentist (boksing), gersi (taksi), minc¢ott (mowbajl),
lejl (fajl), masgar (xelter).

Terga’ u tghid, f'dan il-kliem Anglo-Sassonu, mhux sa jkun hemm il-
problema ta’ I-gh, u fejn din sa titgieghed. Dak li sa jkun hemm
bzonn, kemm min-naha ta’ min jghallem kif ukoll min-naha ta’ min
jitghallem, huwa gharfien sod tal-fonologija, jigifieri I-hsejjes precizi
ta’ kull konsonanti u vokali fl-alfabett Malti.

Hemm xi haga ohra li nixtieq nghid. X’hemm hazin jekk f'dan I-
ezer¢izzju |i ser naghmlu kollettivament, inkunu daqgsxejn
avventuruzi? Irrid nghid jien, x’hemm hazin jekk f'xi kazi noholqu
frazijiet ahna, sakemm dawn jaghmlu sens u ma jkunux esagerati?
Naghti ftit ezempji.

airbags boroz ta’ I-arja
airstrip meddet it-titjir
babysitter hares it-tfal
basketball ballunbasket
buffet lunch ikla bufe

bus stop wagqfa xarabank
dishwasher hassiel il-platti
driving instructor ghalliem is-sewqan
fire extinguisher tifinar
headguard harsien ir-ras
heliport mitjarkopter
highway trigveloci
punchbag borzadaqqiet
ring road triqg dawra
roundabout ¢irku tidwira
rush hour is-siegha tal-hrug
shadow boxing dellboksing
shield (a trophy) tarkatrofew
showgirl tfajlaspettakiu
sleeping policeman pulizija mimdud
vacuum cleaner gebbied it-trab
windscreen ilqugh ir-rih
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Xejn ma nehodha bi kbira jekk ir-reazzjoni ta’ min jagra dawn il-
frazijiet l|-ewwel darba, tkun tbissima jew dahka. Imma jekk
nisimghuhom regolarment u jkun hemm tabilhagq impenn biex
nuzawhom, zgur li ndahhluhom fil-vokabularju personali taghna
minghajr hafna tmezmiz. Ghaliex fl-Ingliz jghiduhom u juzawhom
minghajr I-icken incertezza jew pregudizzju? Mhux ghax jewwilla ¢-
cittadin Ingliz sar jaghmilha fatta li I-frazijiet li jisma’ fi Isienu huma
[-ahjar li jista’ jkollu! Imbaghad x'tistenna? Mhux li I-frazi |-gdida
ssir parti integrali minn hajtu, wara li jibda jaraha u jismaghha
kuljum. Ahna wkoll nistghu naghmlu hekk, imma jekk kulhadd
jimpenja ruhu bis-serjeta.

Jidhirli jien li f'din il-vena avventuruza, I-istat kostrutt jaghtina
facilita mill-izjed komda biex noholqu dawn in-neologizmi minghajr
xi diffikulta ta’ barra minn hawn. M’ghandniex xi nghidu, il-kuntest li
fih ikunu uzati dawn il-frazijiet jghin lill-garrej jew lis-semmiegh
jifhem mill-ewwel x’ged jinghad.

Tkun xi tkun is-soluzzjoni ahharija nahseb li iktar importanti mill-
istess soluzzjoni hija kif sa nwassluha lill-pubbliku. Nemmen li biex
I-ezercizzju jirnexxi, jehtieg nishqu li t-taghrif konkluziv jitwassal
sewwa u car lil dawk in-nies/¢ittadini Maltin |i I-aktar ghandhom
kuntatt mal-pubbliku ingenerali. Dawn jinkludu, fost ohrajn,
ghalliema, xandara, sidien ta’ hwienet, ditti u industriji, stampaturi,
gurnalisti, kittieba, kelliema, prezentaturi ta’ programmi,
intervistaturi u kapijiet ta’ skejjel (privati u statali). Jekk dawn in-
nies kollha marbuta ma’ dawn |-ogsma varji ta’ xoghol, jaghmlu
sforz biex fil-vokabularju taghhom (miktub jew mitkellem) juzaw il-
kliem ezatt |i ghandhom juzaw, allura ma narax ghaliex
m’ghandniex naslu. Kelma, frazi, tgila kemm hi tqila, ghandna
nitghallmuha jekk nisimghuha u narawha. Ma jasalx min mhux
interessat fil-kultura. Izda dawn it-tipi ta’ nies gatt ma jitghallmu
xejn sewwa, ghax |-ewwel u |-ahhar hsieb taghhom huwa |-flus.

Minbarra dan l-impenn min-naha tal-pubbliku, hemm bzonn ukoll li
jithejja ktejjeb. Fuqu, stampat iswed fl-abjad, ghandu jkun hemm
il-kliem/frazijiet kollha i dehlin mill-Ingliz, u kif ser nibdew
nghiduhom u niktbuhom. Dan il-ktejjeb ma jitgassamx biss lin-nies
li semmejt hawn fuq, izda lil kulhadd, f'’kull dar. Flimkien ma’ din I-
inizjattiva, i¢-cittadin ghandu jkun imheggedg regolarment biex
jirreferi ghal dan il-kliem u juzah.

Hawnhekk nixtieq naghmel sudggeriment. Min jaf kieku, lill-
prezentaturi ta’ programmi specifi¢ci fuq il-mezzi tax-xandir, biex
nghinuhom, nibdew nipprovduhom b’lista ta’ kliem li jistghu juzaw
waqt il-programm taghhom! Fost ohrajn, jiguni f'rasi programmi
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dwar ikel u dieti, sport, sahha, arti, kultura, kwizzijiet, ¢inema u
intervisti.

Hawnhekk nixtieq nghid li meta nkunu sa ndahhlu vokabularju Ingliz
fi Isienna, m’ghandniex bilfors nintrabtu biex nuzaw kelma wahda
bil-Malti ghal kull kelma ohra bl-Ingliz. Xi drabi jkollna bzonn induru
ftit mal-lewza biex naslu ghall-istess tifsira, nghidu ahna, warming
up: ejjew naghmlu ftit ezercizzi hfief jew dan l-ezercizzju ser
nuzawh bhala thejjija biex nigu f'taghna/ningranaw

Dan bl-ebda mod ma jfisser li I-Malti ghandu xi zvantagg, ghax wara
kollox I-ghan ewlieni ta’ lingwa huwa biex tghinna nikkomunikaw.
Kull lingwa ghandha I-karatteristi¢ci taghha. Nghidu ahna kwalita
sabiha li turi |-flessibilta u I-effi¢jenza ta’ Isienna, hija I-uzu tas-
suffissi pronominali fi frazi bhal ma nittajpjawhilhomx: we won't
type it for them

L-ahhar hadga |i nixtieq nghid hija |li meta kelma mill-Ingliz
naccettawha kif inhi, wiehed ghandu jkollu |-ghazla, li fil-plural jew
jaghtiha dak Anglo-Sassonu, jigifieri biz-zieda tas-suffiss ‘s’, jew
izidilha I-plural shih ‘-ijiet’, sakemm minnha nnifisha I-kelma ma
tkunx tippermetti dan ta’ I-ahhar minhabba n-nuqqgas ta’ pratticita.
Naghti xi ezempji: gowl: gowlijiet jew gowls, sejf (tal-flus):
sejfijiet jew sejfs. [Zzda mbaghad mekkanik: mekkaniks u mhux
mekkanikijiet.

Ghalkemm nagbel li ghandna ninkoraggixxu I-uzu tal-plural shih,
inhosss i jkun ahjar jekk inhallu z-zmien jiddeciedi hu liema plural
inzommu. Forsi nzommuhom it-tnejn ukoll!

Naghlaq billi nheggeg lil kull min ghandu ghal galbu Isienna biex,
tkun xi tkun is-soluzzjoni, jehtieg li Ikoll inkunu determinati u kburin
bizzejjed biex dan I-isforz li ged isir mill-Kunsill tal-Malti flimkien
ma’ I-Akkademja tal-Malti, inseddquh u nimbuttawh wahda sewwa 'l
quddiem, halli naraw, fl-igsar zmien, il-frott mixtieq.
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Appendici

Din il-lista li gejja turi I-opinjoni tieghi dwar kif ghandna niktbu u
nispellu I-kliem Anglo-Sassonu li diehel fil-Malti.

A

acceleration
accountability
accountable
accountants
air bags

air conditioner

air pistol
airstrip

airtight

alkohol
A-level
alloy
alternator

aluminium
crankcase
amateur

amateurish production

animal welfare
animators
anti-doping

anti-personnel
appliances

electrical home-appliances

appointment

area

area (space)
armchairs

assistant

assistant head
autogoal

automatic (car)
awards (Oscar)

axle load distribution

babysitter

taccellera / izzid fil-velocita / fl-accelerazzjoni
trasparenza / responsabilta

il-gvern jintrabat li juri sens ta’ responsabilta
akkawntant/s

grazzi ghall-boroz ta’ l-arja s-sewwieq salva
hajtu (facli biex tinftehem mill-kuntest)
kundizzjonatur ta’ l-arja / sistema ta’ arja
kkundizzjonata

pistola ta’ I-arja

meddet it-titjir. Jekk ma nkunux dagsxejn
avventuruzi u nibqghu ma nehdux
decizjonijiet krucjali bhal din, nistghu nc¢edu
kollox dagskemm kliem diehel.

bla arja / bl-arja migbuda / ertajt (qabbel
erfajt)

alkohol (nom) alkoholiku (agg.)

minhabba suggett wiehed f'livell avvanzat
roti aloj

alternatur (jinhassu strambi fil-bidu ghax ma
nuzawhomx)

aluminju

il-kaxxa tal-krank

dejjem Ighabt bhala dilettant

produzzjoni tat-tfal / ta’ dilettant

relatati / marbutin mal-harsien ta’ I-annimali
animaturi

kontra |-uzu tad-droga / testijiet / skwadra
kontra t-tehid tad-droga

anti-personell

apparat

apparat elettroniku ghall-uzu fid-dar

jinkludi I-ingaggar/ir-reklutar ta’ gwardjani
ghaz-zghar

sit / post (biex is-sit tinzamm nadifa)
kemm hi kbira d-dar, bhala spazju?
pultruni

assistent

kap assistent

awtogowl! / skorja fil-lasta tieghu stess
bil-gerijiet jew awtomatika
il-premjijiet Oscar

biex il-piz jingasam sew fuq il-fusijiet

hares it-tfal (forsi tinstema’ xi ftit stramba,
izda sakemm tibda tinghad; jiddependi |-aktar
mill-gurnalisti u mix-xandara): Yesterday I
babysat my younger brother - ilbierah
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badge
badminton
banqueting chair
bar

bartender

barracks
barage
barrier
bars
basement

basket
cane basket for waste paper
basketball

basketball boards
baskets

bazaar

beauty pageants
binge drinking
bird callers

blackout

blank sms
block

blog

blue
Board
board
boardroom
boatyard
body

bodyguards
boilers
bonds
bonnet
book
booking
bookings
boot

box office
boxers
boxing
brain drain

braking
branding of animals
break

qghadt gewwa niehu hsieb ‘il hija z-zghir
(m’hemm xejn hazin jekk nuza aktar kliem)
begg / beggijiet

bedmintin

siggu tal-kamra ta’ |-ikel/tal-pranzu

bar/hanut tax-xorb

min iservi fil-bar jew barmen (ma naghtihiex
plural; inkella nfixklu ‘l-istudenti meta fl-Ingliz
jigu biex jaghtu I-plural ta’ barman, li jsir
barmen

kwartieri tas-suldati / beriks

baraxx fuq 25 plattina

barriera

bars/-ijiet

kantina / bejzment / garaxx taht I[-art
(jiddependi mit-tifsira ezatta)

basket / basktijiet

basket tal-qasab ghall-karti uzati

ballunbasket / baskitbol / fil-kumpless tal-
baskitbol

zewq tabelli ghall-ballunbasket / baskitbol
skorjaw darbtejn / sabu I-basket darbtejn
bazar

spettakli / wirjiet ta’ sbuhija

nefga xorb

tnejn li jsejhu l-ghasafar / zewg sejjieha I-
ghasafar

qtugh ta’ l-elettriku / dlam ¢appa wara qtugh
fl-elettriku

ibghat sms bla kliem / vojt

blokk

blog

blu / ikhal

Bord

tavla

bordrum

bitha ghat-tiswija tad-dghajjes

forsi *xoghol ewlieni’. Mhix ¢ara hawn it-tifsira
ta’ body

kien imhares minn gwardjan/i specjali

bojlers

bonds

taht il-bonit tal-karozza

biex tibbukkja cempel

ibbukkjar

galet li ged ikun hemm ibbukkjar gawwi

but ta’ karozza

il-film dahhal / fis-suq Amerikan il-film dahhal
boksers

boksing

it-telfa ta’ l-ahjar imhuh hija problema kbira
ghall-pajjiz

brejking

immarkar ta’ I-annimali

wettqu brejk ta’ seba’ punti / kisbu seba’ punti
wara xulxin
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breakfast

bric-a-brac
bricks
bridge loans
broadband
budget
buffet lunch
built-in
bullying

bungalow
business

business banking
buzz

bye-bye

bypass

C

cabinet
cable
cadets

call centres

camera
cancer

cane

cannabis
captain
caravans
carbon cloth
carbon dioxide

card

card (membership)

carer
careworkers

caretaker manager

cash
cash office

cash register
cashier
cassette

cast

catering
chairman
chairperson
champions
by chance
chance
channel

kolazzjon / fatra (ghax ma nuzawhiex la
ghandna?)

rimizolji u ¢ekcik iehor

brikks/brikkijiet bhal prezzijiet, glekkijiet
inhalluha kif inhi, fil-virgoletti ghalissa

fuqg il-frekwenza brod

bagit

ikla bufe

frigg frizer maghluqa fil-hajt / fl-injam

ibbuljar / jaghmluha jew jilaghbuha tal-bulijiet
/ tal-buli

bangalow / terran

inhalliha kif inhi bejn il-virgoletti jew bisnis,
bhal fixkel

bisnis fil-qasam bankarju

bazz

is-Sea Malta sejra lura / spiccat / falliet
[-in¢ident sehh fil-bajpas

kabinett

kejbil/s

kadett/i

centri ta’ tahrig / reklutar / impjegar / xoghol
(skond it-tifsira ezatta)

kamera/s

kancer

basket tal-qasab ghall-karti uzati

kokaina u kannabis

kap / keptin ta’ tim f'xi sport

irmunkar ta’ karavan/ijiet

caruta kkarbonizzata

dijossidu karboniku jew inhalliha Il-istess bejn
il-virgoletti

karta ta’ |I-identita

tessera

kerer, bhal tifel

dawk li jiehdu hsieb ‘il haddiehor / haddiema
fil-gasam / servizz socjali, jew kerwerker,
bhal kampanjol

kertejker meniger jew meniger temporanju
flus

[-ufficcju tal-hlas / mill-ufficju tad-Dipartiment
fejn isiru I-hlasijiet

registratur tal-flus / kexx register

kaxxier

kasett

[-atturi / attrici tal-film. Ma rnexxilux izomm |-
atturi ta’ I-ewwel film

ikel u xorb. Hwienet li jipprovdu ikel u xorb
c¢ermen, bhal tigbid

sa jippresiedi / jmexxi d-diskussjoni.

bhala rebbieha tat-tazza tad-dinja
b’kumbinazzjoni

¢ans / ijiet

stazzjon
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charge

charge
charges

chaser

check
checkmate
cheese counter
chewing gum
chief executive
chief shop steward
children’s allowance
chips
cholesterol
cigarette

claim

classic

clear

clear

cleared

closed ring
club

clubs

cluster

coach

coached
coaches
coaches (bus)
cockpit

coffee morning
cola

collage
combined
communications officer
computer
computerised
computing
conchologist
concrete
condom
confectionery
connection
consumer goods
container
continental breakfast
conversions
convertible
convoy

corner

corner sofa
coupe sports
coupon

courier

course

courses

course (golf)
courses (golf)

hlas

kemm ged izommli hanut

jistma / igib ‘il dawk fi hsiebu I-istess
¢ejser (bhala ghodda)

jic¢ekkja / jivverifika / jezamina

tah ¢ekkmejt / gabu ¢ekkmejt

bank il-gobon (stat kostrutt)
cuwingamm

kap ezekuttiv

uffi¢jal rapprezentattiv tat-trejdjunjin
sussidju ghat-tfal

Cippa / cCippijiet / ¢ipep

kolesterol

sigarett

talba

verzjonijiet klassici

ipprova jwarrab / jbieghed

ma rnexxilhomx jehilsu minn korner
warrab minn fuq il-linja

¢urkett maghluq

klabb / ghaqda

klabbs / klabbijiet

gabra / gabda / ghanqud

kow¢

imharrgin

kowcis / -ijiet kwalifikati

kowcis / -ijiet

kabina tal-pilota / kokpit, bhal zarbun
ghodwa kafe

cola (inhalliha kif inhi bhala xarba maghrufa)
inhalliha kif inhi ghax kelma Franciza
salott u kamra ta’ I-ikel flimkien / minfudin
ufficjal fil-komunikazzjoni

kompjuter/s

kompjuterizzata

xoghol marbut mal-kompjuting
konkologista

konkrit

kondom

dolc¢erija / hanut tal-helu

tkun ikkonnettjat / imgabbad

oggetti ghall- / tal-konsum

kontejner

kolazzjon / fatra kontinentali

bidliet / bidla (jiddependi hafna mill-kuntest)
karozza bis-saqaf jintena / mikxuf
konvoj

korner (futbol)

sufan rokna

kupé / coupe sports

kupun

kurjer. F'sens ta’ messaggier nghidu kurrier
kors

korsijiet

korsa tal-golf

koros tal-golf, biex nifirduha mit-tifsira tal-
kelma korsijiet
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court
courts
covers

cowboys
crafts

crane drivers
cranes
crankcase
crash
crashed
credits
credit card
credits
creek
cricket
cross (nom)
cross (verb)

cross shot
croutons
cruise liner

cruises
customer care

customer friendly

cylinder
D

damp proofing
data

dealer (drug)
dealer (car)
dealer (antique)
debit card
deficit

degree
dehumidifier

delivery person
departure tax
derby

desktop

detectives
diagnostic
diesel
differential
dinner dance
direct debit
direct injection
direct orders

kort tat-tenis

ikunu mgassma fuq hames kortijiet

tliet kwalitajiet ta’ gilda biex jghattu /
jintlibsu

kawbojs

xoghol bl-idejn / sengha

sewwieqga tal-krejnijiet

krejnijiet

kaxxakrank / kaxxa tal-krank

habta

ajruplan waqga’ u tfarrak

44 punt / kredit

kard tal-kreditu

kredits

gala / dahla (fil-bahar)

krikit

xehet gholi minn kross ta’ Lampard

gassam ghan-nofs / ikkrossja. Naghmilu
differenza bejn tqassim fit-tul u tgassim
ghan-nofs (kross)

ikkrossja u xxuttja fl-istess hin

inhalluha kif inhi mill-Franciz ‘croutons’
bastiment lussuz, biex niddistingwuh minn
vapur

jew kruz lajner (jekk nifirdu z-zewg kelmiet
tkun ehfef)

kruzis

niehdu hsieb il-klijent

mahsuba ghall-klijent / mahsuba biex jghinu
lill-klijent

erba’ ¢ilindri

kontra |-umdita / sistema kontra I-umdita
taghrif, jew tibga’ kif inhi

traffikant tad-drogi

bejjiegh tal-karozzi

antikwarju / negozjant f'oggetti antiki

kard tad-debitu

deficit

diploma / grad / lawrja

gebbied I|-umdita, jew inhalliha bejn il-
virgoletti sakemm nibdew nidrawha

persuna / haddiem biex igassam

taxxa tat-tluqg

darbi, jew inhalliha kif inhi, minghajr plural
jekk ged nehduha ghal kompjuter, allura
nhalliha kif inhi. Fil-fatt hekk tinstema’ fil-Malti.
investigaturi

dijagnostiku

dizil ic¢argjat bit-turbo

divrenzjali

ikla / pranzu biz-zfin

debitu dirett

b‘injezzjoni diretta

ordnijiet specifici
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dishwasher
dividend

door

doping

doubles league
doughnuts
drama

draw

drive-in privata
driving instructor
driving instructors
driving schools
dual pricing
dynamo

E
eating disorders

eco tax
economics
editorial
education
e-mail

en suite

entertainer

entertainment
envelope

environmental impact assessment

estate planning
evaluation
executive
exhaust

exploit

ex-servicemen

F

family parks
fancied
farmhouses

fast

features

fibre

file

filing cabinet
film (nom)

film (verb)
filming

filmed

fire a shot (football)
fire extinguisher
fire-engines

hassiel il-platti

dividend/i

BMW b’zewg bibien

dwar il-kaz tad-drogi

kampjonat lig tad-doppji

Gorg tad-downats

rectar, f'sens ta’ ‘acting’ / jiddramatizza
dro

triq privata

ghalliem is-sewqan

ghalliema tas-sewqgan

ghalliema fi skejjel tas-sewqan
nagblu ma’ I-ghoti taz-zewg prezzijiet
dajnamow

tbati mit-tip ta’ ikel li tiekol - she suffers from
eating disorders

it-taxxa eko imponietha I-Unjoni

studji ekonomici / ekonomija

editorjal

dipariment ta’ I-Edukazzjoni

email jew indirizz elettroniku

inhalliha kif inhi, jew b’kamra tal-banju
maghha

il-kapacita tieghu bhala ferrieh in-nies /
xalatur / divertista

divertiment

envelowp / invilopp / -ijiet

assessjar ta’ I-impatt fug I-ambjent

b’servizz ta’ ppjanar ta’ estejt

evalwazzjoni

verzjonijiet klassi¢i u ezekuttivi

dhahen / egzost

jisfruttaw / jabbuzaw / ikunu sfruttati mis-
sidien

il-haddiema li gabel kienu jahdmu mas-servizz
/ eks haddiema mas-servizz

parki ghall-familja

li jinghogob / joghgbok xi hadd
razzett / irziezet

tghaggel

kwalitajiet / fattizzi tal-wicc
fajber

fajl

gabinett ghall-iffajljar

film/s

iffilmja / jiffilmja / jigbdu I-films
iffilmjar

iffilmjati

fajjar

tifinar

vetturi ghat-tifi tan-nar
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first day covers
fit

fitness

fitted kitchen

flat

flat

flats

flop

flush doors
football

fostered

foster father

foul

fouled

foyer

frame (of picture)
frame (of glasses)
frame (of game)
frame-up (verb/nom)
free kick
freeshot
freethrow
freephone
freezers

fridges

fuel

fuel oil

full extras

full marks
full-time
fully-furnished
furnished
furnished (partly)

G

gaffe

game tables

gangster

garaged

gas

gears

generation

goal

goaler

goalkeeper

golf

golf course

gospel

granite

greengrocer

greens

grocer

gross domestic product
ground

groundfloor maisonette

envelowp bl-ewwel timbru / gurnata
irnexxielu jqgieghed / ipoggi magna
b’gerboks

I-istat f'sahhtu tal-persuna

ké¢ina mahduma apposta / kéina tal-gies
flett / appartament

flett / appartament numru 1

flettijiet / appartamenti

fjask / dizastru

bibien flaxx

futbol

imrobbija / imharsa

il-missier tar-rispett

fawl

iffawljat / imwaqgqa’

fwaje

gwarnic

frejm ta’ nuccali

frejm

tinganna / ingann

frikik

ghalget bi blalen hfief / frixots / frixottijiet
fritrow/s /-ijiet

iccempel bla hlas

frizer/s

frigg / -ijiet

fjuwil

zejt fjuwil

Kia Avella bl-ekstras kollha

haqqu |I-marki kollha

impjieg / xoghol fultajm

flett / appartament bl-ghamara b’kollox
mezonett bl-ghamara

dar bi ftit ghamara

zball goff / ohxon

imwejjed tal-loghob

gangster

dejjem fil-garaxx / -ijiet / iggaraxxjata
gass

gerijiet

generazzjoni

gowl / -ijiet / -s

gowler

gowlkiper/s

golf

korsa tal-golf

muzika gospel. Inhalliha kif inhi
granit

bejjiegh tal-haxix u I-frott

il-partit tal-Hodor

growser / bejjiegh f'hanut tal-merca
prodott gross domestiku

grawnd

mezonett pjan / terran / isfel
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guards

girl guides
gym
gypsum

H

hairdresser
Halloween
handling

handyman
hat-trick
headguard
headlamps
health

heaalth and safety unit

health warnings
heat

helicopter

helipad

heliport

high performance

high precision injection

highway
hobby
holders
holistic
home
home help
homework
honour
horn

hotel
housekeeper

housing
housing problem
huts

I
I.D. Card No.
ice picks

in the pipeline
income
income tax

information systems

injury
instructors
insurance policy
intelligence
interline

intermediate subject
international clearance

internet

gwardji / ghassiesa

tifla skawt / bniet skawt/s /-ijiet
ginnasju / gimm / -ijiet

gibs

parrukkiera

nispelliha kif inhi

kif tmexxi / tinnegozja / tikkontrolla / tiehu
hsieb / timmaniggja

hendimen (bla plural)

tliet gowlijiet

harsien ir-ras

il-fanali I-kbar ta’ quddiem

sahha

it-tagsima tas-sahha u s-sigurta

twissijiet / avvizi dwar is-sahha

I-ewwel prova / forsi prova eliminatorja
helikopter

heliped

mitjarkopter

karozza bi prestazzjoni mill-agwa

injezzjoni bi precizjoni mill-aqwa

trigveloci

passatemp

it-tim rebbieh kurrenti / bhalissa / fil-prezent
holistika

f'darhom / go darhom

ghajnuna f'darek

xoghol ghad-dar

unur

horn

lukanda

min jiehu hsieb (ez. ftiehmu li hi tiehu hsieb
id-dar)

akkomodazzjoni

il-problema tad-djar

il-haddiema li kienu fil-barrakki (tas-suldati)

numru tal-karta ta’ I-identita / Nru K.I.
baqqun / fies ghal fuq is-silg

ghad iridu jitwettqu / hemm hsieb ghalihom
salarju/dhul

taxxa fuq id-dhul

sistemi ta’ taghrif

gej minn wagfa fit-tul minhabba li kien wegga’
ghalliema / imghallma / ta’ xi sengha

polza ta’ assikurazzjoni

is-servizz sigriet ta’ informazzjoni

linja ta’ gewwa

suggett f'livell intermedju

certifikazzjoni / permess internazzjonali biex
xi haga tghaddi

internet
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investment investiment

investment goods oggetti investiti / ta’ investiment

IT literacy gabza mill-hiliet flI-IT ghall-profi¢cjenza fl-IT

ivory ivorju

J

jazz rock gazz rokk

joint leaders imexxu flimkien / qeghdin it-tnejn fil-quc¢cata
tal-klassifika

judge imhallef / espert / aggudikatur / aggudikant

juke boxes kaxxi tad-daqq / gukboks

jumble sale bazar / bejgh bl-irhis / bejgh ta’ kollox

junior lyceum liceo (taz-zghar)

K

kit kitt

knockout innokkjah / nokawt

knockouts kompetizzjoni fuq sistema min jitlef jaga’

L

labour xoghol / xoghlijiet

labour mal-partit Laburista / tal-lejber

labourers haddiema

landscaping tisbih u ppjanar tal-pajsagg / I-ambjent

laptop kompjuter hogor jew leptop

leaders tliet punti taht min hu l-ewwel

leading geghdin fug quddiem nett / qeghdin fil-
quccata tal-klassifika

league lig / -ijiet / turnament / kompetizzjoni

leave lif

lecturer lekcerer

leg I-ewwel loghba jew legg

legal drafters min jikteb I-abbozz tal-ligi

licensing fee hlas ghal permess biex tiftah

lift lift/ -ijiet

lifter xoghol bil-lifter

lifts liftijiet

liquidiser likwidajzer

litres litru/i

live diretta / lajv

lob (nom) lobb

lob (verb) tgholli / tillobbja

log book certifikat ta’ registrazzjoni / logbuk

lot lott/ -ijiet / hafna / gozz / tal-lott kollu

low-cost linji ta’ I-ajru bi prezz imrahhas / irhis

low-cost inghataw lil-linji ta’ l-ajru bi prezz baxx /
imrahhas / irhis

luggage tags tikketti ghall-bagalji / valiggi

M
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magazine
maid

main bedroom
main road
mains
maintenance

maintenance grants
maisonette

manage
management

management
management
management
manager
manager

manual gearbox
margarine
marshalls
meals on wheels

media
mass media

medium

meeting of minds
mega sale
membership
membrane

memorandum of understanding

menu
meter
meter reader

micro-enterprises

midfield
midfielder
miles
milk-sop
minibus

mirage
mobile
mobile nos.
mobile squad
mobile telephony
modem
modules
monster
mouthguards
musicals

N

magazin / -ijiet

seftura

kamra tas-sodda ewlenija / il-kbira

it-trig ewlenija / principali

mejn / -ijiet

manteniment / biex isewwu u jzommu
f'’kundizzjoni tajba

ghotjiet ghall-manteniment

mezonett/i bi tliet kmamar tas-saodda
tikkontrolla / trazzan

jintefqu I-flus biex I-iskart ikun ikkontrollat /
immaniggjat

tmexxija

it-tmexxija ta’ |-isptar

tinnegozja mal-grupp amministrattiv
meniger relazzjonijiet pubblici

il-menigers taz-zewg timijiet. Ghal ‘Centru’
forsi togghod izjed min imexxi / min hu
responsabbli

kaxxa bil-gerijiet manwali / gerboks
margerina

uffi¢jali (responsabbli)

servizz ta’ ikliet imwassla d-dar (bit-trasport /

bil-karozza)
midja
mezzi ta’ komunikazzjoni ghall-massa /

masmidja

midjum (li jikkomunika ma’ |-ispirti)

gemgha / assemblea ta’ mhuh jew laggha
bejgh imrahhas sew / sejl kbir /-ijiet /-s
shubija

membrana / i

memorandum ta’ ftehim

menu

arlogg tad-dawl u I-ilma / miter

garrej l-arlogg (irridu nheggu lix-xandara
juzawhom regolarment)

inhalliha kif inhi ghax isem jew entraprizi
mikro

li jilaghbu fin-nofs tal-grawnd

plejer tan-nofs / li jilghab fin-nofs

tiswija ta’ mili ta’ toroq

hobz bil-halib

xarabanka, bhad-diminuttiv lexxuna /
zappuna

miragg

mowbajl

numri tal-mowbajl

skwadra mobbli

telefonija mobiljari

mowdem

modjul /s

mostru

protezzjoni halq / protezzjoni ghall-halqg
dramm / film muzikali
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national park
neo-Nazi
network

nuclear
nurseries

o

oak
oasis
oasis

off-shore wind farms

offside

one way
return ticket
online

operas
oratorios
outpatients

outreach project

outsider

P

pack

packing

park

parked

parks
partnership
parts
part-time
part-timer
pass (football)

passes
patching
patrol boats
pedestal
pedigree
long pedigree
penalty
penthouse
performance
pet

petrol

picnic area
pipe

planning development department

plastic
players
plots
plumbing

park nazzjonali

neo-Nazi

I-istazzjonijiet li jxandru bil-kejbil / ix-xibka
ta’” komunikazzjoni kejbil ghandha tkun
miftuha

nukleari

skejjel tal-futbol

k¢ina tal-ballut

oasi

owejsis (ghall-arrangamenti tal-fjuri)
irziezet tar-rih ‘il barra mix-xtut

ofsajd

titjiriet bla ritorn / prezz bla ritorn

titjiriet bir-ritorn / titjiriet 'l hinn u ‘'l hawn
onlajn / minn fuq il-kompjuter / I-internet
opri

oratorji

pazjenti ta’ barra

progett biex nifirxu izjed / biex nilhqu izjed
beda minn taht / bi zvantagg / beda fuq sieq
wahda / mhux ikkalkulat

ippakkija

servizz ta’ ppakkjar

ipparkja

ipparkjat/a

parki / parkijiet / rizervi naturali

shubija / bi shab

partijiet (tal-karozza)

partajm

partajmer / dawk li jahdmu partajm
Pisani jircievi I|-ballun minghand / jiehu t-
tgassima

tgassim intelligenti (uzata bhala kollettiv)
traqqgigh

dghajjes ta’ I-ghassa

pedestall

klieb Pugs bl-arblu tar-razza

arblu twil tar-razza / ta’ I-antenati
penelti / -ijiet

appartament fuq il-bejt / penthaws
wirja / spettaklu

annimal /i domestiku / ¢i

petrol

bic¢a art / post fejn taghmel piknik

pajp

id-dipartiment ta’ I-ippjanar ta’ I-izvilupp
plastik

plejer/ s

plott / -ijiet / bic¢a art (ghall-bini)
is-sistema ta’ I-ilma / xoghol ta’ plaming
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poker

policies

policy (insurance)
ponies

pool (snooker)

popcorn
posters

pot (fil-biljard)
power

power station
power wash
prequel
Principal

prison leave
private bus
public awareness

public pressure
punch no.

punchbag
puncture
acupuncture

Q

queue
quiz

R

racket
radar
radiator
radio
raid
range

ranking tournament

ranking

reality TV
rear-wheel drive
rebound

record

recorded information

recording
record (verb)
records

recovering (restore)
recovering (fi sptar)

referee

powker

politika (bla plural). Il-politika tal-partit

polza ta’ |-assikurazzjoni

poni / -ijiet

mejda ghal-loghob tas-snuker. Imbaghad
hemm il-loghba tal-pula.

popkorn (bla plural)

kartelluni

taghmel / twaqga’ bocca / bilja /i

sahha

inhalluha bejn il-virgoletti ghalissa

hasla tajba bil-magna

il-film jghid x'gara gabel

Princ¢ipal, biex naghmlu differenza bejn kap ta
skola (head)

lif ghall-prigunieri / ghall-habsin

karozza tal-linja privata jew prajvit

gharfien / in-nies ghandha tkun taf /
ghandhom ikunu / isiru konxji

pressjoni pubblika / mill-pubbliku

in-numru tal-kartuna li fugha jippanc¢ja ghax-
xoghol?

borza daqqiet

pancer / -ijiet /-s

akupuntura

’

kju / -wijiet
kwizz / -ijiet

paletta

radar

radjatur

radju

attakk

art ghall-isparar / fuqg ir-rejngijiet ta’ Sant
‘Andru

kampjonat / turnew / turnament bl-ikklasifikar
ikklasifikar

inhalliha I-istess

karozza li tingrana fuq wara / ir- roti ta’ wara
il-ballun habat mal-mimduda u mal-qabza
lura

rekord ta’ taxxi / gqatt ma kien hawn dagshekk
taxxi

taghrif migbur

irrekordjar

tigbor it-taghrif / I-informazzjoni / tirrikordja
jghixu f’pajjiz fejn kollox huwa l-isbah u I-
ahjar / fejn kollox huwa fis-superlattiv / fl-art
tal-meravilja / tal-mirakli

manteniment / restawr / tiswija

ged jiehu sahhtu / gej ghall-ahjar / fieq

referi

96



referees
referee (verb)

refereeing (nom)
refreshers’ week

refunds (tax)
refund (verb)
refuse dumps
bulky refuse
regime
managers
manageress
release
remake
remote control
resign

resit/s

the resits
response
good response

restaurant
reversed
revolver

ring (of thieves)
ring-road

rocket

rods

round (sport)
round (voting)
roundabout/s

roundabout (speak)

roundup
roundup (verb)

rugby
run
run

runners-up

runway
rush hour

salad
sale

save

scaffolding
scaly face

referijiet / -s

irreffja

irreffjar

gimgha ta’ aggornament / kors ta’
aggornament

rimborz tat-taxxa

il-flus inghataw lura / hadu flushom lura
mizbla

skart goff

regim

meniger / -ijiet / -s

meniger mara

thalla jitlag mill-klabb / inghata r-riliz

rega’ nhadem

kontroll mill-boghod (nom)

irrizenja

ezami / -ijiet supplimentari

is-supplimentari

nemmen li sa jkollna twegiba tajba

[-udjenza kienet tajba / qawwija / in-nies giet
bi hgarha (audience)

restorant /-i

saq lura / irriversja

pistola / arma tan-nar / rivolver

ghaqgda / banda

trig dawra /cirku / it-trig li ddur. It-trig dawra
ta’ I-Universita. It-trig li ddur ma’ I-Universita.
rokit

vireg

rawnd / -ijiet / -s

wara li kienu vvutaw darbtejn

¢irku tidwira / ¢irki tidwira / dawwara /
rawndebawt

tkellem b’hafna tidwir mal-lewza

gabra

il-pulizija qabdu u gabru I-banda kollha tal-
hallelin

ragbi

gibed flusu lura wara li hafna gibdu flushom
kisbu kmand tal-loghba b’vantagg ta’ 14-il
punt kontra 3.

jokkupaw it-tieni post

meddet it-titjir, bhal airstrip

ingbadna fit-traffiku fis-siegha tal-hrug / fl-
aghar hin tat-traffiku

insalata

bejgh bir-ribass / bejgh imrahhas / bejgh bis-
sejl

laga’ ballun mill-isbah / Alla hares ma kienx il-
gowler li laga’ erba’ blalen tassew sbieh /
¢ahhad ‘il-plejer minn gowl zgur billi tajjar
ballun difficli / wettaq sejv / wettaq tliet sejvs

sistema ta’ pontijiet / skafolding

wicc bil-gxur
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scanned
score (verb)
score (nom)
scored
skorer
scout/s
scrapped
screen

seater (three)
seat

second hand
security guard
self-employed
semi basement
seminar
sensors

sequel

sergeant
set

set (tennis)
set (TV)

set (theatre/film)

set pieces
sets
settlement

shadow boxing

shell
sheriff
shield

ship repair
shipbuilding
shoot

shop steward
shop stewards

shopping
shot (nom)
shower
showgirl

shutter
shuttlecocks
sick leave
sideboard
single mother
single parents
singles league
sink

sites

taghmel kopja / tiskenja / skener

skorja

skor

skurjati

I-aktar plejer li skorja gowlijiet / skorer
skawt / -ijiet

imwarrba / abbandunata

skrin / -ijiet. Xi drabi nistghu nuzaw lizar,
imma limitata.

sufan ta’ tlieta

sit / -ijiet

importatur ta’ karozzi wzati / mhux godda
ghassies / gwardja / uffi¢jal tas-sigurtac
dak/dawk li jahdem/jahdmu ghal rasu/rashom
nofs sular taht I-art / kantina nofsha taht I-art
seminar

ghandha apparat li jhoss / mghammra b’ /
senser / -ijiet

it-tieni film / ktieb kellu s-success ta’ |-ewwel
film / ktieb

surgent

sett borom

sett

sett televiziv / tat-televizjoni

ix-xeni jsehhu / jsiru fuq palk

blalen imqgieghda

-ewwel tliet settijiet

I-istorja kif Il-emigranti sabu sagajhom /
addattaw ruhhom / issetiljaw

boksing kontra avversarju immaginattiv /
dellboksing

post gebel u sagaf

xerif

tarkatrofew. Jekk nuzawha nitghallmuha. Fl-
istess hin naghzlu tarkatrofew minn trofew.
tiswija tal-vapuri

in-naha tat-tarzna / fejn jinbnew il-vapuri
ixxuttja bla sahha / bil-mod / bl-addo¢¢
uffi¢jal tal-junjin

ufficjali flimkien ma’ rapprezentanti ohra tal-

junjin
xiri / gadi
xutt / -ijiet

docca / doxxa

tfajlaspettaklu / tfajla maghrufa fil-qasam ta’
I-ispettaklu

xater / purtella

inhalluha I-istess jew xatilkokk / -s

lif tal-mard

armarju / sajdbord / -ijiet

omm mhix mizzewga / omm wahedha
genitur wiehed

lig tas-singli

sink / ma ninsewx ukoll il-kelma mejjilla
siti
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sleeping policeman

slogan

sms

snack bar
snooker

soap opera
soft food

solve
soundtrack
source
sources

spare key
sparks

spark (verb)
speaker
Speaker of the house
speed cameras

sponsors
sponsorship
sport

spray

spray (hair)
staff

staff

staff no.
stage

stages

bus stop
stainless steel
stand
standard

standards
standing order
4 star hotel
start (verb)
starter

station officer
stationery
steering

steroids
sticker
stocks
stocks
story telling
stranger
stress
strike
strike/s

pulizija mimdud. Jekk fl-Ingliz m’ghandhiex
tifsira pegorattiva, langas fil-Malti m’ghandu
jkollha.

slowgan / mottow / ghajta ta’ partit

inhalliha |-istess, sms

hanut bukkun / hanut snekk / snekkbar
snuker

inhalluha I-istess jew telenovella

ikel hafif

insibu tarf / twegiba / soluzzjoni

il-muzika tal-film

[-informazzjoni hadnieha / it-taghrif gibnieh
ghejun / sorsi grib il-partit ...

m’ghandix ¢avetta ohra

xrar

sparkija

kelliem

[-Ispiker tal-kamra

twahhlu zewg kameras biex ikejlu I-velocita/
biex jikkontrollaw il-velocita.

sponser / -s

sponsorija / garanzija

sport (nistghu nuzawha f'sens kollettiv ukoll /
sport wiehed / hafna sport)

[-isprej. Ghandna |-kelma raxx, imma difficli
tuzaha f’kull frazi.

raxx tax-xaghar / sprej tax-xaghar

[-istaff

[-Ispiker u I-istaff tieghu

in-numru tal-haddiem / I-impjegat

palk

stejg / -ijiet (tal-karozza)

wagqgfa xarabank

inhalliha |-istess jew azzar nadif / safi
posta/-i / stend

hafna mill-kwalitajiet / karatteristi¢i tal-
karozza huma standard / johorgu maghha
jekk ma jzommux livell gholi

ordni fissa / regolari

lukanda b’erba’ stilel

gabbad / startja

[-istarter imwahhal

[-ufficjal ta’ I-istazzjon

kartolerija

stering / l-istering jitrieghed / ir-rota ta’ I-
istering tivvibra

sterojd/i

tikketta / stiker

[-istokks

[-istokks fug Wall Street

rakkontar ta’ I-istejjer

barrani

stress

strajkja

strajk / -ijiet / -s

99



stripes

study

style

suit

Sunday lunches
support

T

table soccers
table tennis

tail lamps

tank

tanks

target audience
tarmac

tax bands

tax credits

taxi/s

team

team manager
teams
technician
tel.no.
telecare
telephone techniques
television
tender

tennis

tennis court
terminal

test

test drive
tests

the best
thinner

thriller

tiles
top speed
tour leader tournament

tow-in

towing

tractor
tradeunion/s
tradeunionism
traffic lights
train

train

training

transfer

m’ghandniex ghalfejn nghidu din il-kelma.
Nistghu nghidu, jekk irridu, il-plejers bil-
flokkijiet irrigati / strixex

studju

stil

libsa

I-ikliet tal-Hadd (f'nofs in-nhar)

I-agenzija taghti I-ghajnuna taghha ...

it-tnehhija ta’ I-imwejjed futbol

tenis mejda / tenis fuq il-mejda

dwal ta’ wara

tank / -ijiet. Iktar nghidu laned taz-zibel.
tankijiet

[-udjenza mistennija

tarmak

rati tat-taxxa

krediti tat-taxxa / tnaqqis tat-taxxa mhallsa
zejda

taksi / -ijiet / -s

tim

il-meniger tat-tim

timijiet

tekniku

in-numru tat-telefown / nu.tel.

teleghajnuna / teleattenzjoni / teleker
teknika fl-uzu tat-telefown
televizjoni/televixin

offerta

tenis

kamp / kort tat-tenis

terminal ghall-passiggieri

test

girja prova

testijiet

[-ahjar

tiner taz-zebgha

rumanz eccitanti / b’hafna intri¢c¢i ta’ mhabba
u qtil

madum

lahaq velo¢itamassima / bl-oghla veloditac
id-direttur / il-gwida tat-tur / min imexxi t-tur
kampjonat

inhalliha I-istess

irmunkar tad-dghajjes

trakter

trejdjunjin / -ijiet / -s

trejdjunjonizmu

dwal tat-traffiku

nitharrgu tliet darbiet fil-gimgha

gieghda titharreg

tahrig / waqt sessjoni ta’ tahrig. Jekk ma
juzawhomx ix-xandara u I-gurnalisti, nitilfu
kollox. Huma jhollu u jorbtu.

gala’ / ha transfer / ic¢aqglaq / ¢agalquh

100



transfers
trap
travel bag

trolley

trucks

trust

trustee

trusts

tumble dryers
turbo charged diesel
turbocharger
two-way radio
type
typewriter

)

umbrella
unbeaten

under 19 championship

union
unit/s

unleaded
upper medium
U-turns

UV index
\"/

vacuum cleaner
van

vanity units
vending machine
vents

viable

videos

virus removal

volleyball
voucher/s

w

waiter/s
waiting list
waiting room
waiting staff
waitress

wall unit
wardens
warm-up

washing maschine

hafna caqliq ta’ plejers fil-kamp tal-futbol
kompetizzjoni ta’ I-isparar fuq il-plattini
basket / valigga / bagalja / lagig ta’ I-
ivvjaggar

troli / troli ghall-valiggi / bagalji
trakkijiet

assocjazzjoni (filantropika)
fedekummissarju / depozitarju llicenzjat
fondi

magni tat-tnixxif tal-hwejjeg

dizil i¢cargjat bit-turbo

turbocarger

radju li jibghat u jircievi

ittajpja

tajprajter

umbrella

ma tilfux darba f'sittax-il loghba

kampjonat taht id-dsatax

junjin

tgassmu / inxtraw tletin elf bic¢a (tista’ ma
tintuzax) mowbajl

petrol bla comb

fuq il-medja

dawra fugek innifsek / iddur lura / tibdel
hsebijietek minn fuq s’isfel / ghamlu dawra U
/ tibla’ kliemek u ddur lura

indi¢i UV

gebbied it-trab jew inhalliha I-istess

vann / -ijiet

kabinetti vanita

magni bejjiegha

ventilaturi zghar / fethiet zghar ghall-arja
vijabbli

vidjow / -ijiet / -s

apparat biex inehhi I-vajrus, garantit mija fil-
mija

inhalliha I-istess jew volibol

vawcer/s

wejter / -ijiet / -s

lista stennija

kamra fejn tistenna

[-istaff li jservi / jaqdi

wejter mara / wejtres

bic¢a ghamara ghal mal-hajt

gwardjani tat-traffiku

ezercizzi ta’ thejjija / dan l-ezercizzju nuzawh
biex nigu f'taghna / ningranaw

magna tal-hasil
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washroom
waste paper basket

web

website

weekend
Wembley Stadium

western

wheel alignment
whip

who cares
wicker
windscreen

wire

workforce
workshop
workshops

wrestling

Y

youth centres
y4

zero tolerance

kamra tal-bejt ghall-hasil

qgoffa / basket / landa ghall-karti uzati /
mormija

webb

websajt

darba wahda fi tmiem il-gimgha (bla plural)
[-Istejdjum il-gdid ta’ Wembley / I-Istadju ta
Wembley

film western

I-angolazzjoni tar-rota
is-sawt / il-wipp tal-partit
[-attitudni / |-atteggjament ta
tal-gasab

ilqugh ir-rih

wajer

[-impjegati / haddiema
garaxx / hanut tax-xoghol
hwienet ta’ diskussjoni / sensiela ta’ hwienet
ta’ diskussjoni

lotta

4

[A\Y

xjimpurtani!”

¢entri taz-zghazagh

dixxiplina stretta. Hawnhekk, f'dan il-bini, il-
politika taghna rigward id -dixxiplina, hija li
ma nhallu xejn ghaddej.
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Anton Cassar

Qieghed hawn taht nigbor xi ftit mill-hsebijiet tieghi dwar is-suggett
li dwaru se jsir seminar f'April li gej, li hu I-kliem li dahal u diehel fil-
Malti mill-Ingliz.

Ahna lkoll nafu li s-sintassi u I-bazi ta’ I-istruttura ta’ I-Ilsien Malti
hija semitika, u I-iktar mill-ilsien Gharbi. Izda wara li I-Gharab telqu
minn Malta u dahlu n-Normanni taht il-Konti Ruggieru, beda diehel
il-kliem Rumanz, l-iktar mill-ilsien Taljan, Sqalli, Spanjol u xi ftit
Franciz.

Halli naghti ftit ezempji. Fil-bidu, kliem marbut mar-religjon u mal-
knisja, x'aktarx imdahhal mill-Bizantini, kien semitiku, bhal gassis,
grar, tqarbin, tewba, indiema, ghasar u ohrajn. Waqt li meta gew il-
gassisin, l-iskribi, in-nutara, l-avukati u nies ohra minn Sqallija
bdew jidhlu wkoll fl-ilsien Malti kelmiet Rumanzi, bhal sacerdot,
altar, vintaltar, kalci, stola, kappa, impulluzzi, spellizza u ohrajn.

Naraw ukoll li kliem marbut max-xoghol tal-biedja huwa kwazi kollu
ta’ nisel semitiku, bhal ghalga, mohriet, zergha, zerriegha, giegha u
ohrajn. Waqt li kliem tal-bahar, u xi drabi wkoll |-ismijiet tal-hut,
huma fil-bi¢¢a I-kbira kliem Rumanz, I-iktar kliem Sqalli, peress li
pajjizna hu grib hafna ta’ Sqallija.

Il-lingwa tal-klassi edukata u tal-kleru

Kemm fi zmien il-perijodu tal-Kavallieri ta’ San Gwann f'Malta, kif
ukoll ghal hafna zmien tal-perijodu Ingliz, il-lingwa tal-klassi
edukata, tal-kleru u tal-Knisja kienet il-lingwa Taljana. U ma jistax
jonqgos li fl-ilsien Malti dahal hafna kliem Rumanz, prin¢ipalment
derivat mil-lingwa Taljana. Hekk insibu li I-ilsien Malti sar iktar ghani
fil-vokabularju tieghu.

Insibu wkoll li hafha mit-terminologija ta’ ghodod tas-snajja’, bhal
¢ana, lima, serratura, martell, tnalja, cavetta, turnavit u ohrajn hija
mehuda mil-lingwa Taljana. Sadattant I-istudenti u n-nies ta’ I-
iskola sa zmien |-iktar tard tas-seklu li ghadda, nghidu ahna fis-snin
ghoxrin u fis-snin tletin, konna influwenzati mil-lingwa Taljana.

Dan kien iz-zmien meta I-glieda ghas-supremazija bejn il-lingwa
Taljana minn naha u I-lingwa Ingliza u I-ilsien Malti min-naha I-ohra
kienet fl-agwa taghha. Biex naghti ezempji nista’ nghid li ahna
konna nghidu xjenzat, mediku u anarkiku, waqt li studenti u
gurnalisti kemm tal-kelma stampata kif ukoll tal-kelma mxandra, li
gew, nghidu ahna, wara |-ahhar gwerra dinjija u li kienu iktar
influwenzati mil-lingwa Ingliza, bdew jiktbu u jghidu Xxjentist,
medikali u anarkist.
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Biz-zmien wahda tkecci lill-ohra

Jien kont qgajjimt dan il-punt f'diskussjoni li kienet saret, fuq
inizjattiva ta’ I-Akkademja tal-Malti u |-Istitut tal-Lingwistika ta’ |-
Universita, dwar il-kliem barrani li diehel fi Isienna. Jiena kont ghidt
li jiena nghid xjenzat u mhux xjentist, ghax ahna I-kelma nohduha
mit-Taljan u mhux mill-Ingliz. Niftakar li I-Professur Manwel Mifsud
kien galli li llum jintuzaw it-tnejn, izda biz-zmien wahda tkecci lill-
ohra.

Jiena llum nghid |i nagbel perfettament ma’ dak li kien qalli I-
Professur Mifsud, ghax ghandi |-esperjenza taghha din il-haga.
Niftakar |li meta konna ftahna I-kazin tal-Banda Trinita Qaddisa fil-
Marsa fl-1946, iktar minn 60 sena ilu, u jiena dak iz-zmien kont is-
Segretarju tal-Kazin, konna nghidu u niktbu I-Offerti ghall-kiri tal-
bottegin, izda biz-zmien din inbidlet u bdejna niktbu I-Offerti ghall-
kiri tal-bar. Kelma kecciet lill-ohra.

Is-supremazija tal-lingwa Ingliza f'Malta

Lord Strickland fl-1927 sar Prim Ministru ta’ Malta, meta I-Partit
Kostituzzjonali tieghu nghaqgad fil-"Compact” mal-Partit tal-
Haddiema. F'dan iz-zmien il-glieda ghas-supremazija tal-lingwa
Ingliza f'Malta kienet fl-aqwa taghha. Din sabet ir-rezistenza tal-
Partit Nazzjonalista ta’ dak iz-zmien.

Meta |-Gvern Imperjali Ingliz kien kecca I-kabinett tal-Ministri
Nazzjonalisti fI-1933, il-Gvern Kolonjali Ingliz, b’Ittri Patenti li kien
hareg flI-20 ta’ Awissu 1933, kien nehha l-uzu tat-Taljan mill-Qrati
kollha u floku kien dahal il-Malti.

Jekk niehdu ezempju tipiku wiehed tar-rezistenza Nazzjonalista
f'dak iz-zmien, niehdu dak ta’ Sir Arturo Mercieca li fil-ktieb tieghu
Le mie vicende jghid |li kienet dagqga iebsa ghalih, wara li ghal hajtu
kollha kien studja, haseb u kiteb biss b’dik il-lingwa |i kienet
gieghda tkun projbita.

Iktar tard kienet saret Kummissjoni, li kienet ippresjeduta mill-
Imhallef W. Harding, li kienet galbet il-ligijiet kollha ghall-Malti u fis-
sena 1935 kien hareg ktieb li kien fih “Gabra ta’ Formoli bil-Malti u
bl-Ingliz ghall-Qrati ta’ Malta”. B'danakollu naraw li |-Qrati taghna, li
ghal snin shah fihom ma tkellmux hlief bit-Taljan, ma jistax ikun li
t-terminologija li juzaw ma tkunx gejja wkoll mit-Taljan.

Hekk ukoll nghidu li s-snajja’ |-godda, |li rajniehom jibdew mit-
tarzna fejn kellna kuntatt kontinwu ma’ I-Inglizi, fihom hafna kliem
li gej mill-Ingliz. Naghti ezempji, bhal fitter, shipwright, boiler
maker u welder.
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Illum irridu naraw ukoll li ndahhlu fl-ilsien Malti sewwa u tajjeb it-
terminologija marbuta max-xoghol tal-kompjuter u ta’ I-informatika.

L-etimologija u I-fonetika fi Isienna

Il-kelmiet semitic¢i fl-ilsien Malti huma fil-bi¢ca I-kbira etimologici,
fis-sens li ma jimxux strettament fuq il-linja fonetika; ezempju: bieb
tinstema’ biep izda tinkiteb bieb.

Nghidu ahna, kwazi I-kliem kollu fil-lingwa Ingliza, ukoll dak li hu
derivat mill-Franc¢iz u mil-Latin, jimxi fuq il-linja etimologika, jigifieri
jinkiteb mod u huwa pronunzjat mod iehor; ezempju: church, li
tippronunzja ruhha cerc¢ fonetikament.

Mill-banda I-ohra, fl-ilsien Malti, barra I-linja etimologika Ii
semmejna, ghandna wkoll il-linja fonetika u din hija gawwija ghaliex
il-kliem kollu barrani li jidhol fi Isienna nesprimuh u niktbuh

fonetikament, kemm dak li hu derivat minn lingwi Rumanzi kif ukoll
il-kliem derivat mill-Ingliz.

Is-suggett taghna huwa dwar kliem derivat mill-Ingliz. Hemm hafna
kliem Ingliz li jidhol fi Isienna b’mod tajjeb u perfett, bhal nghidu
ahna bar, xelter, kejk, xarabank. U hemm kliem iehor Ingliz li
ghandu x’jagsam ma’ I-isports, nghidu ahna futbol, gowl, korner,
penalti, tenis, krikit, golf u ohrajn.

Dari I-prattika fost kittieba tradizzjonalisti kienet li kliem barrani li
nuzaw fil-kitba taghna konna niktbuh korsiv u naghmluh ukoll bejn
virgoletti.

Imma Illum il-prattika hi, u din jidher li hi approvata kemm mill-
Akkademja tal-Malti kif ukoll mill-Istitut tal-Lingwistika, li t-tnejn
huma rapprezentati fil-Kunsill tal-Malti, li I-kliem barrani li jitkellmuh
il-Maltin u jiktbuh il-gurnalisti, inqisuh bhala kliem Malti u niktbuh fi
Isienna fonetikament.

Jiena nghid li nagbel perfettament dwar dan, izda rrid nghid ukoll li
rridu noqoghdu attenti, ghaliex gieghed jinstema’, fuq it-televizjoni
f’xi programmi tat-tisjir jew bejgh ta’ ghamara, li juzaw kliem Ingliz
flok kliem Malti li ghandna fi Isienna, bhal garlic flok tewm,
rosemary flok klin, nutmeg flok no¢imuskata. Jew mahogany flok
kewba u oak flok ballut.

Dawk li jmexxu I-programmi tat-televizjoni (illum ged jghidu wkoll
televixin) ghandhom jghidu lill-prezentaturi li ‘n-nies li jkollhom
maghhom jghidulhom kif jitkellmu sew bil-Malti u juzaw kliem Malti
flok Ingliz, meta ghandhom kliem Malti li ghadu haj fi Isienna.
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L-ilsien Malti ghandu gqawwa assimilattiva kbira, nghidu ahna bhall-
ilsien Ingliz u kapaci jassorbi u jassimila kliem barrani. B’hekk I-
ilsien Malti jsir ukoll ghani fil-vokabolarju. Izda dan ix-xoghol jehtieg
li jsir sewwa.
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Mario Cassar

Nibda biex nghid |i f'dan il-gasam ghandi aktar domandi milli
risposti. Nahseb kemm nahseb fuq soluzzjoni konkluziva, aktar
jinbtu dubji. Appena nersaq lejn xi ghamla ta’ regola, dlonk
jitfaccaw hemel eccezzjonijiet li jwaqqghuli kollox. Ghalhekk kulma
ha naghmel hu li noffri hjiel ta’ xi linji-gwida u nigbed I-attenzjoni
fuq xi problemi pendenti.

1. Linja-gwida 1
Nomi mnisslin mill-Ingliz li b’xi mod jew iehor assorbew ruhhom fis-
sistema morfologika lokali ghandna niktbuhom fonetikament.

a. Perezempju, in-nomi li jiehdu I-plural shih: ¢éekk > cekkijiet,
krejn > krejnijiet, dixx > dixxijiet, e¢¢. (fug il-mudell ta’ omm
> ommijiet).

b. L-istess, in-nomi li jiehdu |-plural miksur: buz > bwiez, skrun >
skrejjen, kitla > ktieli, ec¢c.

C. L-istess, in-nomi li  jiehdu s-singular/plural/kollettiv:
briksa/briksiet/briks; cipsa/cipsiet/cips; tofija/tofijiet/tofi;
ecc¢. (fuq il-mudell hawha/hawhiet/hawh).

d. Hemm ukoll kliem Ingliz li gie agglutinat ma’ suffissi Taljani bhal:
immoniterjat, ikkompjuterizzat, iffrizat; dan jiggustifika i
niktbu moniter, kompjuter, u frizer. Forom bhal s[sort]jar,
ip[park]jar, u [spell]Jut jakkomodaw ruhhom facilment ghax iz-
zokk Ingliz jibga’ talikwali.

e. Dan il-prin¢ipju jkompli jaghmel aktar sens meta n-nom innifsu
jservi ta’ stem f'verbi mnisslin minnu: klikk > ik[klikk]ja, fawl >
if[fawl]ja, xutt > ix[xutt]ja, strajk > [strajk]lja, skor >
[skor]ja, kow¢ > ik[kowc]ja, ec¢c. B'xorti tajpa hemm xi lessemi
Inglizi li ortografikament u fonetikament jagblu mas-suriet Maltin
bhal weld, spark, u print; ghalhekk, hu facli ghalina li noholqu
verbi bhal iwweldja, sparkja, u pprintja minghajr inkwiet ta’
xejn.

Il-qofol ta’ kollox: Jekk ninsistu li niktbu crane, dish, bricks,
chips, foul, score, ec¢., imbaghad ikollna niktbu [cranelijiet,
[dish]ijiet, [bricks]a, [chips]iet, if[foul]ja, [score]ja, ecc.
Hawn sa jinholog rebus ortografiku li mhux biss hu vizwalment

xokkanti izda logikament assurd. L-uni¢i eccezzjonijiet li ma
nistghux nevitaw huma dawk relatati ma’ nomi propji: ez.
[Shakespeare]jan, [Proust]jan, [Turner]esk, ecc.
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Assolutament ma nagbilx li niktbu Xejkspjerjan, Prustjan, u
Terneresk.

Mill-bqija jidher li r-rezistenza kontra t-traskrizzjoni fonetika ta’
kliem Ingliz fil-Malti (tant evidenti fil-gurnali lokali) jidher li hi: (a)
frott ta’ nugqgas ta’ gharfien ta’ l-istampa shiha li thaddan il-
kunsiderazzjonijiet kollha msemmija hawnhekk u (b) frott il-
pregudizzju u I-bigottizmu ta’ xi whud |i bhal speéi ma jridux jaraw
Taljan u Franciz skond il-fonetika Maltija: ez. kafe, gilju, injam,
xizma, socjalizmu, xufier, ¢accis, bott, xarabank, u portmoni.
Allura jekk naghmlu I-istess ghall-Ingliz inkunu geghdin nidghu?

2. Linja-gwida 2

Nomi mnissla mill-Ingliz li assolutament ma assorbewx ruhhom fis-
sistema morfologika lokali, nistghu nhalluhom talikwali.

ez. mobile/mobiles, rifle/rifles, duster/dusters,
modem/modems, diskette/diskettes, caption/captions, ecc.
Ninnutaw |li dawn mhux biss jibgqghu jzommu I-plural Ingliz -s, izda
langas iservu ta’ bazi biex minnhom jinholqu verbi.

Ma nagbilx li dan il-kliem jinkiteb korsiv jew bejn il-virgoletti ghax
inkella sa jibga’ jigbed I-attenzjoni bhallikieku ghadu kliem aljen.

3. Argumenti kontra t-traskrizzjoni fonetika ta’ kliem Ingliz
a. Kelmiet twal bhal dihjumidifajer, bojlersjut, erkondixiner,
xopstjuward, nowtisbord, likwidajzer, trejdjunjin, ecc.
jahsduna. Dawn joholqu xokk viziv u mhux la kemm taghrafhom
minnufih. (Jien stess miniex cert jekk ktibthomx tajjeb). Hafna
minnhom izommu I-plural Ingliz; ghalhekk, nagbel li anki dawn
jithallew fil-forma originali f'’konformita ma’ linja-gwida 2:
dehumidifier(s), airconditioner(s), shopsteward(s),
noticeboard(s), ec¢c. Il-kaz ta’ trejdjunjin hu problematiku ghax
issa ged nghidu wkoll trejdjunjonizmu (bis-suffis Romanz), u
allura tidhol linja-gwida 1d. Dan jikkonferma kemm hu difficli
tistabbilixxi regoli fissi minghajr kumplikazzjonijiet.

b. Mhux il-kelliema kollha jlissnu I|-kelma Ingliza bl-istess mod
(hafna drabi minhabba differenzi soc¢jo-edukattivi):
maniger/meniger; blakkbord/blekkbord; vidjow/vidjo.?’

¢. Jekk sa niktbu kliem bhal chairman u chairmen, linesman u
linesmen, foreman u foremen, e¢c. fonetikament, kif ha naghmlu
d-differenza bejn il-forma tas-singular u tal-plural? Sa niktbu
¢ermen, lajnsmen, u formen fiz-zewg kazijiet?

27 F'xi kazijiet jista’ jkollna hjiel ta’ ghajnuna bhal fil-kaz ta’ manigerjali.
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d. Biss nahseb li I-akbar problema hi li s-sistema fonologika Maltija

mhijiex kapaci

takkomoda certi

hsejjes i

ssibhom fl-Ingliz.

Perezempju, meta grajt kapxin, plamer, u tofi I-ewwel darba, jien
grajthom kapxi’n, plamer, u tofi fug il-mudell ta’ habsin,
bramel, u noli. Hawn min, imbaghad, jista’ jghidlek li dan il-kliem

tista’ taghrfu mill-kuntest, u bl-uzu ma jibga’ jahsad lil hadd.

4. Naghtu kas x’inhu jaghmel haddiehor
Tajjeb li naghtu kas ukoll x‘inhuma jaghmlu f'pajjizi ohra fuq il-
kwistjoni ta’ I-anglic¢izmi. Perezempju, jidher li hemm korp ta’ kliem
li donnu ha impronta internazzjonali u baga’ jinkiteb I-istess fil-
maggoranza ta’ l-ilsna Ewropej. Dawn l-ezempji jistghu jifthulna
ghajnejna u jikkonvin¢una li allura anki ahna jmissna nhalluhom I-

istess.
INGLIZ FRANCIZ GERMANIZ TALJAN SPANJOL
jazz jazz Jazz jazz jazz
rock rock Rock rock rock
(music)
shampoo shampooing Shampoo shampoo champu
taxi taxi Taxi tassi taxi
computer | ordinateur Computer computer ordenador
cardigan cardigan Strickjack golfino/giacca di lana | rebeca
t-shirt T-shirt T-shirt t-shirt/ maglietta
jeans jean(s) Jeans jeans vageuros
cricket cricket Kricket cricket cricket
(hair) spray Spray spray/lacca spray
spray
disco disco Disko disco disco
(music)
gangster gangster Gangster gangster gangster
diesel diesel Diesel nafta/diesel gasoil/diesel
baseball base-ball Baseball baseball/palla a basi | béisbol
braille braille Blindenschrift braille braille
video vidéo Video video video
party party festino fiesta
show spectacle show spettacolo/
show
boom boom boom boom boom
hit-parade | hit-parade hit-parade hit-parade hit-parade
compact disque Compact Disc compact disk disco compacto
disk compact
trend tendance trend tendenza tendencia
sandwich | sandwich Sandwich sandwich/ sandwich
tramezzino

picnic pique-nique Picknick picnic picnic/comida

de campo
cocktail cocktail Cocktail cocktail coctel
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Jekk kwazi fl-Ewropa kollha juzaw jeans, jazz, video, diesel,
rock, ecc., ghaliex ghandna nkunu I-unici li niktbu (b’'mod tentattiv)
gins, gazz, vidjo, dizil, rokk,?8 ec¢.?

5. Code-switching jew twessigh fil-firxa tas-sinonimi?
It-thaddin ta’ kliem Ingliz fil-Malti hu bla dubju ta’ xejn process
naturali ta’ kulturazzjoni - process li bih I-ilsien jiddakkar minn
influwenzi lingwisti¢ci barranin biex b’hekk ikompli jissahhah u
jistaghna. Madankollu, tajjeb li nghidu xi haga fuq l-angli¢izmi li
donnhom dehlin fil-Malti bla htiega. Safejn nistghu nghidu i
ghandna bzonn kliem bhal iggrillja, ibbejkja, immiksja, xark,?°
holidej, ec¢. meta fil-Malti ghandna xewa, hema, hallat, kelb il-
bahar, btala/vaganza, ec¢c¢.? Xi whud donnhom ghandhom I-
impressjoni |i jekk kelma Ingliza tinkiteb bil-fonetika Maltija,
awtomatikament issir Maltija. Din |-idea ged taghti lok ghal hafna
abbuzi. Wisq nibza’ li dawn il-kelmiet ged jinfiltraw fil-Malti fug bazi
ta’ bdil fil-kodi¢i jew sempliciment minhabba ghazz mentali.

Fl-istess hin miniex cert li r-rezistenza li xi kultant nuru ghall-kliem
Ingliz hi dejjem gustifikata. Bl-istess argument kellna ‘ni¢censuraw’
kliem Romanz bhal domanda, skjav, korla, pac¢enzja, volonta,
dritt, gwaj, ecc. la darba fil-Malti diga kellna I-kelmiet mistogqsija,
ilsir, ghadab, sabar, rieda, jedd, saram, ec¢. Vassalli kien
attakka [-Malti ‘korrott’ ta’ I-ibliet ghax kien ‘ikkontaminat’ minn
hafna Taljanizmi. Dawn it-Taljanizmi eventwalment integraw
ruhhom kompletament fil-lingwa taghna u llum jiffurmaw parti mill-
Malti standard. Illum dawn l-angli¢izmi ‘zejda’ jistghu jdarrsuna,
imma forsi eventwalment kapaci jigu assorbiti u fil-gejjieni hadd ma
jibga’ jismaghhom jistunaw.

6. Xi rqaqat ohra

a. Anki fejn jidhlu I-anglicizmi ghandna |-varjanti: strikes/strajks/
strajkijiet; switches/swicis/swiccijiet/; brakes/brejks/
brejkijiet; ecc. Nagbel li f'kazijiet bhal dawn ghandna naghzlu |-
forma li tiehu d-dezinenza Maltija.

b. Jezisti wkoll xi kliem fil-Malti li morfologikament jiehu plural
doppju bhal envilopsijiet (bhala varjant ta’ envilops jew
enviloppijiet) u flettsijiet (bhala varjant ta’ fletts jew flettijiet).
Nahseb li dawn il-forom ghandhom jigu eskluzi mill-Malti standard u
jitgiesu bhala kampjuni ta’ Malti traskurat.

¢. Jehtieg ukoll nistabbilixxu darba ghal dejjem il-forom ortografici
ta’ xi toponimi barranin, spec¢jalment minhabba I-esigenzi ta’

28 Ghal darba ohra sa nidhlu f’kunflitt — din id-darba ma’ linja-gwida le - ghax
ahna nghidu nirrokkja u nirrokkjaw.

2% Xi hadd jista’ jargumenta |i s-sens figurattiv ta’ xark (i.e. bniedem hajjen u
opportunist) mhuwiex kopert mill-kelma kelb il-bahar.
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dokumenti uffi¢jali: ez. The Hague/L-Ajja, Bruxelles/Brussell,
ecc.

Konkluzjoni

Jidhirli li fid-dawl ta’ dan kollu ma nistghux nistabbilixxu regoli
assoluti; minflok, kull kelma trid titgies b’'mod individwali skond I-
uzu u t-thaddim partikolari taghha fil-mekkanizmi tal-lingwa.
Ghandu jirbah is-sens komun u I-princ¢ipju ekonomiku tal-pratticita.

111



Carmel G. Cauchi

Nghidha bla tlaglig li m’ghandix is-soluzzjoni definita ghall-kitba ta

4

dan il-kliem barrani fil-Malti. M’iniex espert fil-lingwistika, imma
bhala kittieb niltaga’ ma’ din id-diffikulta, |-aktar meta nkun nikteb
ghat-tfal. Ghalhekk se naghmel biss xi kummenti biex forsi jigu
kkunsidrati.

1.

Fejn hemm il-kelma Maltija |i ghadha fl-uzu ghandna
nippreferu li nuzaw lilha u mhux wahda barranija. (ez tidlek
bil-butir, mhux tispredja |-butir; gejja tal-linja mhux gejja |-
bass, ic-cekk gie lura mhux ibbawnsja). Qieghed inghid kelma
Maltija li ghadha fl-uzu biex ma ninftihemx li jien irrid immur
fl-estrem I-iehor u ninsisti fuq kliem arkajku.

Naf li se jkun hawn min jghidli li la I-poplu jghidha hekk
ghandna nac¢cettawha hekk. Imma jidhirli I-prin¢ipju vox
populi vox Dei m’ghandux japplika dejjem. Fil-fatt il-Kunsill
Nazzjonali ta’ I-Ilsien Malti ma halliex il-poplu jiddeciedi hu
jekk jiktibx euro, ewro jew juro/jurow, u jekk il-kelma
ghandux ikollha plural jew tinkitibx b’ittra kapitali. Kien il-
Kunsill innifsu li ddecieda li ghandna niktbu ewro bla plural u
bla kapitali. U hekk ghandu jkun.

M’hemmx dubju li kelma Ingliza li dahlet fil-Malti ghandha
tinkiteb fonetikament jekk tiehu plural jew singular Malti fil-
kaz ta’ nom (tank-tankijiet, kowt-kowtijiet, fann-
fannijiet, cipps—cCippsa, brikks-brikksa, buts/butz-
butsa/buza), jew konjugazzjoni Maltija fil-kaz ta’ verb
(illandja, iddribilja, ippancja).

L-inkwiet jidhol meta I-kelma ma jkollhiex derivazzjonijiet
grammatikali ta’ xehta Maltija (mowbajl, kabord, bukxelf).
Hawn irridu naraw jekk fil-Malti ghandux ikun accettat plural
Ingliz biz-zieda tas-suffiss -s (mowbajls, kabords,
bukxelfs/bukxelvs) jew biz-zieda tas-suffiss -is (kow¢is,
penaltis, cansis). Imqgar jekk it-twegiba hija iva, kif fil-
prattika diga hi, nippreferi li niktbu dan il-kliem ta’ nisel Ingliz
kif jinkiteb fl-ilsien originali tieghu: (mobile/s, cupboard/s,
bookshelf/ves). U m’‘ghandux ghalfejn jinghalag bejn il-
virgoletti jew jinkiteb korsiv, la se ngisuh li dahal fil-Malti.
Inkella nkunu ged nghidu |i dan ghadu kliem barrani u
geghdin biss nissellfuh. Jekk ahna lesti li nacc¢ettaw plural ta’
xehta Ingliza, m’ghandniex niddejqu naccettaw xi kelmiet
b’ortografija Ingliza. Fl-Ingliz, kliem importat bhal cul-de-
sac, chassis, avant garde, deus-ex-machina jithalla bl-
ortografija originali tieghu. Jekk nuzaw I-istess ortografija fl-
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Ingliz u fil-Malti nkunu geghdin innaqqsu I-konfuzjoni li jsibu
ruhhom fiha t-tfal ta’ I-iskola meta jaraw I-istess kelma
miktuba bzewg modi (mowbajl-mobile, kabord-
cupboard, player-plejer). U I-konfuzjoni taghhom tikber
meta ghalliema, genituri u kittieba ma jagblux bejniethom kif
dan il-kliem ghandu jinkiteb.

Kultant nidhlu f’konfuzjoni simili anki ahna |-kbar:

« Ghaliex geghdin niktbu websajt u mbaghad niktbu sit ta’ I-
internet?

+ Ghaliex qgeghdin niktbu telefown u mbaghad niktbu
telefonata/ ittelefonajt?

+ Se niktbu kowcis jew kowcijiet, gowls jew gowlijiet, tims
jew timijiet? Jew naccettaw iz-zewqg verzjonijiet f'kull kaz
ghax it-tnejn tismaghhom jinghadu?

« Kif se niktbu, skenner jew skanner? Kabord jew kaberd?
Blakbord, blekbord jew blegbort? Ghax mhux il-Maltin
kollha jippronunzjaw I-Ingliz bl-istess mod.

Mill-banda I-ohra, dan l-argument nista’ nirbhu billi nghid li tista’
tinghazel verzjoni standard u tinkiteb dejjem hi, jghidha Kkif
jghidha I-poplu. Hekk jigri fejn jidhol id-djalett: hawn min jghid
rugel, hawn min jghid rogol u forsi hawn min jghidha mod
iehor; imma kulhadd mistenni |i jiktibha ragel, bil-Malti
standard. Bl-istess mod, hawn min jghid tijew u mijew, tiju u
miju imma niktbu dejjem tieghu u mieghu. U hawn min jghid
mowt waqt li kulhadd jikteb mewt.

Kif wiehed jara, il-bic¢a hi kumplessa, u ghal kull idea hemm
argumenti favur u ohrajn kontra. Jalla il-partecipanti fis-seminar li
ghandu jsir ipoggu galbhom fih u kulhadd ikun miftuh ghall-ideat u
l-argumenti ta’ haddiehor biex din il-kwistjoni tkun deciza kemm
jista’ jkun malajr halli ma jibgax kulhadd jikteb kif jidhirlu hu bi
hsara ghall-ilsien Malti.
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Joseph Chircop

Ippermettuli nibda billi nikkummenta fuq dak illi kulhadd ged
isejjahlu prin¢ipju tal-lingwistika moderna, jigifieri |i I|-lingwa
jaghmilha I-poplu. Jekk wiehed ihares lura lejn I-istorja u I-
evoluzzjoni tal-lingwa, allura wiehed jasal biex jara Kkif,
effettivament, il-poplu halla u jhalli I-marka tieghu fuq il-lingwa.
Izda dan li ged jinghad mhuwiex principju tal-lingwistika moderna;
huwa fatt, fatt li ilu maghna kemm ilha maghna I-lingwa; fatt li fil-
kuntest ta’ dan is-seminar jista’ jitfa’ dawl dwar x’inhu ghaddej fil-
Malti. Huwa principju li ma jaghmilx sens jekk mhux f'perspettiva
dijakronika. Kull kelma li ssib ruhha fuq I-ilsien ta’ poplu ghandha
Storja taghha u I-mod kif tistabbilixxi ruhha f'dik il-lingwa jiehu z-
zmien, li jvarja ghal diversi ragunijiet.

Ir-raguni ghal dan hija sempli¢i: fiha nnifisha I-lingwa li juza I-poplu
- u hawn jidher |li s-sens huwa dak ta’ popolin — (fil-bi¢¢a I-kbira
taghha mitkellma) ma fihiex regoli (kif nifhmu bihom ahna) qabel
ma tigi kkodifikata. Bhalma ged naraw proprju f'dan is-seminar "il-
poplu" jista’ jkollu mitt fehma differenti dwar |-istess punt. In-nies
tuza l-ewwel kelma li tigi fmohhha, jew ahjar fuq ilsienha. Il-lingwa
fiha nnifisha (partikolarment dik mitkellma) issegwi certi principji -
bhalma huma dawk ta’ I-immedjatezza, |-ekonomija, |-effikacja - li
matul id-diskors taghna dggeghilna naghmlu uzu partikolari tal-
lingwa; li kieku kellna nitfghu ftit hsieb fug dak li ged nghidu konna
nifformulaw id-diskors taghna b’mod differenti.

Ir-regoli fundamentali ta’ I-Akkademja tal-Malti jghidu "il-kliem ta’
nisel barrani jiehu I-valur tieghu bhala kliem Malti meta jkun
accettat u uzat mill-poplu” (regola 1). Ma nahsibx li huwa difficli
nindunaw kemm hi vaga affermazzjoni bhal din. Nazzarda nghid li
affermazzjoni bhal din ma tistax tittiehed bhala regola. Hi
affermazzjoni li tehtieg tigi kkwalifikata b’numru ta’ definizzjonijiet.
Meta nistghu nghidu li kelma barranija hija aécettata? u, fil-fatt,
x'juza |-poplu? il-poplu min hu? u ghal liema uzu ged nirreferu? Tant
hu hekk 1li ged isir seminar proprju dwar dan I-argument,
indikazzjoni li din ir-“regola” trid tigi ridimensjonata. Anzi, hemm
bzonn tinholoqg regola biex dak |i ged jigri jigi rregolat.

Li kliem Ingliz (barrani) jidhol fil-Malti mhuwa la daghwa u lanqgas
fagar tal-lingwa. Dan huwa process naturali ghal kull lingwa u fih
innifsu huwa rikkezza. Illum li I-kuntatt bejn il-lingwi huwa hafna
aktar immedjat minn qatt gabel huwa facli li oggetti u kuncetti
godda li nsiru nafu bihom jaslu ghandna b’isimhom b’kollox. Dan
huwa aktar minnu fil-kaz tal-Malti ghaliex ilkoll kemm ahna
ghaddejna minn sistema edukattiva fejn [-uzu ta’ I-Ingliz kien
dominanti sewwa, specjalment fil-kotba |li konna nuzaw. U s-
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sitwazzjoni qgajla nbidlet. Hafna mill-komunikazzjoni amministrattiva
fil-livell ta’ Gvern ukoll ghamlet zmien twil tasal ghandna bl-Ingliz
biss. Tant I-Ingliz hu radikat fil-mod kif nesprimu ruhna li anki jekk
nikteb ittra uffi¢jali bil-Malti lil Dipartiment tal-Gvern, il-probabbilta
hi li nir¢ievi twegiba bl-Ingliz. Xi rrid nghid b’dan kollu? Irrid nghid li
jekk vera jinteressana li nghozzu [-Malti jrid isir sforz konxju,
neghlbu I-kumdita ta’ I-ehfef approc¢¢, noholqu politika lingwistika
serja, infurmata u li nemmnu fiha - li tolgot mill-interazzjoni verbali
li ssir fl-iskejjel (primarji) - jekk mhux qgabel ukoll - sax-xandir
(trazmess u stampat), sa l-interventi li jsiru flivelli uffi¢jali u minn
esperti.

Qabel ma nghaddi biex fi ftit kliem nghid il-fehma tieghi dwar il-
kitba tal-kliem ta’ nisel Ingliz fil-Malti nixtieq insemmi xi punti li
nhoss |li huma essenzjali f'’kull diskussjoni li ssir dwar il-lingwi. L-
ewwelnett trid issir distinzjoni bejn il-lingwa mitkellma u I-lingwa
miktuba. Is-seminar qed jiffoka fuq il-kitba; madankollu rridu
nogoghdu attenti ghaliex spiss ged naraw li dak li jinghad ged
jinkiteb, meta z-zewgd uzi tal-lingwa huma differenti u jsegwu regoli
differenti. Dan biex ma nsemmux il-hafna kazijiet fejn I-uzu bla
hsieb ta’ ghadd kbir ta’ kliem Ingliz (ma nghidx mill-Ingliz) ged
insibuh b’'mod konsistenti fil-lingwa mitkellma - u fil-bi¢¢a I-kbira
tieghu huwa kliem li fil-Malti diga nesprimuh mod iehor: ‘christmas,
easter, birthday, brown, black’ u I-kuluri kollha, u I-eta u n-numri....
Allura dan il-kliem ghandu jsib ruhu fil-lingwa Maltija minghajr ebda
hsieb ta’ xejn? Jien niftakarni li f'ezami tal-Malti kienu jitolbu minna
bhala studenti biex infittxu I-kelma bil-Malti. Ejja npoggu lilna
nfusna f’perspettiva ta’ ezami tal-Malti: kliem bhal dan li ghadni
kemm semmejt jigi accettat? Nispera li le ghalkemm I-impressjoni
tieghi hi li, iva, jigi ac¢cettat basta jinkiteb ‘krismis, ister, berdej,
brawn, blekk’. Ma nagbilx. M’ghandniex niktbu (bilfors, bhala
regola) dak li jinghad (livell lessikali) jew jitlissen (livell fonetiku);
ghallingas mhux minghajr hsieb. Biex niehu ezempju iehor,
m’ghandix dubju li fil-lingwa mitkellma (mhux mahsuba) nuzaw
hafna iktar il-kelma ‘teacher’ minn ‘ghalliem’. Izda fil-kitba, meta
spiss ged nahsbu fuqg dak li ged niktbu, u f'kuntesti ftit jew wisq
formali tintuza ‘ghalliem’.

L-istess stedina li saritilna tindika d-diffikulta li tezisti biex taqta’
linja dritta. Filwaqt li fil-punt 1 tintefa’ enfasi fuq I-uzu li I-poplu
jaghmel minn kelma, aktar 'l isfel, fil-punt 7 tinghata preferenza lil
‘televizjoni’ u mhux ‘television’, ‘estmi’ u mhux ‘bagit’ meta
‘television” u ‘bagdit’ huma l|-aktar komuni fost in-nies in generali.
M’ghandniex xi nghidu li fil-livell tat-tlissin il-komplessita tikber
ghax il-varjanti huma hafna iktar.

115



Irridu niddistingwu wkoll bejn il-kuntesti li fihom tkun ged tintuza |-
lingwa. Filwaqt li setturi specjalisti¢i jistghu jaghtu lok ghal uzu
aktar mifrux ta’ kliem barrani (karatteristika tipika tal-lingwi
settorjali/specjalistici) nahseb hemm lok ukoll |i [-Malti
jikkontribwixxi minn dak li hu tieghu f'dawn is-setturi. Madankollu
f'dinja fejn il-kelma tigri bhal lehha ta’ berga dan huwa difficli
ghalkemm mhux impossibbli. H#a naghti zewg ezempji. L-ewwel
wiehed ser nisiltu mil-ligijiet Maltin: |-uzu tat-terminu ‘money-
laundering’. Nistagsi: ghax mhux it-terminu ‘hasil tal-flus’ i,
permezz tax-xandir, kien diga dahal fug fomm kulhadd? Nemmen li
f'dan il-kaz setghet saret ghazla terminologika ahjar. Min-naha I-
ohra ser insemmi terminu tekniku fil-kamp tat-tassazzjoni: ‘one-
stop-shop’ fejn kuncett tan-negozju gie trasferit metaforikament
ghal kamp iehor. X'ghandu jsir f'dan il-kaz? Ghandu |-espert tas-
settur johlog terminu bil-Malti? Forsi iva, forsi le; kliem bhal dan
malajr isir internazzjonali. Jekk inzommu t-terminu Ingliz kif ser
niktbuh?

X’ghandna naghmlu fil-kitba tal-kliem ta’ nisel Ingliz fil-Malti? Din il-
mistogsija (li ttenni I-argument tas-seminar) ged tiddistingwi bejn
il-kliem ta’ nisel Ingliz u li allura sar Malti, u I-kliem Ingliz, u allura
mhux Malti, li jintuza fil-Malti. L-uniku kriterju, kwazi-oggettiv,
huwa dak ta’ |-akklimatazzjoni.

Jekk il-kelma Ingliza drat il-klima lingwistika Maltija, ghandha uzu
mifrux fost il-popolazzjoni (sakemm mhix kelma f'xi gasam
specjalistiku/settorjali), tiehu I-flessjonijiet tal-morfologija Maltija,
hadet fil-Malti tifsira preciza, ma tipprezentax problemi partikolari
ghall-ortografija Maltija, allura ghandha titgies bhala kelma Maltija
(li gejja mill-Ingliz) u ghandha tinkiteb bil-Malti. Kliem bhal dan
ghandna diga hafna: ‘kejk’, ‘kowt’, ‘ittajpja’, ‘ixxuttja’; aktar recenti
‘kklempja’ u ohrajn. Min-naha l-ohra, jekk il-kelma Ingliza ghadha
ma qaghditx ghall-klima lingwistika Maltija, ghandha tibga’ titgies
bhala kelma Ingliza (li tintuza mill-Maltin) u ghandha tibga’ tinkiteb
bl-Ingliz, minghajr il-bzonn tal-korsiv jew tal-virgoletti. Is-sistema
fonetika ta’ I-Ingliz hi wisq differenti minn dik Maltija; hafna hsejjes
fil-ingwa Ingliza ma jsibux korrispondenza f'dik Maltija. Mela jekk
kliem li ghadu ma qaghadx ghall-klima tal-Malti ser ikollna
(minhabba r-regola) niktbuh skond l|-ortografija Maltija ser johloq
hafna problemi; min ihossha mod u min ihossha mod iehor, u jekk
nimxu fuq il-hass... nizolqu. Kull kelma ghandu jinghatalha z-zmien
taghha biex tidra I-klima tal-Malti. Hlief ghal kliem li fonetikament
(u nzid vizwalment, ghax il-garrej ghandu anki stampa ta’ kelma li
ged jistenna) ma joffrix problemi serji, kliem iehor m’ghandux
jinkiteb bil-Malti semplicement ghax jintuza minn hafna nies. Saru
diversi interventi dwar dan l-argument fil-gazzetti u f'mumenti ohra
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u mhux ser nidhol fid-dettall. Dan jghodd ukoll ghal kliem li ghalih
m’ghandniex alternattivi bil-Malti.

Fi ftit kliem:

safejn hu possibbli ghandna naghmlu sforz ¢kejken (f'dan I-
istadju jrid ikun sforz konxju wkoll) biex nuzaw kliem li diga
ghandna fil-Malti gabel ma nitfghu I-kelma bl-Ingliz. Filwaqgt li ma
jzidilniex problemi fl-ortografija dan jghin biex il-Malti jithaddem
bil-hsieb u b’'mod kreattiv;

il-lingwa miktuba (illum, f'diversi kuntesti izda mhux f'kollha,
nistghu niddiskutu apparti I-lingwa ta’ I-sms u ta’ l-emails)
issegwi modi differenti minn dik mitkellma, fosthom dik li I-kitba
tirrikjedi I-hsieb, anki fl-ghazla tal-kelma;

kliem li dahal sewwa fl-istruttura tal-Malti, sar jogghod ghall-
morfologija u l-ortografija Maltija, huwa produttiv fil-Malti u ha
tifsira Maltija preciza ghandu jitgies bhala kliem Malti;

kliem li ghadu mhux akklimatat ghall-Malti ghandu jitgies bhala
kliem 1Ingliz, li mhux necessarjament ghandu jitwarrab.
Madankollu nemmen |i m’‘ghandniex inwarrbu, ghall-ghazz u n-
nuqqas ta’ hsieb, dak il-kliem Malti li diga ghandna.

jidhirli li I-akbar problema gieghda fl-ewwel regola fundamentali li
ged isir abbuz minnha ghad-detriment ta’ dik il-lingwa li proprju
hija I-qofol ta’ dan is-seminar: il-Malti.
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Ray Fabri

1. Introduzzjoni

Nixtieq nibda billi nsemmi erba’ punti li jistghu jitgiesu bhala
prin€ipji bazic¢i fid-diskussjoni dwar kif ghandna niktbu I|-kliem ta’
nisel Ingliz fil-Malti.

L-ewwel punt huwa li d-decizjonijiet li jittiehdu fuq il-kitba tal-kliem
missellef, ghandhom ikunu bbazati fuq ir-raguni u mhux fuq I-
emozzjoni jew fuq pregudizzji kulturali, kemm dawk ta’ natura
‘supernazzjonalistika’ kif ukoll dawk ta’ servilizmu.

It-tieni, punt tat-tlug ghandu jkun li, jekk xi hadd irid jagra jew
jikteb bil-Malti, m’ghandu qgatt ikollu ghalfejn jirrikorri ghall-gharfien
tieghu tal-kitba bl-Ingliz, imma ghandu juza r-regoli tal-Malti biss
biex jikteb jew jaqgra I-Malti.

It-tielet, jekk ghal xi kelma partikolari bl-Ingliz (jew xi lingwa ohra)
diga tezisti kelma bil-Malti, wiehed ghandu |-ewwel jinkoraggixxi |-
uzu tal-kelma Maltija, specjalment fil-Malti miktub u fl-ogsma
teknici; perezempju, ‘I-ghazla’ u mhux ‘ix-xelta’ ghal ‘choice/scelta’.

Ir-raba’, wiehed ghandu wkoll jinsisti li, jekk ma tezistix kelma
nattiva ghal terminu barrani, jekk jista’ jkun, l-ewwel tinholoq
kelma/frazi lokali gabel ma tibda tintuza dik barranija. Dan huwa
possibbli issa ghax fi hdan il-Kunsill Nazzjonali ta’ I-Ilsien Malti
hemm kumitat apposta tat-terminologija, u jezistu wkoll bosta
progetti u xoghlijiet li jittrattaw dan il-gasam tat-terminologija.

2. L-ewwel kaz

B’'mod generali, jekk kelma tintuza f'test miktub bil-Malti u tifforma
parti integrali mil-lessiku tal-frazi jew is-sentenza, din ghandha
tinkiteb bil-Malti, jigifieri ghandha ssegwi r-regoli tal-kitba tal-Malti.

Perezempju, il-kelma frigg fis-sentenza t'hawn isfel ghandha
tinkiteb kif tidher f'(1a), u mhux kif tidher f'(1b) sa (1d).

(1a) Il-bierah xtrajt frigg gdida
(1b) Il-bierah xtrajt fridge gdida
(1¢) Il-bierah xtrajt fridge gdida
(1d) Il-bierah xtrajt ‘fridge’ gdida

Ezempji ohra ta’ dat-tip huma kejk, futbol, trakk.
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Xi kummenti dwar frigg:

. II-kelma frigg hija kelma Maltija (u mhux Ingliza) galadarba
tintuza regolarment mill-kelliema ghal dak I[-oggett |li
nzommu |-affarijiet friski fih, u la s’issa ghadha ma nholqitx
kelma ohra li tintuza minflokha.

. Fis-sentenza (1a) hemm konsistenza fil-kitba |i hija (i)
estetikament pjacevoli, u li (ii) tirrifletti |-fatt li I-kelma frigg
mhijiex aktar oggett lingwistiku barrani. Dan mhuwiex il-kaz,
partikolarment fl-ezempji (1¢) u (1d), fejn I-uzu tal-korsiv u
I-virgoletti jxaggaq |-immagini ortografika u jimplika li frigg
mhijiex kelma Maltija.

. Il-kitba ta’ frigg bil-'g’ doppja fl-ahhar issegwi r-regoli tal-
kitba tal-Malti, fejn sillaba accentwata li ghandha vokali
gasira, ghandha konsonanti warajha u tinsab jew:

(a) f'lkelma monosillabika (*hass’), jew
(b) fl-ahhar pozizzjoni tal-kelma (‘inhass’) tinkiteb b’zewg
konsonanti fl-ahhar (qabbel ma’ ‘bies’, ‘triq’, ‘korpus’).

. Il-plural ta’ frigg huwa frigis. Hawnhekk ukoll m’hawnx
problemi ta’ ortografija. Il-kitba ssegwi I-prin¢ipju tal-
fonetika fil-kitba bil-Malti.

II-fatt i lil xi nies il-kelma frigg miktuba bil-Malti ma toghgobhomx

jista’ jkollu zewgd ragunijiet:

(a) Tant drawha bl-Ingliz (ghax ma jaqrawx hafna bil-Malti) li
jarawha ‘kerha’ (I-effett ‘jaqq’). Il-problema hawn hi li fil-fatt
dawn in-nies mhumiex qged ikunu kriti¢i ghax ‘ihobbu’ lill-
Malti, imma ghax il-Malti ged jghawgilhom I-Ingliz li tant
ihobbu. II-maggoranza ta’ dawn il-kriti¢ci huma nies li jhobbu
jiktbu fuq dan is-suggett fil-gazzetti Maltin bl-Ingliz.

(b) Tant minghalihom li jhobbuh il-Malti i, jekk kelma
m’ghandhiex sura Semitika jew Rumanza, mhumiex lesti
jaccettawha bhala kelma Maltija, akkost tal-fatt Ii,
imbaghad, il-Malti miktub ikollu hafna xinxilli zejda bhalma
huma |-virgoletti.

3. Kazijiet anqas ovvji
L-affarijiet, pero, mhumiex dejjem dagshekk semplici.

(a) X'inhi kelma Maltija?

L-ewwel problema hija wahda ta’ principju:

Meta, min u fuqg liema kriterji ezatti nistghu nikkonkludu jekk kelma
missellfa hijiex integrata fil-vokabolarju Malti, jigifieri li nistghu
ngisuha bhala kelma Maltija?
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Dan li gej hu jew mhuwiex kliem Malti?
hoki (‘hockey’), cess (‘chess’), skejtbording (‘skateboarding’),
stejk (‘steak’), brasilsprawts (‘brussel sprouts’), taksi (‘taxi’).

Sa fejn naf jien, ghall-ebda wahda minn dawn m’hawn kelma
‘Maltija’, u sakemm xi hadd jivvinta kliem ‘lokali’, ma narax ghaliex
dan il-kliem m’ghandux jinkiteb kif ktibtu jien hawn. Jekk inkunu
konsistenti fil-kitba u nuzawh regolarment, bhalma drajna niktbu
futbol u mhux ‘football’, nidraw ukoll dan il-kliem, u jibda jifforma
parti integrali mid-dehra tal-Malti miktub.

Naf, pero, li mhux kulhadd jagbel mieghi. Jekk lil xi hadd dan il-
kliem ma joghgbux, ghandu jivvinta kliem gdid minfloku u mhux
jiktbu bil-forma ortografika Ingliza.

Kaz aktar ¢ar huwa dak ta’ kliem bhal boksing (‘boxing’). II-fatt li
dan sar parti mil-lessiku Malti jidher b’mod dirett mill-fatt li ghandu
forma verbali li tissawwar fuq il-mudell ta’ verbi bhal ‘gara’:
nibboksja, ibboksjaw, nibboksjawh, ecc.

(b) Id-dehra ortografika

Huwa veru li xi kliem ta’ nisel Ingliz miktub bil-Malti jista’ jidher
stramb. Hawn wiehed irid jipprova jifhem ir-raguni ghaliex xi kliem
jidher aktar stramb minn iehor.

Xi ezempji ta’ kliem li jidher stramb jistghu jkunu dawn:
I-erkondixiner/Il-erkondixin: air-conditioner
il-kerwerker: careworker

id-dihjumidifajer: dehumidifier

Jien nissuspetta li, f'"dawn il-kazijiet, mhijiex il-kelma fiha nnifisha li
hija stramba. Perezempju, is-sekwenzi ‘er’, ‘kon’, ‘dix’, u ‘ner’
issibhom fi kliem miktub bil-Malti wkoll: erba, kontra, dixxipli,
nerga’.

Ir-raguni ghandha x’tagsam aktar mad-distanza viziva tal-kelma
miktuba bil-Malti minn dik originali bl-Ingliz. Mela, frigg,
perezempju, hija aktar vi¢in ta’ l-original fil-forma taghha minn,
nghidu ahna, erkondixiner. Fl-ewwel kaz, ghandek 3 ittri (2
konsonanti¢ci u 1 vokalika) ‘dge’ li jkopru hoss wiehed [g], u li
jinbidlu f'2 grafemi konsonantici fil-kitba bil-Malti. Fit-tieni, ghandek
2 digraffi vokalic¢i ‘ai’ ‘io’, li wkoll ikopru hoss wiehed kull wiehed
[LI:1[ O], u 2 grafemi konsonanti¢i, ‘c’ u ‘t’. Apparti minn hekk,
‘tion’ u ‘er’ huma suffissi fl-Ingliz, li normalment jingraw u jinhassu
bhala unita wahda, waqt li dan mhuwiex il-kaz fil-Malti, ghax wiehed

ma jistax jghid li ‘*xin’, jew ‘er’ huma suffissi tal-Malti.
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Issa jigri li, peress li hafna minna nafu I-Ingliz sew u nagraw hafna
bl-Ingliz, allura jkollna t-tendenza li nqgabblu z-zewg forom, u aktar
ma I-kelma Maltija titbieghed minn dik Ingliza, aktar hemm
tendenza li nitgarrsu.

Raguni ohra tista’ tkun li I-forma prosodika (l-a¢¢ent) tal-kelma
originali ma tikkorrispondix ma’ dik fil-Malti. Perezempju, skond ir-
regola generali tat-twaqqigh ta’ |-a¢cent fil-Malti, |-a¢¢ent prosodiku
jaga’ fuq is-sillaba ta’ gabel ta’ I-ahhar, hlief meta I-ahhar sillaba
tkun ‘tqila’; f'dal-kaz l-a¢cent jaga’ fuq |-ahhar sillaba tal-kelma (ez.
fa-gar, fag-gart). Ghalhekk, is-sekwenza °‘...di-xi-ner’ fil-kelma
‘erkondixiner’, suppost ghandha |-a¢¢ent fuq is-sillaba *-xi-* u mhux
fuqg '-di-’, kif fil-fatt hija mlissna. Dan jista’ jkun li jwassal lill-qarrej
jistkerrah il-kitba. Li ged jigri huwa li din il-kelma ma gietx integrata
fis-sistema prosodika tal-Malti u allura ma ‘tinhassx’ Maltija.

X'inhi s-soluzzjoni? L-ewwel haga, nahseb li ghal hafna minn dawn
[-ezempiji, jistghu facdilment jinstabu alternattivi bil-Malti |i jidhru
anqas ‘strambi’, forsi ghax ghandhom dehra aktar Rumanza, bhal,
perezempju, ‘apparat ta’ l-arja kkondizzjonata’, ‘assistent socjali
(tat-tfal/l-anzjani)’, u ‘apparat ta’ kontra I|-umdita’ (jew, forsi,
‘diumidifikatur’).

F'dawn il-kazijiet, wiehed ghandu wkoll jaghmel differenza bejn ir-
registru miktub u dak mitkellem. Hadd m’hu sa jzomm lil hadd milli
jghid dak i jrid fil-hajja ta’ kuljum (perezempju: ‘Xtrajt
erkondixin(er) gdid’). Izda wiehed ghandu jinsisti li f'’kuntest aktar
formali, bhal fil-kaz tax-xandir u ta’ persuni li jitkellmu fil-pubbliku,
u fil-miktub (specifikament fil-kitba formali), bhala regola,
m’ghandux ikun hemm kliem li potenzjalment jidher ‘stramb’.

Jekk m’hemmx alternattiva, il-kelma ghandha tinkiteb bis-sistema
ta’ kitba Maltija. Wara xi zmien, din tindara u hadd ma jibga’
jgerger fugha. Li hu zgur hu li l-uzu tal-korsiv jew tal-virgoletti
ghandu jkun evitat dejjem.

(¢) Il-pronunzja

Problema ohra hija dik tal-pronunzja u I-forma li tiehu |-kelma fil-
Malti, spec¢jalment fejn jidhlu foni/hsejjes li ma nsibuhomx fil-Malti.
Ezempju ta’ dan huwa I-hoss ta’ I-‘a’ fi kliem bhal ‘blackboard’ jew
‘animators’. Fl-Ingliz Standard, dan huwa I-hoss [ae] jew [[1], li fil-
Malti Standard ma jezistix. Fil-pronunzja Maltija, issib min jghidlek
‘blekbord’, ‘enimejter’ jew ‘fenn’ u min jghid ‘blakbord’, ‘animejter’
jew ‘fann’; forsi ta’ I-ewwel, bl-‘e’ hija aktar komuni bhala pronunzja
ghall-ewwel tnejn (‘blekbord’ u ‘enimejter’) u t-tieni, bl-‘a’, ghat-
tielet kaz (‘fann’). Min-naha |-ohra, it-tieni wahda, bl-‘a’, f'’kull kaz
hija aktar vic¢in tal-kitba originali, u allura forsi tidher angas
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stramba. F'dawn il-kazijiet, hemm Zewg possibiltajiet: (i) li I-ghazla

tithalla f'idejn il-kittieb; (ii) li tinghazel wahda minnhom abbazi ta

4

kriterji bhal, perezempju, il-frekwenza.

4. Konkluzjoni
Mid-diskussjoni ta” hawn fuqg johorgu dawn il-principji:

Biex wiehed jikteb jew jagra bil-Malti ghandu jkun iggwidat biss
mir-regoli tal-kitba tal-Malti u mhux minn dawk ta’ xi lingwa ohra
barranija.

Jekk, ghal xi kelma/frazi partikolari bl-Ingliz, diga tezisti
kelma/frazi bil-Malti, din ghandha tintuza.

Jekk ma tezistix kelma/frazi nattiva ghal terminu barrani, |-
ewwel ghandha tinholoqg kelma/frazi lokali, gabel ma tibda
tintuza dik barranija.

Bhala regola, kelma li tintuza f'test miktub bil-Malti, u li tifforma
parti integrali mis-sens tal-frazi jew is-sentenza, ghandha ssegwi
r-regoli tal-kitba tal-Malti.

Ladarba jkun hemm decizjoni fuq il-kitba ta’ kelma partikolari,
din ghandha tkun uzata b’mod konsistenti u regolarment mill-
midja kollha.

Irid jinghata ¢ans biex il-kliem missellef miktub bil-Malti jindara.
Ghandna nevitaw li nuzaw il-korsiv jew il-virgoletti ghal dak il-
kliem li nistghu ngisuh Malti.

Jekk hemm xi kliem missellef li nhossu li ma jadattax ruhu ghas-
sistema ortografika Maltija, noholqu kelma/frazi alternattiva
Maltija tieghu, u mhux niktbuh korsiv jew bil-virgoletti.
Niddeciedu fug x‘inhuma dawk il-fatturi li I-kliem missellef miktub
bil-Malti jaghmluh jidher stramb biex id-decizjoni ma tkunx
soggettiva ghall-ahhar.

Fejn il-kelliema ma jagblux fuq il-pronunzja, id-decizjoni jew
tithalla f'idejn il-kittieb jew tinghazel wahda mill-Kunsill
Nazzjonali bhala forma standard skond kriterji magbula minn
gabel.
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Appendici
Ezempji tal-kitba ta’ kliem missellef mill-Ingliz f'lingwi ohra

L-Izvediz
http://www.macmillandictionary.com/MED-Magazine/April2007/44-Show-Leg.htm

skysail skajsel
royal rojel
capsize kapsejsa
It-Tork
http://www.spellingsociety.org/journals/j18/turkish.ph
bluff blof
cocktail kokteyl
court (tennis) kort
dumping damping
effect (as in sound effects) efekt
exhaust (pipe) egzoz
express ekspres
ferry boat feribot
film film
football futbol
gangster gangster
goal (in football) gol

golf golf
hobby hobi
inch ing

jazz caz
magazine magazin
L-Izlandiz

http://www.hum.uit.no/a/svenonius/lingua/structure/about/about is.html

jeep jeppi
(bus) route rdta
party parti
business bissness

Il-Gappuniz (miktubin bil-Katakana)

http://www.japan-guide.com/e/e2051.html

curtain [kaaten]
elevator [elebeetaa]
girl [gaaru]
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Carlo Farrugia

Peress li jiena m’iniex lingwista u peress li jiena midhla tas-servizzi
finanzjarji minhabba |-esperjenza tieghi f'dan is-settur kif ukoll
minhabba r-ricerka li ghamilt biex nohloq dizzjunarju tat-
terminologija tas-servizzi finanzjarji nhoss |i I-kontribut tieghi
ghandu jiffoka fuq il-kliem Ingliz f'dan il-qasam.

II-Malti bhall-ilsna hajjin kollha, issellef u ghadu jissellef kliem minn
ilsna ohra. Fis-settur finanzjarju din hija xi haga li tigri ta’ sikwit
minhabba t-terminologija teknika Ingliza uzata f'dan is-settur
flimkien man-nuqgqas ta’ terminologija bil-Malti. Fl-opinjoni tieghi d-
dhul ta’ kliem gdid fl-ilsien Malti huwa haga tajba ghax ifisser li I-
ilsien Malti huwa haj u qgieghed jikber skond il-bzonn. Il-problema
tinsab fil-mod ta’ kif dan il-kliem ghandu jidhol fil-kitba ta’ I-ilsien
Malti.

L-ilsien ewlieni fil-qasam tas-servizzi finanzjarji huwa I-Ingliz. L-Att
dwar il-Kummer¢ ta’ I-Assikurazzjoni (Kap. 403), [-Att dwar it-Trust
u t-Trustees (Kap. 331) u I-Att dwar Servizzi ta’ Investiment (Kap.
370) kollha jagblu li fl-Att u f’kull regolament maghmul bis-sahha
tieghu, jekk ikun hemm xi konflitt bejn it-test Ingliz u t-test Malti,
ghandu jipprevali t-test Ingliz. L-Att dwar il-Kummerc¢ Bankarju
(Kap. 371) imur pass izjed ‘il boghod minhabba Ili jghid i
Regolamenti maghmula taht dan I-Att u kull emenda jew revoka ta’
dawk ir-regolamenti, jistghu jsiru bil-lingwa Ingliza biss. Dan hu
konformi ma’ ligijiet finanzjarji ohrajn li ghaddew mill-1994 ‘il hawn.

Ghalhekk il-ligi stess gieghda taghti hafna sahha lill-ilsien Ingliz u fl-
istess hin f'dan is-settur kollox issir bl-ilsien Ingliz, hlief fejn ikollu
xjagsam il-konsumatur. Barra minn hekk in-nugqas ta’
traduzzjonijiet ta’ ledizlazzjonijiet u direttivi fis-servizzi finanzjarji
gieghed inehhi I-htiega li jinsabu I|-forom ekwivalenti fil-Malti.
B’hekk I-ilsien Malti gieghed jibga’ nieqges mit-terminologija bil-Malti
u ghaldagstant kull min jahdem f'dan is-settur mhux gieghed ikollu
ghazla ohra hlief li juza I-ilsien wahdani fis-servizzi finanzjariji,
jigifieri I-Ingliz. Dan zgur li mhux jghin I-ilsien Malti.

Barra minn hekk hemm problema kbira minhabba li I-istess kelma
tigi tradotta b’'mod differenti minn nies differenti u xi kultant b’'mod
differenti mill-istess persuna fl-istess korp. Problema ohra hija
minhabba illi xi tradutturi ma jaghmlux ricerka biex isibu I-ahjar
kelma imma jiktbu l-ewwel wahda li tigi ffmohhhom. U ghalhekk
hemm tradutturi u tradutturi. Dawn ta’ I-ahhar jaghmlu xoghol bir-
reqqga, bir-ricerka skond it-terminologija sabiex johrog xoghol tajjeb
u professjonali. Hafna drabi t-tradutturi li jaghmlu xoghol ta’
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traduzzjoni ma jkunux midhla tas-servizzi finanzjarji u minflok
isagsu Xi tfisser kelma lin-nies esperti fil-qasam jippruvaw jaghmlu
minn rashom. Ghalhekk bridge loan tigi tradotta bhala ‘self fit-tul’
(lista ta’ kliem f'L-Orizzont — Novembru 2006). Fil-fatt bridge loan
hija I-kontra ghax dan huwa self temporanju u zgur li mhux self fit-
tul. Allura din it-traduzzjoni gieghda taghti |-ekwivalenza li hija
ezattament il-kontra.

Fl-opinjoni tieghi m’hemmx soluzzjoni wahda li thaddan fiha kif il-
kliem barrani ghandu jidhol fil-Malti u jiena nahseb |i hekk ghandu
jkun. Hemm hafna fatturi li ghandhom jitgiesu gabel ma tidhol
kelma barranija fl-ilsien Malti. Fl-opinjoni tieghi hemm erba’ passi li
ghandhom jigu meqjusin meta tkun se tidhol kelma barranija fl-
ilsien Malti. Dawn huma kif gejjin:

I. tuza kelma li diga tezisti u li tintuza fl-ilsien Malti fejn dan huwa

possibbli

cashier kaxxier

credit card karta ta’ kreditu

debit card karta ta’ debitu

direct credit kreditu dirett

direct debit debitu dirett

payment hlas (flimkien ma’ pagament)

II. jekk m’hemmx fl-(I), allura tuza I-kelma skond il-fonetika meta
din taghmel sens u ma tkunx ikkumplikata hafna fl-ilsien Malti

bid ibbidja

budget bagit (li jidher li dahlet sewwa flok estimi)
chairman ¢erman

charge carg

claim klejm

gross domestic product prodott gross domestiku

ITII. jekk (II) mhux tajba, allura tuza |-ekwivalenza ghat-tifsira bil-
Malti meta din ma tkunx twila wisq u impossiblbli biex tintuza

claims settlement funds fond ghall-hlas tal-klejms

electronic money directive direttiva ghal flus elettronici

insurance with waiting period assikurazzjoni b’perijodu ta’ stennija

first loss insurance assikurazzjoni li tkopri biss I-ewwel parti tar-riskju
passport rights drittijiet ta’ passaport

premium refund hlas lura tal-primjum

IV. jekk (III) hija twila wisq jew difficli biex tiftiehem bil-Malti allura
tuza I-kelma Ingliza miktuba bil-virgoletti jew korsiv biex nuru li
dak il-kliem m’huwiex miktub bl-ortografija Maltija.

big bang big bang jew ‘big bang’

churning churning jew ‘churning’

stockbroker stockbroker jew ‘stockbroker’
sub-frontloading sub-frontloading jew ‘sub-frontloading’
travellers’ cheques travellers’ cheques jew ‘travellers’ cheques’
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underwriter underwriter jew ‘underwriter’

Certu kliem fil-bidu jista’ jidher stramb jew ikrah imma jekk ikun
hemm regoli tajbin dawn jindraw. Kliem bhal futbol, baskitbol,
kompjuter u ohrajn kienu jidhru strambi fil-bidu imma llum kulhadd
accettahom.

Il-problema tibga’ wahda kronika li ghad m’hawnx istituzzjoni li
tista’ tiehu dawn id-decizjonijiet u tinfurzahom. Sfortunatament
hafna nies saru tradutturi minghajr ma jafu x’ghodda hemm bzonn
biex tkun tista’ taghmel traduzzjoni tajba. Il-punti msemmijin hawn
fug jahdmu biss jekk xi hadd ikun jista’ jiehu decizjoni ta’ fejn tieqaf
kondizzjoni u fejn tibda ta’ warajha.

Nahseb li kollha flimkien nistghu nkomplu nibnu fuq il-bazi tajba
hafna li diga tezisti. Li hemm bzonn huwa xi hadd |i jaghmel I-
affarjiet izjed facli ghal kulhadd b’regoli semplici li jigu infurzati mill-
Kunsill Nazzjonali ta’ I-Ilsien Malti.
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George Farrugia

‘Il-Problema’

Uriel Weinreich fix-xoghol tieghu Languages in Contact jghid li ... a
linguistic community is never homogeneous and hardly ever self-
contained... linguistic changes have been shown to spread like
waves through space.”>° Hija haga normali li meta komunitajiet
lingwistici jigu f'kuntatt, jinfluwenzaw lil xulxin f'bosta aspetti bhal,
nghidu ahna, drawwiet, ideat u modi ta’ ghajxien u ma’ dawn
x'aktarx i jigu trazmessi wkoll il-forom tat-tahdit |i jirreferu
ghalihom. It-tislif lessikali huwa konsegwenza naturali ta’ zewq ilsna
li jigu f'lkuntatt u jsehh minhabba bosta ragunijiet kemm ta’ htiega,
moda, prestigju jew minhabba ‘ghazz mentali’. F'dan il-process,
meta I-kliem jghaddi minn lingwa ghal ohra, x’aktarx igarrab tibdil
f’xi aspett lingwistiku tieghu bhal nghidu ahna, jista’ jkun
immodifikat fit-tifsira tieghu jew fil-pronunzja. Jista’ jgarrab ukoll
tibdil fil-mod li bih jinkiteb minhabba n-nuqgas ta’ xebh Ii jkun
jezisti fis-sistemi fonologi¢i u ortografi¢i bejn lingwa u ohra.

X'aktarx li kelma gdida l-ewwel li tidhol fllingwa huwa permezz tat-
tahdit. Il-kelliema jisimghuha u jekk dawn ikunu jafu I-lingwa ta’ I-
origini taghha, x’aktarx li din il-kelma jaghmluha taghhom u
jirriprodu¢uha b’'mod simili tal-verzjoni originali filwaqt li jekk il-
kelliema ma jkunux midhla sew tal-lingwa ta’ I-origini, x’aktarx li t-
tlissin taghhom tal-kelma jkun jitbieghed f'xi grad jew iehor mill-
verzjoni originali. Il-process tal-kitba tal-kelma I-gdida x’aktarx li
jsegwi din il-fazi li fiha I-kelma tkun intuzat l-aktar fit-tahdit. U
hawnhekk niltagghu ma’ ‘problema’, kif se niktbu din il-kelma
missellfa, bhall-verzjoni originali jew skond ir-regoli foneti¢i u
ortografici ta’ Il-ilsien li jkun issellifha? Mistogsija bhal din m’hijiex
dejjem facli biex titwiegeb minhabba Ili t-twegiba taghha jista’
jkollha diversi riperkussjonijiet fuqg is-sistema ortografika tal-lingwa
li ged tissellef, aktar u aktar meta I-kliem missellef ikun numeruz kif
ged jigri bhalissa fil-Malti. Madankollu, jekk nahsbu i din il-
problema ged tolgot biss lil ilsienna zgur li nkunu zbaljati minhabba
li bosta ilsna ohra ta’ natura u origini differenti minn xulxin ged
ikollhom jaffa¢¢jaw ukoll din il-problema u mhux kollha ged
jittrattawha b’mod identiku, kif jidher f'dawn il-ftit ezempji li gejjin.

X'qed jigri f'ilsna ohra

FI-Ingliz modern, fil-Franciz u fit-Taljan it-tendenza hija li I-kliem
missellef jibga’ jinkiteb fil-vezjoni originali tieghu. Fil-Franciz,
minkejja r-rezistenza gawwija li ssir biex ma jidholx kliem barrani,
meta kliem bhal dan jinexxilu jinfiltra, x'aktarx li ma jkunx
immodifikat ortografikament perezempju, leader, manager,

30 | anguages in Contact, 1974, The Hague - Paris, p. Vii.
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marketing, weekend, jogging, staff, budget. L-influwenza ta’ I-Ingliz
fit-Taljan jidher li hija akbar. Fil-fatt, din I-inflwenza bdiet tinhass
sew fit-tieni nofs tas-seklu 20. Ta’ kuljum wiehed jinnota fil-gazzetti
u fir-reklami bit-Taljan bosta kliem Ingliz, I-aktar kliem li ghandu
x'jagsam max-xjenza u t-teknologija. Dan il-kuntatt introduca fit-
Taljan modern bosta grafemi li kienu ntilfu maz-zmien perezempju.
Y, k, w, x, y'. X'aktarx li |-attitudni tal-lingwisti Taljani lejn dan il-
kliem missellef kienet pjuttost tolleranti u kien ghalhekk li t-Taljan
gie ttimbrat bhala Isien demokratiku. Ghall-bidu, dan il-kliem
missellef x‘aktarx li kien jigi mmodifikat fil-pronunzja u fil-kitba
skond ir-regoli tat-Taljan perezempju, cartone animato (animated
cartoon). Illum x’aktarx li l-assimilazzjoni grafika tal-kliem Ingliz
saret rari. Kliem bhal dan x’aktarx ged jithalla fil-verzjoni originali
tieghu anke meta jkun assimilat morfologikament perezempju,
behaviorismo, boxare, darwinismo.>?

Bil-kontra ta’ dak li normalment jigri fl-Estonjan u fil-Finlandiz, fejn
il-kliem missellef x'aktarx jinkiteb b’'mod fonetiku bl-alfabett nattiv,
fl-Izvediz il-forma originali x’aktarx li tkun ippreservata. L-isforzi tal-
konsulenti lingwisti¢i biex jintrodu¢u I-verzjoni Zvediza perezempju,
jos flook juice ma tantx jidher li ged ikunu effettivi. Ghalhekk, it-
tendenza hija i I-kliem Ingliz x’aktarx |i jkun immodifikat
fonetikament izda fil-kitba jibga’ jzomm il-forma originali tieghu
(perezempju, chuck, shunt, trolley u dynamo), anke meta I-
ortografija tieghu ma tkunx tikkonforma mas-sistema tal-kitba fl-
Izvediz bhal perezempju, il-konsonanti ‘c’ inizjali fi kliem bhal
curling u cricket. Madankollu, xi drabi, kliem li jkun popolari hafna
jista’ jigi mmodifikat biex jikkonforma mal-konvenzjonijiet tal-kitba
fl-Izvediz perezempju, fotboll.>?

Lingwi ohrajn ghandhom it-tendenza li jintegraw ortografikament il-
kliem missellef. Hekk, nghidu ahna, fil-Pollakk, ghalkemm xi kliem
mill-Ingliz lahaq dahal fil-forma originali tieghu, kemm fuq livell ta’
pronunzja, kif ukoll fil-kitba, (perezempju, happening, Iunch,
notebook, show), hafna drabi, madankollu, dan il-vokabularju
missellef jinkiteb skond il-konvenzjonijiet tas-sistema ortografika
Pollakka perezempju, brydz (< bridge - loghba tal-karti), didzej (<
D]), faks, grejpfrut, interfejs (< interface), lider (< leader).
Normalment dan il-kliem missellef ikun ukoll assimilat u integrat
morfologikament u hafna drabi jinfletti ruhu b’'mod li bilkemmm ikun
jingharaf li huwa ta’ origini Ingliza, perezempju, z liderami (mal-

31 Christopher Upward u Virginia Pulcini, ‘Italian spelling, and how it treats
English  loanwords.’,  http://www.spellingsociety.org/journals/j20/italian.php,
2008.

32 Mall Stdlhammar', ‘Show some leg! English interference in Swedish.’,
http://www.macmillandictionaries.com/MED-Magazine/April2007/44-Show-

Leg.htm
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leaders), grupa outsideréw (group ta’ outsiders), akceptowac (< to
accept), formatowalé (< to format), decydowaé (< to decide),
restrukturyzacja (< restructuring), barman (< barman) /barmanka
(< barmaid).*?

FI-Ungeriz u fi¢c-Cek insibu I-istess tendenza. F’'dawn |-ahhar snin in-
numru ta’ kliem Ingliz zdied hafna f'dawn iz-zewg ilsna u Xxi drabi
jkun ippreferut anke f'kazi meta tkun tezisti I|-kelma nattiva
ekwivalenti ghalih. Bhala ezempju nistghu nsemmu komputer li bl-
Ungeriz hija szamitégép, internet (bl-Ungeriz vilaghald) u mobil (bl-
Ungeriz radidtelefon). It-tendenza hija |i dan il-kliem bl-Ingliz
jinkiteb x’aktarx skond is-sistema ortografika nattiva perezempju,
flopi, szponzor/szponzoral (< sponsor/to sponsor), szuper (<
super), szupermarket, szoftver (software), gol, biznisz (< business),
imidzs (< image), telefon.?* Fic-Cek ukoll, il-kliem missellef mill-
Ingliz  normalment ged ikun immodifikat  fonetikament,
morfologikament kif ukoll ortografikament. Hafna mill-verbi Inglizi
ged jinghataw it-tarf tal-verb Cek -ovat u jkunu kkonjugati b’mod
simili  tal-verbi nattivi perezempju charakterizovat (< to
characterise) [i.e. charakterizuji/u, charakterizujes, charakterizuje,
charakterizujeme, charakterizujete, charekterizuji], improvizovat,
(< to improvise), rehabilitovat, (< to rehabilitate), symbolizovat (<
to symbolise). In-nomi wkoll ikunu mmodifikati u jinghatalhom il-
gens grammatikali kif isir fil-Malti, perezempju adresa, fem., (<
address) anatomie, fem. (< anatomy), civilizace, fem. (<
civilisation), koncert, mask. (< concert ), fotbal, mask. (< football),
televize, fem. (< television).>®

Din it-tendenza nsibuha sahansitra fit-Tork u fl-Indonezjan. Fit-
Tork, il-kliem missellef jinkiteb skond I-ortografija Torka
perezempju. doktor, radjo, trajedi (< tragedy), komedi, televizyon.
Madankollu, kliem missellef ta’ natura xjentifika jew specjalizzata
jibga’ jinkiteb fil-verzjoni originali perezempju. adagio, andante.
Kliem iehor missellef li ghandu ittri li ma jinstabux fl-alfabett Tork
(perezempju, ‘q,w, x’) suppost li jzomm il-verzjoni originali tieghu.
Madankollu, it-tendenza hija li dan il-kliem jinkiteb ukoll skond is-
sistema ortografika tat-Tork, perezempju sandvi¢c (< sandwich),

33 Adrian Tennant, ‘Borrowings and false friends between Polish and English’,
http://www.macmillandictionaries.com/MED-Magazine/October2004/23-
FalseFriends-Polish.htm

34 Adrian Tennant u Agnes Tennant, ‘Hungarian or Hunglish? Borrowings and false
friends between Hungarian and English’,
http://www.macmillandictionaries.com/MED-Magazine/May2004/19-Feature-
Hunglish.htm

3> Jarmila Fictumova, ‘From robots to soap operas:100 years of Czech-English
borrowings’, http://www.macmillandictionaries.com/MED-
Magazine/October2007/47-LI-Czech.htm
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egzoz (< exhaust), ekspres (< express).>® Fl-Indonezjan, lingwa
miktuba b’alfabett latin, |-ortografija nattiva ssegwi |I-modifika fil-
pronunzja Indonezjana tal-kliem missellef mill-Ingliz perezempju,
publik, alersi/alergi (< allergy) u kontrak (< contract),
internasional, lokal, komersial, supsidi (< subsidy). Madankollu,
f'¢erti ogsma, bhall-kummer¢, I-isport, it-teknologija ta’ |-
informazzjoni u |I-muzika, il-kelma missellfa xi drabi tibga’ tinkiteb
fil-verzjoni originali Ingliza perezempju, proposal, seminar, modal,
media, status, bank, jogging, basket, volley, fitness, internet, e-
mail, posting, chatting, password, member,internet, e-mail, posting,
chatting, single, film, disco, DJ u album. 1zda kliem f'dawn [-ogsma
li ilu li dahal fil-lingwa x’aktarx li jinkiteb bil-verzjoni Indonezjana
ez. bola (< ball), kiper (< goalkeeper), komputer, grup, konser (<
concert), bend, sinema, musik, televisi.>’

Theddida jew Process Mehtieg?

Bhalissa bosta huma tal-fehma li Isienna huwa mhedded minn din |-
invazjoni ta’ kliem mill-Ingliz, theddida, jew ahjar, process li filfatt
m’huwiex gdid ghal ilsienna minhabba li ghal sekli shah il-Malti kien
f'lkuntatt ma’ ilsna ohra ta’ natura differenti minn tieghu u Ii
minnhom issellef bosta u bosta kliem. U kien hemm Zzmien ukoll fejn
hafna bezghu li Isienna kien fil-periklu li ma jibgax ‘safi’. Izda, wara
kollox, x’inhu |-Malti safi? U fug kollox, nistghu nitkellmu fuq xi Isien
li huwa tassew safi? Illum dan it-tahlit jitgies bhala process i
jaghmel il-lingwa aktar rikka, li jaghmel il-lingwa strument aggornat
li bih il-kelliema taghha jkunu jistghu jesprimu I-ideat u I|-htigijiet
taghhom minghajr tfixil fug kull aspett tal-hajja kontemporanja.
Madankollu huwa importanti ferm li dan il-proc¢ess ta’ tislif isir b’'mod
naturali u b’'mod ippjanat u mhux b’'mod sfurzat, traskurat, artifi¢jali
jew kappri¢cuz ghax imbaghad tassew iservi ta’ hsara aktar milli ta’
gid.

U hawn nigu ghal mistogsija |i tohrog pjuttost b’mod naturali.
Ghaliex ged naghmlu dan I-ghadgeb kollu dwar kif ghandna niktbu
dan il-kliem gdid fil-Malti meta Isienna diga ghadda minn
sitwazzjonijiet simili matul I-istorja tieghu? Ghaliex f'dawn I|-ahhar
snin rajna bosta ittri fil-gazzetti li ffukaw sewwa sew fuq il-kitba ta’
dan il-kliem gdid fil-Malti? Ir-ragunijiet jistghu jkunu bosta. Jista’
jkun li meta Isienna gie f'kuntatt ma’ ilsna ohra hafna snin ilu, il-
problema kienet tolgot |-aktar it-tahdit u mhux il-kitba minhabba i
Isienna kien ghadu mhux miktub jew inkella miktub ftit li xejn.

38 Nur Kurtoglu-Hooton,’ Spelling Reform and Turkish’
http://www.spellingsociety.org/journals/j18/turkish.php

37 Ivana Amerl, ‘Halo Bos! English borrowings in Indonesian’,
http://www.macmillandictionaries.com/MED-Magazine/May2006/38-Indonesian-
English-false-friends.htm
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B’dan il-mod il-hafna kliem gdid li kien jidhol fi Isienna kellu ¢-¢ans
kollu jintegra sew fil-Malti fuq livell fonetiku u ghaldagstant sab
anqas rezistenza meta mbaghad gie biex jinkiteb minhabba li kien
lahaq issaffa mill-passatur taz-zmien u ghalhekk kien lahaq gaghad
u ndara. Illum, is-sitwazzjoni hija differenti minhabba Ii I-kliem
missellf mill-Ingliz diehel b’rata mghaggla kemm fit-tahdit taghna
ta’ kuljum kif ukoll fil-kitba minghajr, hafna drabi, ma jinghata
zmien bizzejjed biex jilhaq jinfiltra u jindara sew fi Isienna. Raguni
ohra tista’ tkun li meta [-Malti sab ruhu f'sitwazzjoni simili fil-passat,
il-lingwa li kienet tipprovdi tant u tant kliem lil ilsienna, (it-Taljan),
fonetikament, |-aktar is-sistema vokalika taghha, kienet tixbah
aktar lil dik Maltija mil-lingwa li llum ged tforni lil ilsienna b’dan il-
kliem gdid (I-Ingliz), lingwa li s-sistema tal-kitba taghha taghti
importanza kbira lill-etimologija tal-kliem. Hi x’inhi r-raguni, jidher li
ghandna problema ta’ kif se niktbu dan il-kliem gdid li [-Malti ged
jissellef b‘rata mghaggla mill-Ingliz u s-soluzzjonijiet jistghu ma
jkunux dagstant facli dagskemm wiehed jahseb.

It-Tahdit u I-Kitba

Kif ghedna aktar ‘il fuq, it-tendenza naturali hija li I-kliem missellef
jghaddi minn lingwa ghal ohra |-ewwel permezz tat-tahdit. Il-kitba
ta’ dan il-kliem x’aktarx li tigi wara. Dawn iz-zew@ aspetti tal-
lingwa, it-tahdit u I-kitba, m’humiex indipendenti minn xulxin, izda
fl-istess waqt il-karatteristi¢i taghhom langas huma identic¢i. Hekk,
nghidu ahna, ma nistghux niktbu ezatt kif nitkellmu u min-naha |-
ohra, lanqgas nistghu nitkellmu ezatt kif niktbu. It-tahdit huwa
attivita aktar spontanja li tippermetti li jsiru certi zbalji f'livelli
lingwistic¢i differenti filwaqgt li I-kitba hija attivita aktar strutturata,
rigoruza, preciza u mirquma. F'dan il-kuntest irridu nghidu li huwa
aktar facli li fit-tahdit taghna nuzaw ta’ spiss kliem missellef biex
inwasslu malajr hsibijietna izda dan ma japplikax ghall-kitba. Fil-
kitba ma nistghux nagbdu u nuzaw dan il-kliem jekk mhux ghax
nehtiguh tassew minhabba li ma jkollniex kliem iehor ekwivalenti
ghalih fi Isienna. L-idea |li ghax niktbu kelma Ingliza b’ortografija
Maltija, din il-kelma saret Maltija, hija idea zbaljata. Qabel ma
niktbu bil-Malti I-kliem missellef mill-Ingliz irridu nkunu certi li dan
mhux qged naghmluh b’kapri¢cc jew minhabba ‘ghazz mentali’.
Ghalhekk, ghalkemm fit-tahdit ta’ spiss nuzaw kliem bhal
ticer/teacher, bejbi/baby, kwexcin/question, ejm/aim,
obeziti/obesity, ecc¢., fil-kitba ghandna nevitaw |i niktbuh jekk
ilsienna joffrilna kliem iehor ekwivalenti ghalih. Ghalhekk inhoss i
kliem bhal dan lanqas biss ghandna niddiskutu kif se niktbuh.
Madankollu xorta wahda tibga’ I-problema ta’ kif se niktbu hafna
kliem iehor li ma jagax f'din il-kategorija.
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Is-soluzzjoni ...?
Fost il-possibilitajiet li ghandna biex insolvu din il-problema nistghu
nsemmu dawn l-erba’” metodi:

1. noholqu neologizmi jew nuzaw kliem arkajku b'tifsira gdida;

2. inhallu kollox miktub bl-Ingliz (ara s-siltiet A u B fl-ahhar ta’ din
il-ktiba);

3. niktbu kollox skond ir-regoli tal-fonetika u ta’ l|-ortografija

Maltija (ara s-silta C);

4, nadottaw sistema mhallta fejn certu kliem jithalla bl-Ingliz u
kliem iehor niktbuh skond ir-regoli tal-fonetika u ta’ |-
ortografija Maltija (ara s-silta D).

Nistgarr li mhux facli tagbad u taghzel xi sistema minn dawn
minhabba i kollha ghandhom it-tajjeb u I-hazin taghhom u
ghalhekk id-decizjonijiet li fl-ahhar mill-ahhar ikollhom jittiehdu
jistghu ma jintlagghux tajjeb minn kulhadd, ghax filwaqt li jidhru li
jkunu solvew il-problema minn aspett partikolari, jista’ jkollhom
konsegwenzi mhux mixtieqga f‘aspett lingwistiku iehor. L-ghan
ewlieni ta’ din il-ktiba huwa sewwa sew li jistharreg b’'mod oggettiv
kemm jista’ jkun il-vantaggi u I-izvantaggi li joffru dawn il-
possibilitajiet. Huwa importanti li gabel niehdu decizjoni finali niznu
sew dawn il-vantaggi u l-izvantaggi biex fl-ahhar naghzlu b’mod
tassew ghagli I-ahjar sistema, sistema prattika u li tirrispetta |-aktar
il-principji ewlenin tas-sistema ortografika prezenti ta’ Isienna.

(1) Noholqu neologizmi jew nuzaw kliem arkajku b’tifsira
gdida
Wahda mis-soluzzjonijiet ta’ kif nistghu nsolvu |-problema ta’ kif se
niktbu I-kliem mill-Ingliz fil-Malti hija sewwa sew li nevitaw li jkollna
niktbu kliem bhal dan. U hawn wiehed jistagsi mill-ewwel: “Imma
kif jista’ jkun?” Ejja nghidu ghal mument li huwa possibbli li jsir dan.
Kif? Nistghu noholqu neologizmi minn gheruq Semiti¢i jew minn
zkuk Rumanzi, nistghu nwessghu t-tifsira ta’ kliem ezistenti u
nistghu nuzaw ukoll kliem arkajku li forsi jkollna nimmodifikawlu xi
ftit it-tifsira tieghu. Teoretikament dan huwa possibbli u metodu
bhal dan ikun jista’ jghinna wkoll biex maz-zmien inkunu nistghu
nrazznu l-influss gqawwi ta’ kliem Ingliz fil-Malti anke fuq il-livell tat-
tahdit. Mhux |-ewwel darba li haddimna dan il-metodu biex hlogna
kliem gdid li gabad sew bhal ‘dinji’, ‘tisliba’, ‘miklem’, ‘karta anzjan’,
‘tellghar’. Madankollu, fir-realta, metodu bhal dan jista’ ma tantx
ikun effettiv minhabba r-rata tant mghaggla li diehel biha I-kliem
Ingliz. Metodu bhal dan jenhtiedg iz-zmien biex jiffunzjona sew.
Mhux lakemm nagbdu u noholqu kelma gdida. Dan huwa process li
jrid c¢ertu sengha u hsieb u jista’ ma jkunx effettiv jekk il-kelma
Ingliza tkun lahget indrat u gabdet sew. Mhux ghagqgli li kliem bhal
‘kompjuter’, ‘kuker’, ‘frigg’, ‘towster’, ‘bajrow’, ‘plejer’, ‘extrej’,
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‘swic¢’ issa noholqulhom kelma gdida la lahqu infiltraw dagshekk.
Biex forsi tkun effettiva, il-kelma nattiva li tkun ged isservi ta’
sostitut, trid tinholog u tibda tintuza kemm jista’ jkun f’fazi bikrija

fil-process ta’ kuntatt mal-kelma missellfa u mhux wara li I-kelma
barranija tkun lahget indrat fi Isienna. Madankollu, dan m’huwiex
impossibbli li jsehh, anke wara li I-kelma barranija tkun indrat fl-

ilsien li ged jissellifha. Hekk, perezempju nistghu nsemmu |-kaz tan-
neologizmi baladeur, jeu décisif, u logiciel li galghu 'l barra I-kliem
Ingliz walkman, tie-break u software li kien diga dahal fil-Franciz.
Proc¢ess bhal dan izda, x’aktarx li jkun difficli jsehh meta I|-kliem
missellef ikun numeruz hafna, bhalma ged jigri fil-Malti.

Tajjeb nghidu wkoll li anke jekk jirnexxilna noholqu dawn in-
neologizmi mill-bidu nett, m’ghandna |-ebda garanzija li I-poplu se
jaccettahom u juzahom. Hekk dgralhom kelmiet bhal ‘mitjar’,
‘mafkar’, ‘sikkieta’, ‘gerrejja’ (speedboat), li minkejja li saru bosta
sforzi biex jiddahhlu, baqgghu jidhru strambi wisq u gatt ma qgabdu
art. Minbarra dan I-element ta’ incertezza, dan il-metodu jista’
jidher ukoll artifi¢jali, aktar u aktar jekk il-kliem gdid ma jinhologx,
kif x'aktarx li jigri, b'mod naturali mill-poplu stess. Irridu niftakru li
I-lingwa ma tistax tkun sfurzata fuq il-poplu, il-lingwa tizviluppa u
tevolvi b’'mod naturali.

(2) Inhallu kollox miktub bl-Ingliz

Bosta huma tal-fehma |i I-kliem missellef mill-Ingliz ghandna
nibgghu niktbuh kif jinkiteb fl-original u nippronunzjawh kemm jista’
jkun vicin il-pronunzja originali tieghu. (Ara s-siltiet A u B hawn
taht). Dan il-metodu jidher li jista’ joffri |-ehfef soluzzjoni kif ukoll
jippreserva |-forom originali vizibbli |i jistghu jkunu wkoll
kompatibbli fuq livell internazzjonali u ghalhekk nitfixklu angas
meta nigu biex niktbuhom bl-Ingliz. Madankollu, dan il-metodu jista’
jkollu  konsegwenzi serji fis-sistema  ortografika taghna,
konsegwenzi li x'aktarx joktru aktar ma nissellfu kliem ta’ dan it-tip.

Metodu bhal dan jidher li jahdem I-ahjar ma’ c¢erti nomi ta’ nisel
Ingliz li donnhom ma jidhlu fl-ebda mudell fonetiku u/jew
morfologiku tal-Malti, nomi li ma jidhlux fis-sistema tal-morfologija
inflettiva u derivattiva ta’ Isienna. Nomi bhal dawn jekk nipprovaw
niktbuhom bil-Malti jistghu jidhru tassew strambi, per ezempju,
ajsingxugar/ajsinkxugar, dixwoxer/dixxwoxer, erkondixiner,
dihjumidifajer,  erkraftkerjer, erbeg, c¢juwingamm, downat,
likwidajzer, nerseri, pawerstejxin, hiter. Min-naha I|-ohra, jekk
naghzlu li nhallu dan il-kliem miktub fil-forma originali tieghu,
nistghu nkunu geghdin nifthu I-bieb biex noholqu mostri godda i
huma aghar minn dawk li ghadna kif semmejna. Dan jista’ jsehh
jekk xi nom Ingliz li ghall-bidu jkun jintuza biss b’'mod izolat, maz-
zmien jidhol fis-sistema tal-morfologija derivattiva u/jew inflettiva
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tal-Malti. U hawn irridu nghidu li kull nom jista’ potenzjalment jigrilu
hekk. Tajjeb nghidu li zewd kwalitajiet li ghandu Isienna u li maz-
zmien ghenuh ikompli jghix u jizviluppa minkejja I-kuntatt kontinwu
li kellu ma’ lingwi ohra ta’ natura differenti minn tieghu, huma I-
adattabilita u I-flessibilita. Minhabba dawn iz-zewg kwalitajiet i
ghandu, ilsienna ma jsibhiex difficli biex jissellef, jassimila u jadatta
elementi lingwisti¢i minn ilsna ohra fosthom |-Ingliz.

Madankollu, dawn il-kwalitajiet dagskemm jistghu jservu ta’ gid
jistghu jkunu ta’ hsara jekk ma naghrfux nikkontrollawhom sew
minhabba li huma jaghmluha possibbli biex prattikament kull kelma
mill-Ingliz tidhol fi Isienna bl-aktar mod facli. Irid ikun il-kelliem
nattiv innifsu li b’'mod intuwittiv jaghzel bejn kelma li jdahhal b’'mod
naturali ghax tassew jehtiegha u kelma ohra li jdahhalha b’kapri¢¢ u
li jhossha tistona f'widnejh. B’dan il-kriterju naccettaw bla tlaqliq
verbi bhal ‘ipparkja’, ‘skorja’, ‘ittajpja’ izda ghadna nirrezistu verbi
ohrajn bhal ‘ikkowpja’ (< to cope), ‘iddajvertja’ (< to divert),
‘issajdja’ (< to side), ‘ibboderja’ (< to bother), ‘iwworja’ (< to
worry). Madankollu, kelma missellfa li llum ghadha ma nisslitx kliem
iehor minnha huwa possibbli, kif ghedna, li maz-zmien tnissel kliem
gdid li jista’ wkoll jidhol f’paradigma ta’ inflessjoni grammatikali.
Ghalhekk, jekk naccettaw li niktbu coach, cash, queue, recording,
score, shot, shock, booking, imbaghad x’se naghmlu, niktbu
ikcoachja/icoachja/iccoachja, ikcashjajt/icashjat/iccashjajt,
nikqueuejaw/niqueuejaw/nigqueuejaw, tirrecordja, niscoreja,
ixshotjaw/ixshottjaw/ishshotjaw/ishshottjaw, jishshockckja,
tishshockja, nixshockckja, tixshockja, nibbookja, ibbookjajt?

Ma nahsibx li tkun idea tajba jekk naccettaw li nhallu n-nom miktub
bl-Ingliz u |-verb imnissel minnu niktbuh bil-Malti bhal kif jidher
f'”dawn |-ezempji:

Pawlu skorja u gab I-iscore indags.

Ix-shot li xxuttjajt kien b’sahhtu hafna.

Barra minn hekk, jekk inhallu dan il-kliem miktub bl-Ingliz nistghu
naslu fi stat li biex niktbu bil-Malti jkollna nzommu hdejna d-
dizzjunarju ta’ I-Ingliz biex naraw kif jinkiteb dan il-kliem li nkunu
nehtiguh fil-kitba taghna! Regola ortografika prattika ghandha tkun
li biex niktbu dan il-kliem missellef, la hemm bzonn inkunu nafu kif
jinkiteb il-kliem fl-ilsien originali u langas |i nkunu nafu dak I-ilsien
originali.

(3) Niktbu kollox skond ir-regoli tal-fonetika u ta’ I-
ortografija Maltija

Jidher li bosta jopponu dan il-metodu (ara silta C hawn taht)
minhabba diversi ragunijiet. L-ewwel raguni hija dik li semmejna
diga fin-numru 2 hawn fugq, jigifieri li kliem Ingliz miktub b’dan il-
mod jista’ jidher stramb jew jahsadna. Dan huwa minnu minhabba li
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hafna drabi kliem bhal dan inkunu diga rajnieh miktub bosta drabi
bl-Ingliz u nkunu drajnieh sew. Ix-xbieha viziva tieghu tant tkun
halliet impatt fugna |i meta narawh miktub b’'mod differenti,
idejjagna u ma naccettawhx izda fl-istess waqt x’aktarx li ma
jkollniex raguni daqgstant soda li tiggustifika I-attitudni jew I-opinjoni
taghna hlief |i ‘fl-Ingliz dan il-kliem ma jinkitibx hekk’ jew inkella
‘ghax bil-Malti jidher ikrah’. Niftakar li meta bdejna niktbu ‘televixin’
gieli stagsejt lill-istudenti (kbar) tieghi x’kienet I-opinjoni taghhom
dwar il-kitba ta’ din il-kelma. It-twegiba ta’ bosta minnhom kienet
tkun sempliciment ‘Jaqq, kemm hi kerha!” u jiegfu hemm. Kwazi
hadd minnhom ma kien jissostanzja |-kumment tieghu. Madankollu
jidher li r-rezistenza ghall-kitba bil-Malti ta’ kliem Ingliz gejja aktar
minna I-adulti milli miz-zghar. Ir-raguni, kif ghedna, hija wisq
probabbli ghax inkunu diga rajnieh miktub fil-forma originali tieghu
u forsi nistghu nithawdu meta nibdew naraw I-istess kelma miktuba
b'zewd forom differenti, wahda bl-Ingliz u I-ohra bil-Malti.

X'aktarx li t-tfal iz-zghar, li jkunu semghu dan il-kliem izda jkunu
ghadhom ma Itagghux mieghu fil-forma viziva, isibu anqas
problema kemm biex jiktbuh bil-Malti, kif ukoll biex jagrawh.
Nemmen |i maz-zmien dawn il-forom lokalizzati jindraw u |-
generazzjonijiet ta’ warajna joffru angas rezistenza ghalihom
minhabba li jkunu drawhom miktubin bil-Malti sa mill-bidu nett, kif
wara kollox, diga ged isehh fil-kazi ta’ kliem bhal ‘televixin’, ‘frigg’,
‘kuker’, ‘swicc¢’, ‘¢ekk’, ‘kompjuter’, ‘futbol’, ‘trakk’, ‘kitla’, ‘bajla’,
‘krejn’, ‘fajjar’ u ohrajn li m’‘ghadhomx jidhru dagstant strambi
f'ghajnejn iz-zghazagh tal-lum. Wara kollox, illum hadd ma jsibha bi
tqgila jew jahseb li ged johlog xi mostru meta jikteb kliem li ssellifna
minn lingwi ohra bhal ‘skola’ (< Tal. scuola), ‘familja’ (< Tal.
famiglia), ‘zija’ (< Tal. zia), ‘pulizija’ (< Tal polizia), ‘kitarra’ (< Tal.
chitarra), ‘kikkra’ (< Tal. chicchera), ‘karta’ (< Tal. carta), ‘zball’ (<
Tal. sbaglio), ‘bzonn’ (< Tal. bisogno), ‘xarabank’ (< Fra. char a
bancs), ¢acciz’ (< Fra. chéssis), ‘portmoni’ (< Fra. porte-monnaie).
Kliem bhal dan drajnieh u hadd ma jghaddilu minn mohhu li
ghandna niktbuh kif jinkiteb fit-Taljan jew fil-Franciz.

Madankollu, dan il-metodu ghandu I-vantagg kbir li jissalvagwardja
I-bazi fonetika tas-sistema ortografika ta’ Isienna u b’dan il-mod il-
gari u |-kitba ta’ hafna minn dan il-kliem ‘Ingliz’ suppost |i tkun
ehfef. Fl-istudju komparattiv tieghu dwar kif jitghallmu jagraw it-tfal
Inglizi u dawk Taljani Thorstad sab li t-tfal Inglizi jaghmlu ferm
aktar zbalji fil-qari u fil-kitba milli jaghmlu t-Tfal Taljani. 38 Ir-raguni
ghal dan hija I-vantagg |i toffri s-sistema tal-kitba Taljana li fiha
nsibu korrispondenza gawwija bejn il-grafemi u [-fonemi, sistema li

3 G. Thorstad,'The effect of orthography on the acquisition of literacy skills' fi
British Journal of Psychology, (1991) 82: 527-37.
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tixbah lis-sistema Maltija li fil-qofol taghha hija wkoll mibnija fuq il-
principju fonetiku.

Izda bl-istess argument nistghu nghidu i xi kliem Ingliz miktub
b’ortografija Maltija jista” wkoll joholgilna problema meta nigu biex
nagrawh ghall-ewwel darba. Il-kawza ta’ din il-problema hija |-
accent. Xi drabi |-forma tal-kelma barranija twassalna biex nitfghu I-
accent f'post zbaljat bil-konsegwenza li nistghu nippronunzjaw il-
kelma hazin. Per ezempju, kelma bhal ‘troli”" nistghu
nippronunzjawha bil-vokali twila [tro:li] kif nippronunzjaw kliem
iehor stabbilit li ghandu din il-forma [KKv:Ki], bhal ‘globi’, ‘provi’,
‘bdoti’, ‘drabi’, ‘gsari’, ‘bnadi’, ec¢¢. Kliem bhal ‘bonit” u ‘bagit’
nistghu nippronunzjawh bl-ac¢ent fuq I-ahhar sillaba kif
nippronunzjaw kliem bhal ‘hadid’, ‘tapit’, ‘sadit’, ‘pulit’. Kliem bhal
‘barmen’, ‘¢ermen’, ‘baskit’ (fil-loghba tal-basketball/baskitbol)
nistghu nippronunzjawh kif nippronunzjaw kliem li ghandu struttura
simili [KvKKvK] bhal gandel, ferfer, teftef, gerger, basket u kliem
bhal ‘hoki’ u ‘bodi’ (tal-karozza) nistghu nippronunzjawh bhal ‘Toni’,
‘noli” u ‘doni’. Il-'verzjoni Maltija’ ta’ dan il-kliem tista’ tidher i
xxekkel il-process tal-qari.

Argument iehor kontra dan il-metodu huwa I-holgien ta’ pari ta’
omografi bhal nghidu ahna, ‘parti’ (bi¢cca minn xi haga) u ‘parti’
(festin), ‘bagi’ (plural ta’ baga) u ‘bagi’ (< buggy), ‘¢cermen’
(singular/plural). Dan ukoll jista’ jikkawza problema fil-gari.
Madankollu fil-Malti diga jezistu pari ohra ta’ omografi bhal nghidu
ahna, ‘mili” (mill-verb ‘mela’) u mili (kejl ta’ distanza), ‘xandar’
(verb) u ‘xandar’ (nom), ‘kahhal’ (verb) u ‘kahhal’ (nom), ‘bajjad’
(verb) u ‘bajjad’ (nom), ‘zina’ (tizjin) u ‘zina’ (dnub kontra s-sitt
kmandament), ‘rimi’ (nom verbali minn rema) u ‘rimi’ (plural ta’
rima). Madankollu, irridu nammettu li kliem bhal dan rari joholgilna
problemi fil-gari minhabba I|i hafna drabi I-kuntest jghinna
nippronunzjawh tajjeb.

Zvantagg iehor assoc¢jat mal-kitba tal-kliem Ingliz bil-Malti huwa I-
kwistjoni tal-varjanti foneti¢i li jistghu jinholqu ghall-istess kelma.
X’se niktbu, ‘maniger’ jew ‘meniger’, ‘kamera’ jew ‘kemera’, ‘vann’
jew ‘venn’, ‘kabord’ jew ‘kaberd’, ‘festival’ jew ‘festivil’? Ta’ spiss
nisimghu aktar minn verzjoni wahda ta’ I-istess kelma u ghalhekk
nistghu nigu f'diffikulta liema wahda minnhom hija korretta. Forsi
f'dan il-kaz jistghu jsiru listi uffi¢jali ta’ kliem bhal dan mill-Kunsill
Nazzjonali ta’ I-Ilsien Malti biex tigi stabbilita forma wahda miktuba
ta’ I-istess kelma u nevitaw hafna varjanti ortografici.

Ta’ min jinnota li, li kieku kellna nadottaw dan il-metodu, numru ta’

kliem mill-Ingliz jista’ jibga’ jinkiteb |-istess bil-Malti, perezempju,
‘bar’, ‘bar tender’, ‘deodorant’, ‘film’, ‘golf’, ‘park’, ‘parker’,
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‘parking’, ‘part’, ‘petrol’, ‘printer’, ‘seminar’, ‘spark’, ‘sport’, ‘staff’,
‘standard’, ‘starter’, ‘stress’, ‘superstar’, ‘test’, ‘tester’, ‘testing’,
‘towing’, ‘welder’, ‘welding’.

(4) Nadottaw sistema mhallta fejn certu kliem jithalla bl-
Ingliz u kliem iehor niktbuh skond ir-regoli tal-fonetika
u ta’ I-ortografija Maltija

Dan jista’ jkun metodu iehor li jghinna nsolvu |-problema tal-kliem
missellef mill-Ingliz (ara silta D hawn taht). Bazikament dan il-
metodu huwa dak li jissuggerixxu r-regoli ortografici li ghandna fil-
prezent. Madankollu, irridu nghidu li dawn ir-regoli huma kemxejn
‘laxki” u huwa minhabba f'hekk li llum geghdin naffa¢c¢jaw dejjem
aktar il-problema ta’ kif ghandna niktbu dan il-kliem Ingliz. Hekk,
nghidu ahna, fiz-Zieda mat-Taghrif fuq il-Kitba Maltija >° nsibu
miktub i I-kelma barranija ghandha tinkiteb kif “... tinghad u
tinhass fil-Malti. Din turihielna I|-fonetika - jigifieri kif il-kelma
tinhass fil-widna ghax hekk dahhalha I-poplu”. Imma kif diga
ghedna, xi whud minn dan il-kliem Ingliz mhux kulhadd jisimghu I-
istess f'widnejh minhabba li huwa ppronunzjat b’modi differenti.
F'dawn ir-regoli nsibu miktub ukoll li “... kelma barranija ssir
Maltija, u tinkiteb skond regoli foneti¢i Maltin meta (i) tkun dahlet
fil-Malti mitkellem u ma tiksirx regoli ortografi¢i Maltin.” *° II-
problema hija li din ir-regola hija kemxejn vaga u suggettiva u
ghalhekk taghti lok ghal diversi interpretazzjonijiet. Min se
jiddeciedi jekk kelma dahlitx fil-Malti jew le? Kelma Ingliza li ghal xi
whud tista’ tinstema’ artifi¢jali, iddarrashom u ghalhekk jevitawha,
tista’ tkun kelma li tintuza ta’ spiss u b'mod naturali minn ohrajn.

Minhabba f'hekk illum geghdin f'sitwazzjoni li meta nigu biex niktbu
dan il-kliem missellef mill-Ingliz, xi whud minna, jew jiktbuh skond
ir-regoli fonetic¢i Maltin, ghax ghalihom ikun kliem li juzawh ta’ spiss
u ghalhekk igisuh bhala kliem li dahal fil-Malti, filwaqt li |-istess
kliem ohrajn jiktbuh korsiv jew bejn il-virgoletti biex juru i
ghadhom igisuh barrani. Nistgarr li fl-ezempju li tajt hawn taht (ara
silta D) jiena stess gejt f'diffikulta liema kliem kelli nikteb skond ir-
regoli fonetic¢i u ortografi¢i Maltin u liema kliem kelli niktbu korsiv.
Irridu nghidu li dan il-kliem miktub korsiv jew fil-virgoletti jista’
jtellef ukoll mill-kontinwita tal-qgari |-aktar meta jkun numeruz fis-
silta li nkunu geghdin nagraw.

Approcc flessibbli ... possibilita ohra
Kif rajna, m’huwiex faci li nagbdu u niddeciedu liema metodu
ghandna nwarrbu u liema ghandna nuzaw gabel ma niznu sew il-

39 Taghrif fuq il-Kitba Maltija II, (2004), p.130.
40 Ibid., p. 131.

137



vantaggi u l-izvantaggi li joffrulna I-metodi kollha. Tajjeb nghidu li
nistghu nikkonsidraw ukoll il-possibilita li nkunu flessibbli fl-approcé
li naghzlu billi nikkombinaw metodu ma’ iehor. Per ezempju nistghu
nghidu li jekk niddeciedu li bhala regola se nibdew niktbu I-kliem i
ged nissellfu mill-Ingliz skond ir-regoli fonetici u ortografici tal-Malti,
kull tant zmien il-Kunsill Nazzjonali ta’ I-Ilsien Malti jista’ johrog lista
bil-kitba uffi¢jali ta’ kliem |[i jibda jitgies li jkun integra ruhu
fonologikament u/jew morfologikament biex mhux kulhadd jagbad u
jibda jikteb kull kelma mill-Ingliz b’ortografija Maltija! Kliem |i ma
jkunx jidher f'din il-lista jibga’ jinkiteb jew korsiv jew bil-virgoletti
jew fil-verzjoni originali sakemm, jew xi darba jidhol fil-lista uffi¢jali
ghax ma jibgax jitgies bhala kliem barrani, jew inkella jmut mewta
naturali. Metodu iehor, f'’kaz li naghzlu li niktbu I-kliem Ingliz kif
jinhass fonetikament bil-Malti, jista’ jkun li nghidu perezempju li din
is-sistema ma tkunx tapplika ghan-nomi proprji jew ghal kliem
b'tifsira specjalizzata. Sintendi, f'dan il-kaz ukoll ikun irid jinghata
taghrif uffi¢jali dwar dan il-kliem.

Konkluzjoni

Naghzlu liema metodu naghzlu, irridu niftakru zewd affarijiet
importanti hafna. L-ewwel wahda minnhom, kif diga’ semmejt aktar
‘il fug, hija li anke jekk it-tahdit taghna jkun ta’ spiss imzewwaq bi
kliem Ingliz li xi kultant nistghu nghaddu minghajru, meta nigu biex
niktbu rridu nogoghdu attenti biex kemm jista’ jkun, dan il-kliem
ma nuzawhx b’mod kappri¢¢uz aktar u aktar meta nkunu nistghu
nuzaw kliem u espressjonijiet ohra nattivi li jistghu jagduna biex
inwasslu I-istess hsieb. It-tieni haga hija li rridu nzommu f'mohhna li
[-metodu li naghzlu ma jridx isolvilna I-problema parzjalment; il-
metodu maghzul ma jridx joffri soluzzjoni temporanja biss. Ir-regoli
li nistabbilixxu, ghalkemm forsi nistghu narawhom strambi ghax
ikunu differenti mis-sistema li nkunu drajna nuzaw, iridu jkunu
effettivi billi joffru bazi soda ghall-futur biex il-generazzjonijiet ta’
warajna jsibuha ehfef biex jintegraw fil-kitba Maltija dan il-kliem
Ingliz li skond ma ged turina t-tendenza se jkompli diehel fi Isienna
fil-gejjieni. Fl-istess waqt irridu nzommu f'mohhna li dan huwa
process naturali ta’ lingwa hajja |li ged tiggedded biex taqdi I-
htigijiet ta’ soc¢jeta dinamika li ged taggorna ruhha kontinwament
ma’ I-izviluppi li ged isehhu b’rata daqgstant mghaggla fl-ogsma
kollha tal-hajja kontemporanja.

A. Kliem Ingliz mhux immodifikat ortografikament izda miktub
korsiv

Kif daqq l-alarm xghelt is-switch tal-lampshade, qgbadt ir-remote tat-
television u bdejt inqgalleb I-istazzjonijiet biex insib il-breakfast show
favorit tieghi sakemm nara x'se nilbes. Hadt shower malajr u ghamilt ftit
deodorant. llbist il-jeans tas-soltu, jersey maroon, il-boots tas-suede bil-
fur minn gewwa u l-coat tal-gilda. Ghamilt ftit make-up, inzilt fil-living
room, xghelt il-computer, ipprintjajt id-dokument li deher fuq I-iscreen tal-
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monitor u poggejt il-pendrive fil-handbag. Hrigt il-juice tal-laring mill-
fridge u ghamilt sandwich bil-jam. Ergajt sahhant il-kafé fil-microwave
ghax lahaqg kesahli u hrigt bil-ghagla 'l barra biex gabel immur ix-xoghol,
immur naghti d-diesel il-van u nonfoh it-tyres. Kif dhalt fil-van bdiet
tgattar ix-xita. Xghelt il-wipers izda ma ridux jahdmu. Startjajt il-magna u
bdejt miexja izda kif jghidu, la tigi, ifthilha I-bieb! Kif gbadt ir-roundabout
bgajt diehla got-truck ta’ quddiemi! Ghattant il-bonnet u |-mudgaurd.
Hrigt il-mobile, unlockjajtu u ¢empilt lil tat-towing biex jehduni |-garage
tal-mechanic.

B. Kliem Ingliz mhux immodifikat ortografikament u miktub
normali

Kif dagq l-alarm xghelt is-switch tal-lampshade, gbadt ir-remote tat-
television u bdejt ingalleb I-istazzjonijiet biex insib il-breakfast show
favorit tieghi sakemm nara x’se nilbes. Hadt shower malajr u ghamilt ftit
deodorant. Ilbist il-jeans tas-soltu, jersey maroon, il-boots tas-suede bil-
fur minn gewwa u |-coat tal-gilda. Ghamilt ftit make-up, inzilt fil-living
room, xghelt il-computer, ipprintjajt id-dokument li deher fuq |-iscreen tal-
monitor u poggejt il-pendrive fil-handbag. Hrigt il-juice tal-laring mill-
fridge u ghamilt sandwich bil-jam. Ergajt sahhant il-kafé fil-microwave
ghax lahaqg kesahli u hrigt bil-ghagla 'l barra biex gabel immur ix-xoghol,
immur naghti d-diesel il-van u nonfoh it-tyres. Kif dhalt fil-van bdiet
tgattar ix-xita. Xghelt il-wipers izda ma ridux jahdmu. Startjajt il-magna u
bdejt miexja izda kif jghidu, la tigi, ifthilha I-bieb! Kif gbadt ir-roundabout
bgajt diehla got-truck ta’ quddiemi! Ghattant il-bonnet u I-mudgaurd.
Hrigt il-mobile, unlockjajtu u ¢empilt lil tat-towing biex jehduni I-garage
tal-mechanic.

C. Kliem Ingliz immodifikat ortografikament skond il-fonetika
Kif daqq I-alarm xghelt is-swic¢¢ tal-lempxejd, gbadt ir-rimowt tat-televixin
u bdejt ingalleb I-istazzjonijiet biex insib il-brekfast xow favorit tieghi
sakemm nara x’se nilbes. Hadt xawer malajr u ghamilt ftit deodorant.
Ilbist il-gins tas-soltu, gersi marun, il-buts tas-swejd bil-fer minn gewwa u
I-kowt tal-gilda. Ghamilt ftit mejkap, inzilt fil-livingrum, xghelt il-
kompjuter, ipprintjajt id-dokument li deher fuq l-iscreen tal-monitor u
poggeijt il-pendrajv fil-hendbeg. Hrigt il-gjus tal-laring mill-frigg u ghamilt
sendwi¢¢ bil-gamm. Ergajt sahhant il-kafé fil-majkrowejv ghax lahaq
kesahli u hrigt bil-ghagla ‘'l barra biex gabel immur ix-xoghol, immur
naghti d-dizil il-vann u nonfoh it-tajers. Kif dhalt fil-vann bdiet tgattar ix-
xita. Xghelt il-wajpers izda ma ridux jahdmu. Startjajt il-magna u bdejt
miexja izda kif jghidu, la tigi, ifthilha I-bieb! Kif gbadt ir-rawndebawt bgajt
diehla got-trakk ta’ quddiemi! Ghattant il-bonit u I-madgard. Hrigt il-
mowbajl, anlokkjajtu u ¢empilt lil tat-towing biex jehduni I-garaxx tal-
mekkanik.
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D. Kliem Ingliz immodifikat ortografikament skond il-fonetika

flimkien ma’ kliem Ingliz mhux immodifikat
Kif daqq l-alarm xghelt is-swi¢¢ tal-lampshade, gbadt ir-remote tat-
televixin u bdejt inqalleb I-istazzjonijiet biex insib il-breakfast show favorit
tieghi sakemm nara x’se nilbes. Hadt shower malajr u ghamilt ftit
deodorant. Ilbist il-jeans tas-soltu, jersey maroon, il-boots tas-suede bil-
fur minn gewwa u I-kowt tal-gilda. Ghamilt ftit make-up, inzilt fil-living
room, xghelt il-kompjuter, ipprintjajt id-dokument li deher fuq l-iscreen
tal-monitor u poggeijt il-pendrive fil-handbag. frigt il-juice tal-laring mill-
frigg u ghamilt sandwich bil-jam. Ergajt sahhant il-kafe fil-microwave
ghax lahaqg kesahli u hrigt bil-ghagla 'l barra biex gabel immur ix-xoghol,
immur naghti d-diesel il-vann u nonfoh it-tyres. Kif dhalt fil-vann bdiet
tgattar ix-xita. Xghelt il-wipers izda ma ridux jahdmu. Startjajt il-magna u
bdejt miexja izda kif jghidu, la tigi, ifthilha I-bieb! Kif gbadt ir-roundabout
bgajt diehla got-trakk ta’ quddiemi! Ghattant il-bonnet u |-mudgaurd.
Hrigt il-mobile, anlokkjajtu u ¢empilt lil tat-towing biex jehduni I-garage
tal-mekkanik.
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Joe Felice Pace

Li kellna nimxu bir-reqqa fuq ix-xjenza nidhlu f'labirint. Din kienet |-
ewwel reazzjoni tieghi meta ntlabt naghti fehemti fuq din il-
problema. Min-naha |-ohra, jekk ma nimxux bir-reqqga fuq ix-xjenza
nafu nidhlu f’labirint bil-wisq aktar komplikat, ghaliex nispi¢¢aw
b’e¢cezzjonijiet u b'eccezzjonijiet ta’ I-eccezzjonijiet li jgibuna aghar
milli ahna.

Izda, qabelxejn, irrid nibda bi ftit storja li tehodna lura mitt sena,
meta fl-1906 il-Gvern Kolonjali Ingliz hareg I|-ewwel parti ta’
dizzjunarju Ingliz-Malti li skond Ninu Cremona kien kompilat minn
Enrico Magro. It-tieni parti nbdiet, waslet sa penny u baqghet bla
mitmuma. Kien I-ewwel dizzjunarju f'Malta li uza s-sistema fonetika
u kien ukoll I-ewwel dizzjunarju li fih kliem gej mill-Ingliz inqaleb
ghall-Malti b’din is-sistema.

Kif intlaga’ dan id-dizzjunarju, li I-Gvern Ingliz tant kien bagaghlu
minnu fis-snin erbghin |i beda jgassmu b’xejn fl-iskejjel, ma nafux.
Cert hu li fil-letteratura kemm ta’ zmien Magro u kemm sas-snin
sittin hadd, jew ftit uhud biss, segwew din is-sistema ta’ kwazi-
traskrizzjoni ta’ kliem, jew zkuk morfemici, Inglizi ghall-Malti.

Madankollu nafu i I-possibilita |i kliem Ingliz ikun traskritt
fonetikament bil-Malti saret realta dags mitt sena ilu. U kienet
taghmel sens. Ma nahsibx li Magro qataghha addoc¢¢; fl-ahhar mill-
ahhar, kien Rettur ta’ I-Universita u bniedem kolt u kapaci hafna.

Dawn huma ftit ezempji ta’ kliem Ingliz miktubin minn Magro a la
Maltija:

baget, bejbi, bejkin, ¢ejmber, ¢ekerawt, futboj, futbol, futgards, futlajts, futman,
iggrokkja, ginger, gingerejl, gowl, growser, growseri, kamp, ikkampa, kantin,
kartrigpejper, karver, kaskett, kaxmer, kejterer, kerosin, koktejl, krejn, lontenis,
madgard, mejt, powker, wagonett, xarabank.

L-influwenza ta’ I-Ingliz bagghet tikber. Tul it-Tieni Gwerra Dinjija
zdiedet. U mbaghad gew is-snin sittin, u aktar u aktar is-
sebghinijiet, u ironikament kellna spluzjoni. Nghid ironikament
ghaliex I-Ingliz u I-Inglezizmi fil-Malti tista’ tghid li splodew malli |-
Inglizi telqu mill-gzira; halli li mbaghad kellna invazjoni ta’ sixpenny
settlers u ta’ turisti nofshom u aktar tal-habbagozz. U forsi dawn
komplew hawdulna I-borma.

Kellna wkoll I-invazjoni ta’ kliem tekniku ta’ kull xorta, minn magni
ta’ I-ikkapuljat sa bajli tal-konkrit, minn kliem ta’ I-isports sa kliem
tal-finanzi; lista ma tispi¢ca gatt u li ged tikber u titwal kuljum. L-
internet ged ikompli jtawwalha.
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Issa nigi ghall-kriterji ta’ I-integrazzjoni, jew maghmudija, ta’ kliem
ta’ nisel Ingliz fil-Malti.

Fil-fehma tieghi hemm zewg kriterji bazic¢i, u dawn huma:

Kliem Ingliz li joqghod ghas-sistema kwazi-fonetika tal-Malti
(bhall-kliem |li kkwotajt minn Magro) ghandu jinkiteb kif
jinhass - u mhux bl-Ingliz, la korsiv u lanqas bejn il-
virgoletti.

Kliem Ingliz li ma joqghodx ghas-sistema kwazi-fonetika tal-
Malti ghandu jinkiteb korsiv jew bejn virgoletti. Jekk jithalla
bl-Ingliz izda ma jinkitibx korsiv jew bejn virgoletti jinholoq kaos fis-
sistema edukattiva ghaliex, minn Zzghar, it-tfal jispicCaw ma
jiddistingwux bejn kliem Malti u kliem Ingliz.

Il-problema naturalment gejja mill-qasma kbira li hemm bejn is-
sistema tat-tlissin tal-kliem bil-Malti u s-sistema ortografika (xi
drabi aktar minn dik fonetika) Anglo-Sassona; u d-dimensjonijiet
tal-gasma kienu jikbru kieku fl-Ingliz m’hemmx ghadd bla gies ta’
kliem li kemm iz-zokk morfemiku tieghu u kemm il-prefissi u s-
suffissi li jintuzaw mieghu gejjin mir-Romanz. F'dawn il-kazijiet il-
Malti jiehu I-kelma mill-Ingliz izda jaghtiha |-forma Romanza li
x'aktarx jiehu mit-Taljan. Id-dizzjunarju Malti-Ingliz ta’ Aquilina hu
mizghud bi kliem li [-etimologija tieghu hi deskritta: from English on
an Italian word-pattern.

Dan jidher sahansitra fi kliem “gdid” mill-Ingliz li nislu hu Romanz u
li ged jiehu post kliem gej direttament mit-Taljan, bhal abnormali li
ged tiehu post anormali; installazzjoni — stallazzjoni; koordinazzjoni
- koordinament u sa wasalna ghal obvjament (li m’hix Ingliza) -
ovvjament u, fit-tlissin, ghal olternattiv, otomatiku, otorevoli,
otorita, ecc.

Issa |I-fenomenu tat-traskrizzjoni Maltija ta’ kliem barrani m’hux Xi
hadga gdida. Apparti I-fatt li [-Gharbi u xi forma ta’ Lsien Romanz
jidher li dahlu f'Malta Medjevali flimkien, bid-dhul fil-Malti ta’ kliem
Ingliz illum qged isir dak li tul is-sekli sar fil-kaz ta’ kliem Romanz, I-
aktar mit-Taljan u I-Isqgalli.

L-ezempji ma tghoddhomx:

arblu < albero; borza < borsa; brazzuletta < bbrazzuletta (Sic.); ¢ikkulata <
cioccolata, iddiskuta < discute (minn discutere); iggenera < genera (minn
generare); immagni < immagine; kanun < canone, cannone; probabbli <
probabile
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u tant u tant kliem iehor li fil-ghadd jisboq bil-kif il-kliem ta’ nisel
Gharbi. Mela li noholmu li xi darba nreggghu lura din ix-xejra ghax
hemm min ihoss li rifsitilna I-kallu ma nkunux hlief ged naghmlu
bhan-naghma. Tghaddi minn fugna |-halla u ahna nibgghu nghixu
bit-tama flok ma nagbdu |-barri minn grunu u nippruvaw naghtuh
direzzjoni flok inhalluh ikaxkarna.

Li tittraskrivi kliem Ingliz (jew minn xi Isien iehor kif sar fil-kaz tal-
kelma Franciza chanteuse li fil-Malti saret xantusa) m’hix xi haga ta’
barra minn hawn. Is-sistema fonetika Maltija taqdina tajjeb
bizzejjed, u l-aktar f'dawk il-kazi fejn b'xi mod il-forma viziva tal-
kelma Ingliza ma tkunx imbieghda wisq minn dik Maltija.

Il-problemi jibdew meta I-pronunzja tal-kliem 1Ingliz, u I-forma
tieghu, ikun bil-wisq differenti mis-sistema fonetika Maltija u minn
dak li I-ghajn “Maltija” mdorrija tara. Din ta’ I-ahhar hi wahda mir-
ragunijiet ghaliex ikun hemm min jiddarras jikteb bagit (irridu
nammettu li f'halq il-poplu din hadet post il-kelma estmi/estimi li |-
uzu taghha donnu sar ristrett ghall-Parlament) flok budget, jew
mowbajl flok mobile. Issa dawn huma zewg kelmiet li malajr jidhlu
fil-mudellatura Maltija, ahseb u ara kif se jaccettalek aircraft carrier,
baking powder jew washing machine (ghalkemm ghandna I-magna
tal-hasil kif konna nghidulha meta dahlet habta tas-snin sittin)
miktubin bil-Malti.

Semmeijt il-kelma mowbajl apposta, ghaliex hawn ghandna I-
problema ta’ I-/LJJ/ Ingliza li m’ghandniex fil-Malti u allura jkollna
nippronunzjawha /ow/. Dan jghodd ukoll ghal powker, mowdem,
ec¢c. li I-ghajn ta’ hafna tant drat tarahom bl-Ingliz li tiddarras
tiktibhom kif suppost fil-Malti.

Fir-rigward ta’ kliem bhal airconditioner, appliances, filing cabinet,
noticeboard, shop steward, ecc¢. tidhol I|-ewwelnett il-problema
vizwali u mbaghad, li hu aktar importanti, li la z-zkuk morfemici u
lanqgas il-fonemi kostitwenti taghhom m’huma Maltin.

F'dan il-kaz trid issir ghazla, jekk xejn ghall-uniformita. Jew dan il-
kliem jinkiteb korsiv (nippreferih ghall-virgoletti li jiksru s-sekwenza
viziva tal-qari) jew ghandu jsir studju mill-Kunsill tal-Malti kif
wiehed jista’ jagleb dan il-kliem ghall-Malti. Izda li nhallu lil kulhadd
imdendel ma jkunx sew, ghax nispi¢¢aw bil-kawlata li ta’ kuljum ged
jirregalalna L-Orizzont, minghalih ged jaghmel servizz lill-Malti,
imqgar jekk xi hadd qal li dan hu “avangardist”!

Ghalhekk ghandha ssir insistenza fuqg dak li jghid il-Malti: Il-hobz tih

lil min jaf jieklu u x-xoghol tih lil min jaf jaghmlu. L-esperiment
(jekk hu esperiment?) ta’ L-Orizzont ibezzaghni. Fih xi elementi
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pozittivi, izda jidher li sar bla ebda konsultazzjoni ma’ nies tal-
lingwa. U ghalhekk ghandna tahwida shiha, kliem dagqga miktub bil-
Malti (xi drabi f’zewd verzjonijiet) u dagqa bl-Ingliz:

fultajm full-tajm full time full-time
basketbol baskitbol basketball

cermen cerman Chairman

imejl e-mail email

futbol futboll football

mobajl mowbajl mobile

dro draw

restoranti restaurants

vawcer voucher

U jekk kitbu fjuwil, gowlkiper, rawnd, referi, stokks, ec¢., ghaliex
ma kitbux ukoll bukings, envelop, litri, trakter, vidjows, ecc.

Inhoss |i ghandi nsemmi wkoll it-traduzzjoni ta’ frazijiet ta’
natura teknika li fil-parti |I-kbira taghhom nehduhom mill-Ingliz,
sahansitra dawk li nsibu f'dokumenti ta’ kull xorta ta’ I-Unjoni
Ewropea u d-diversi istituzzjonijiet taghha. Uhud minn dawn inqgalbu
ghall-Malti minn tradutturi fi Brussell, fil-Lussemburgu u fi
Strazburgu. Ohrajn inqalbu f’Malta, bhal fil-kaz ta’ I-istandards ta’ I-
Organizzazzjoni Internazzjonali ta’ |-Istandards.

F'dan il-kaz jidhirli li ghandna napplikaw il-prin€ipju, illum acécettat
mit-tradutturi professjonali barranin, imfisser hekk minn Sidney I.
Landau: “Ideally the translations of a term into other major
languages should be similar in all languages, so that one can more
easily recognize that the two terms are the same” (Dictionaries: The
Art and Craft of Lexicography, 1989). Ghaldaqgstant ikun tajjeb li
naghtu daqga t‘ghajn sewwa lill-verzjonijiet Taljani, Francizi u
Spanjoli u possibilment nuzaw I-istess fasla, sakemm ma jkollniex
kliem jew frazijiet diga uzati fil-Malti li jidhirli li ghandhom jinghataw
preferenza.

Hawn, izda, irridu noqoghdu attenti ghall-isfumaturi tal-kliem.
Nghidu ahna, hemm differenza bejn fehma u percezzjoni; mela ghal
public perception ghandna nuzaw percezzjoni pubblika u mhux
fehma pubblika.

Se naghti zewg settijiet ta’ tliet ezempji kull wiehed ta’ frazijiet
teknici u x'jidhirli li ghandhom jigu fil-Malti:

Frazijiet teknici li jixtiebhu f'lingwi Romanzi u I-Malti

Ingliz consolidated account economic convergence mineral compound
Franciz compte consolidé convergence économique composé mineral
Taljan conto consolidato convergenza economica composto minerale
Spanjol cuento consolidado convergencia econémica compuesto mineral
Portugiz activo consolidato convergencia economica composto mineral
Malti kont konsolidat konvergenza ekonomika kompost minerali
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Frazijiet teknici li jixtiebhu f’'lingwi Romanzi izda li I-Malti
ghandu t-termini tieghu

Ingliz cost of borrowing dissemination of information  real estate credit

Franciz co(it de crédit diffusion de I'information crédit immobilier

Taljan costo del credito diffusione dell’informazione credito immobiliare

Spanjol coste del crédito diffusion de la informacion crédito immobiliario

Portugiz  custo de crédito difusd@o de informagdo crédito imobilario

Malti nefqa/spejjez tas-self tixrid ta’(l-)informazzjoni self fug/ghal propjeta
immobbli

Il-parti prattika
Naghlag b’dawn id-diversi ezempji prattici:

Kliem |i minnu hargu verbi jew derivattivi ohrajn ghandhom jitgiesu
li dahlu fil-Malti. Bhal dawn il-Malti ilu jintegra snin shah kif juri d-
dizzjunarju ta’ Aquilina.

Ezempji:

e access > accessa

¢ essemmess > essemmessja

e bank > ibbankja

« bawns > ibbawnsja

e i¢Cettja (ghalkemm in-nom chat m’hux uzat, il-kelma dahlet)

e i¢c¢ifra = Ingliz to encrypt)

« iddawnlowdja (ghalkemm m’ghandhiex nom, il-kelma dahlet)

e film > iffilmja

e link > illinkja

« illowdja (ghalkemm in-nom J/owd m’hux uzat, il-kelma dahlet fil-kaz tal-
kompjuters)

e monitor/moniter > immonitorja/immoniterja, monitoragg (li hadna mit-Taljan)

 maniger > immaniggja

e immuvja (ghalkemm in-nom muv m’hux uzat, il-kelma dahlet flok garr)

e niting > innittja

e ipprintja (ghalkemm in-nom print m’hux uzat, il-kelma dahlet)

e rann (uzata fl-istamperiji) > irrannja

e rokk (xorta ta’ muzika) > irrokkja

- ittajpja, tajpist/a (ghalkemm in-nom tajp m’hux uzat, il-kelma dahlet)

¢ skann > skaner, skannja/skennja (pronunzja angli¢izzata)

* sponsor/sponser > sponsorja

- strajk > strajkja

» test > ittestja, tester

e Xutt > ixxuttja

Nomi |li maz-zmien gaghdu ghas-sistemi fonetici u morfologici
Maltin, u l-aktar meta jiehdu I-plural shih -jet/-ijiet jew il-plural
miksur. Ma’ dawn jidhlu wkoll dawk Ili jzommu I-plural Malti
imdahhal mill-Ingliz, jigifieri I-s. F'xi kazijiet gie li tidhol il-problema
tal-pronunzja u ghalhekk ta’ liema vokali tintuza fil-kitba. Hekk
ghandha meniger (pronunzja anglic¢izzata) u maniger li nippreferiha
ghax aktar Maltija u tagbel ma’ immaniggja, manigerjali, et¢. L-
istess ghal skener jew skaner, din ta’ I-ahhar ghalija preferibbli.
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Ezempji:

alkohol, awtogowl, barbikju, baskitbol, bazar, bazer, brigg, cipsa, diskett, diskow,
fowm, frigg, frizer, gablow, gimm, graf, kapxin, kijbord, kla¢¢, kredit, krejn,
krisps, kuker, maniger, miter, mowbajl, mowdem, najlon, plamer, rajfil, sajbord,
skaner, skwoxx, stiker, tajping, taksi, telefon/telefown, trejner, trakter, vann,
vidjow, xampu, zipp.

Minkejja dak li ghedt hawn fuq, inhoss li rridu nenfasizzaw li kliem
gej mill-Ingliz m’ghandux jinghata preferenza fuq kliem Malti li
ghandu l-istess tifsira u li ilu fi Isienna. Ghalhekk nippreferi li nuzaw
hawwad u mhux immiksja, garr u mhux immuvja, gabarré u mhux
trej, lanca u mhux feri, lukanda u mhux hotel, nizzel u mhux
iddawnlowdja, pont u mhux brigg, sag u mhux iddrajvja, stampa u
mhux ipprintja, tastiera u mhux kibord, xkubetta u mhux rajfil, ecc.

F'dan il-kuntest jidhirli li ghandha nistudjaw tajjeb il-konsegwenza
ta’ I-artiklu II ta’ I-Aggornament li sar mill-Akkademja fis-sena 1992
fil-kaz ta’ omonimi li m’humiex omofoni, bhal féri, féri; kompost,
kompost; parti, parti; ecc.

Jista’ jsir ukoll studju semantiku fuq l-izvilupp ta’ kliem minn gheruq
Maltin, kemm Gharbin u kemm Romanzi, biex nagilbu ghall-Malti
kliem Ingliz li jiddahhal fi Isienna. Il-problema f'dan il-kaz hi li |-
istudjuz, ghax dan hu gasam ta’ l-istudjuzi, isib quddiem wicc¢u
kelma Ingliza |i ftit jew wisq tkun diga xterdet jew ffomm in-nies
jew inkella f'xi pubblikazzjoni ta’ xehta teknika, nghidu ahna avviz
legali, test tekniku ta’ I-UE magqglub ghall-Malti minn barra, ec¢¢. U
mbaghad mur ibdilha! Meta |-kelma tkun ta’ nisel Romanz x’aktarx li
naslu, imma meta ma tkunx id-diffikulta tikber sewwa.

Gheluq

Il-gofol ta’ kollox hu Ii |-ewwel jittiehdu d-decizjonijiet wara
konsiderazzjoni serja, u mbaghad nghaddu ghall-prattika billi
jinghataw linji li jibnu fug dak li hemm fiz-Zieda mat-Taghrif li |-
Akkademja harget fl-1984.

Jehtieg ukoll li I-ghalliema tal-Malti jiddahhlu f’dan il-proc¢ess ghax
ged inhoss |li hawn wisq ghalliema fl-iskejjel sekondarji tal-Gvern,
tal-Knisja u tal-Privat li I-livell ta’ gharfien tal-Malti taghhom jidher li
ghadu lura. U ninzlu sahansitra ghall-Primarji, ghaliex hemm iridu
jitgieghdu s-sisien. Dan ifisser |i lit-tfal, anke f'din I-eta,
nghallmuhom i |I-Malti hu Isien li ghandu vokabularju msawwar
minn fergha tas-Semitiku, |-Gharbi, mir-Romanz (l-aktar Taljan u
Sqalli), u mill-Ingliz. Ma nistghux inreggghu lura I-arlogg, qisu li fil-
Malti hemm biss il-wirt Gharbi; bizzejjed kellna kotba u grammatki li
taw |-impressjoni li I-kliem Romanz bilkemm jezisti!
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Jekk ma jsirx dan, ikun tqil hafna li tfal imtellghin f'kultura li
ghandha ghagna dagstant gawwija ta’ Ingliz (illum imsahha bl-
internet) toftomhom mill-pregudizzji kontra I-Malti li f'Certi cerkji
ghadhom b’sahhithom (ghandna skejjel privati fejn sahansitra
tinstema’ I-frazi “il-Malti jaqq!”). Il-bazi ta’ kull kurrikulu serju
titgieghed fil-primarji, jekk mhux fil-kindergarden (dawk li kienu
jissejhu Stage 1 u 2; jew “tan-Nuna”).
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Joseph D. Fenech

Huwa fatt maghruf u li ma jista’ jichdu hadd li kliem missellef, |-
aktar mill-Ingliz, aktar ma jghaddi z-zmien aktar gieghed jintuza fit-
tahdit taghna |-Maltin. L-ilsna kollha jissellfu kliem minn ilsna ohra
kemm ghaliex lingwa li minnha jissellfu tkun aktar b’sahhitha
globalment, jew minhabba I-grubija tal-fruntieri, kemm ukoll
minhabba I|-immigrazzjoni. Fi Isienna nsibu wkoll influwenzi
barranin, rizultat ta’ hakmiet barranin li minn Zmien ghal zmien
ikkolonizzaw pajjizna. Xhieda ta’ dan hija r-rabta bejn I-istorja u I-
ilsien ta’ pajjizna.

II-Malti, bhala Isien dinamiku, ma jista’ qgatt jibga’ lura u ma
jadottax kliem minn ilsna barranin u jadattahx ghall-forom
lingwisti¢i tieghu. Aktar u aktar illum ahna |i geghdin f'dinja
globalizzata fejn bis-sahha tal-mezzi ta’ komunikazzjoni d-dinja
nxtorbot f'rahal. Il-hasra hija li, minhabba I-uzu bla ghaqal ta’ kliem
missellef jew minhabba I-ghazz mentali jew minhabba n-nuqggas ta’
gharfien lessikali Malti, gieghed jintuza kliem barrani flok Malti bil-
konsegwenza li hafna mil-lessiku Malti gieghed jintnesa ghax ikun
twarrab ghal kollox mit-tahdit ta’ kuljum.

Wiehed ghandu jifhem li I-fonetika ta’ I-ilsien Ingliz hija differenti
hafna minn dik Maltija. Hafna drabi, kelma mnissla mill-Ingliz ma
togghodx ghall-forom jew skemi tal-kliem nattiv Malti. Il-kelma
missellfa li ma toqghodx ghall-integrazzjoni lessikali, fonetika u
grammatikali ma taghmilx sens hlief fil-mohh ta’ dak li jkun lissinha.
U neologizmi ivvintati, illum geghdin joktru. Ghaldagstant, regoli
adattati ghandhom ikunu strettament applikati skond ix-xjenza
lingwistika.

Hija hasra li llum dan gieghed jigri ta’ spiss ghaliex f'xi familji
taghna, f'xi skejjel taghna u f'xi ambjenti socjali u kulturali taghna,
fil-mezzi tax-xandir, fil-gurnali taghna m’ahniex naghtu d-dritta lill-
kelma Maltija, meta din tkun tista’ tintuza bla ebda tbatija. II-
generazzjoni zaghzugha u dik mhix daqgstant Zzaghzugha geghdin
jaghzlu li jikkomunikaw kemm fil-kitba kif ukoll bil-kelma, b’Malti
ppastardjat, dejjem skond I-isfond socjali li gejjin minnu jew i
geghdin jghixu fih. Fil-fatt, hemmm min gieghed idahhal kliem barrani
fit-tahdit u I-kitba tieghu bil-Malti bla ebda bzonn. U dan m’ghandu
gatt ikun accettat jew skuzat fil-kitba.

Jiena wisq nibza’ li wahda mill-problemi ghaliex xi whud ma juzawx
kelma Maltija fil-kitba taghhom hija I-fatt li ma jkollhomx gharfien
tar-regoli tal-grammatika u ta’ |-ortografija Maltija u ghaldagstant
ma jkunux jafu jiktbuha, u minflok jaghzlu li jiktbuha b’ghamla ta’
Malti Inglizizzat . Bil-konsegwenza li llum tirrenja anarkija fejn tidhol
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il-kitba ta’ hafna kliem Ili diehel fi Isienna mill-Ingliz, kultant
b’kapricc. Hemm bzonn |i ngibu aktar dixxiplina fl-uzu sewwa tal-
kelma ghaliex dan kollu gieghed ikollu impatt negattiv mhux biss
fug il-kelma mitkellma izda wkoll fug dik miktuba. Biex naghmlu
hekk, irridu nkunu cari u konvinti f'dak li nkunu geghdin naghmlu.

Il-paraguni huma odjuzi. Imma ta’ min wiehed jghid li ghal dak i
huwa kliem missellef minn ilsna barranin wiehed m’ghandux ma
jhossx li hemm certi predgudizzju . Kliem missellef mit-Taljan kien u
huwa aktar accettat minn dak Ingliz ghal dik li hija fonetika,
morfologija u ortografija. Dan forsi huwa, fil-fehma tieghi, rizultat
ta’ influwenzi politi¢i u soc¢jo-kulturali ta’ I-imghoddi. Illum il-folja
nqgalbet. L-Ingliz huwa I-ilsien predominanti fid-dinja tal-
komunikazzjoni, tista’ tghid f'kull aspett taghha.

Ahna I-Maltin ikollna vantagg fl-izvilupp lessikali ta’ l-ilsien Malti
meta ahna nadattaw bil-ghaqgal kliem missellef mill-Ingliz. Jekk ma
sibnihiex bi tgila nadattaw ruhna ghall-kitba ta’ kliem missellef mit-
Taljan, m’ghandniex illum il-gurnata nsibuha bi tqgila jew niskruplaw
niktbu kliem imnissel mill-Ingliz kif jiddettawlna I-istess regoli
lingwistic¢i, minghajr virgoletti u x'naf jien. Jekk ma naghmlux hekk,
inkunu geghdin noholqu pregudizzju lingwistiku, bhalma kien gara
fil-kwistjoni tal-pari-passu fil-bidu tas-seklu |-iehor, bi hsara ghall-
ilsien Malti.

Jiena nhoss li sakemm il-kelma missellfa toqghod ghar-regoli tal-
fonetika, tal-morfologija u ta’ I-ortografija u sakemm il-kelma tkun
indrat sewwa u ntuzat ta’ spiss mill-poplu, din ghandha tidhol fir-
registru lessikali Malti.

Jiena wkoll tal-fehma i kelma missellfa mill-Ingliz m’ghandniex
inhalluha fil-kitba originali taghha jew inqeghduha bejn il-virgoletti.
Ghandha tinghata I-libsa Maltija skond ir-regola ta’ integrazzjoni
lingwistika. Intenni li bis-sahha ta’ neologizmi li lingwistikament
jaghmlu sens, meta nadattaw kliem missellef u nadattawh ghall-
ilsien Malti, inkunu geghdin nizviluppaw ilsienna ghall-htigijiet
lessikali ta’ zmienna. Jekk ma naghmlux hekk, jew jekk sahansitra
mmorru f'estremitajiet lessikali biex nakkomodaw lil dawk li la jafu
jitkellmu u lanqgas jiktbu sewwa bi Isien li tathom ommhom, ghandu
mnejn b’kapri¢¢ ukoll, inkunu geghdin nizvalutaw I-ilsien Malti u
lilna nfusna bhala Maltin.

Wara kollox, mhux il-Maltin kollha jissellfu dagshekk bil-gawwi mill-
Ingliz. Insibu nhawi f'Malta fejn I-ilsien Malti m’huwiex dagshekk
influwenzat mill-Ingliz, |-aktar fi nhawi rurali, fost in-nies ta’ whud
mis-snajja’, fejn hemm is-sajjieda u I-bdiewa. Huma x’aktarx il-
professjonisti, bhall-avukati jew it-tobba, li I-lingwaggd taghhom
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huwa influwenzat mill-Ingliz. Inhawi bhal Tas-Sliema, San Giljan, is-
Swieqgi u Ta’ I-Ibrag huma fost dawk li I-aktar li jissellfu kliem mill-
Ingliz jew biex inkun aktar preciz, li fit-tahdit taghhom juzaw
sentenzi nofshom bil-Malti u nofshom bl-Ingliz li ma jaghmlu I-ebda
sens.

L-akbar theddida ghall-Malti llum gejja mill-uzu bla razan ta’ kliem
barrani. Dan jista’ jkun gej ukoll minn uhud |i ghad ghandhom
mentalita kolonjali jew minn nies li jippretenduha ta’ intellettwali
jew minn dawk li ghalihom I[-uzu ta’ kliem barrani jahsbu li
jaghmilhom aktar kolti minn ohrajn. Kemm sejrin imgarrqga dawn it-
talin li sahansitra jafu jigbdu fughom I-istmerrija ta’ studjuzi
barranin fix-xjenza lingwistika! Dan |-atteggjament miskin ahna I-
Maltin diga garrabnieh fl-imghoddi meta I-uzu ta’ kliem mit-Taljan
kien in voga u li ghal xi whud psewdo-kolti, |-ilsien Malti kien I-ilsien
tal-k¢ina. Ma nwarrabx il-hsieb li dan kien, u ghadu frott ta’
kumpless ta’ inferjorita lingwistika jew tindif etniku jew sahansitra
forma ta’ razzizmu fejn tidhol il-lingwa.

Fug kollox m’ghandna gatt ninsew li I-ilsien Malti jaghtina I-identita
nazzjonali taghna u li ghandna nkunu kburin li gziritna ghandha I-
ilsien li jaghzilha minn gnus ohra ikbar minnha. Naghlaq billi
nikkwota zewg strofi mill-poezija ta’ Dun Karm, Ghaliex? (Jedd il-
Lsien Malti).

Ghaliex tarmih ilsien li tatek ommok,

U titlef ghaqglek wara Isien barrani?
Maltija kienet |-ewwel kelma f'fommok,
U bil-Malti tkellimt tifel dahkani.

Ghaliex immela tichad, Malti hija,

Lil dan il-Lsien li bih int Malti sewwa?
Hobb, jekk jiswewlek, I-ilsna barranija,
izda le tbarri lil min hu ta’ gewwa.

Ghax tghid, donnu Dun Karm hass |li ghada pitghada |-gens Malti

kellu jerga’ jghaddi mill-martirju lingwistiku li ghaddej minnu
gensna llum!
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Joe Friggieri*

The blame for the untimely return of “the language question” should
not be placed solely at the door of the euro. A few weeks ago,
suddenly and without as much as a by your leave, local Maltese-
language newspapers started to transliterate indiscriminately.
Words like ‘dijzil’ (for ‘diesel’) and ‘xowrum’ (for ‘showroom’)
appeared in the headlines, becoming themselves the focus of
attention and totally eclipsing the importance of the news item.
‘Seksi’ articles were written, followed by irate letters to the editor
and less irate contributions from readers seeking to enlighten or be
enlightened.

If one is to derive any benefit from the debate, three things need to
be made absolutely clear from the start. First, the problem does not
regard the spoken but the written language. It would be not just
totally undesirable but quite simply impossible to control the way
people express themselves in ordinary, everyday conversation.
Speech is always uttered by individuals who are members of
different social groups. In a very real sense, every individual speaks
a language that is very much his or her own. We recognize many
different ways of speaking the same language, and linguists spend
most of their time studying the particular varieties and variations of
language use, the structures and strategies used by the different
groups, as well as the historical, social and psychological factors
that give rise to them. So the problem concerns mainly the codified
or written language, as well as what one might call its ‘institutional’
use, for it is here that standards of correctness evolve.

Secondly, a living language grows and develops through its use.
Which foreign words become part of the language cannot be
decided by legislation. All attempts to interfere with the natural
process of linguistic development in the name of some alleged
pristine ‘purity’ are bound to fail. So one should have absolutely no
qualms about using words like ‘traffic lights’, ‘airport’, ‘honeymoon’
or ‘boyfriend’ in Maltese. No Maltese couple nowadays would refer
to their honeymoon as ‘gamar il-ghasel’, unless they were taking
part in a poetry competition or speaking in jest. And it is just as
ridiculous to insist on using ‘in-namrat’ for ‘boyfriend’ as it would be
to invent Maltese words for ‘ashtray’, ‘bubblegum’, ‘jeans’, ‘vacuum
cleaner’, ‘toothpaste’, ‘windscreen’, ‘disc jockey’, ‘windsurfer’, etc.

Thirdly, the rules governing Maltese orthography are clear and
clearly stated. They provide unambiguous answers to most of the

“! Originarjament din il-kontribuzzjoni nkitbet biex tidher f'The Sunday Times u
xxandret fiha fit-12 ta’ Frar 2006, p. 11.
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questions that may be asked by writers, teachers, journalists,
politicians, broadcasters, students, and so on.

If we have a problem, then, it is one related to the spelling of
English loan-words, mainly nouns. Verbs do not seem to present
any special difficulty. Scores of English verbs have become an
integral part of Maltese, and they are spelt following the rules
governing Maltese phonetics. As Professor Albert Borg showed in his
letter (The Sunday Times, February 5), it would be terribly
cumbersome, not to say practically impossible, to spell them in any
other way, and equally absurd to try and find a Semitic or Italian
equivalent to replace the English root. Try doing that with words like
ibbawnsja, ibbiddja, ibblaffja, ibboksja, ibbuwja, iddejtja, iddimmja,
iddraftja, iffrejmja, iffansja, iffittja, ikkanvassja, ikkastja, ikkjuwja,
ikklejmja, ikklaxxja, ikklincja, illandja, illokkja, ippancja, ippikKja,
ippottja, irrejdja, ikklejmja, issettja, issortja, ittrejsja, ittrikkja,
ittrimmyja, ittrippja, iwweldja, ixxiftja, ixxortja, and watch the result.
These words create absolutely no problem for pronunciation and
their second syllable reflects almost to perfection the phonetic
sound of the English verb they are derived from.

So the main problem, as I see it, arises in connection with the
transliteration of nouns that do not have cognate verbal derivations.
Here I think one needs to be careful. New formations like dijzil,
xowrum, woxing-maxijn, bejking-pawder, pajnepil, likwidajzer,
stejkendkidnipaj create huge problems for the reader. There are
those who claim that people would get used to them in the long run.
Here I'm afraid I have to admit to having doubts. This is not just a
question of getting used to twenty or thirty words over, say, a
period of three years. It means having to struggle to read new
words all the time as they crop up in your newspaper from day to
day. Will this encourage or facilitate reading in Maltese? I definitely
think not. Any obstacle that slows down the process of reading
should be discouraged. Readers should understand the words
without having to make the slightest conscious effort.

There are then the usual problems regarding examinations. Are
students going to be told to transliterate all loan-words? Will they
be penalized if they don’t? Or are they going to be given the option
to do as they please? None of these ‘solutions’ seems reasonable.

My suggestion is to allow words that create the kind of difficulty I
mentioned to be spelt as they are in the original. Rules are fine, as
long as they work; but one should be prepared to make exceptions.
Common sense should prevail. Est modus, as they used to say, in
rebus.
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Mary Rose Gatt

Il-kliem ta’ nisel Ingliz fil-Malti jrid jigi studjat mhux biss bhala
vokabolarju u ortografija, imma wkoll mil-lat fonologiku,
morfologiku u grammatikali, kif ukoll sintattiku. Id-diffikultajiet
jinsabu kemm fil-Malti mitkellem kif ukoll f'dak miktub. Illum il-
gurnata diehel fil-Malti ghadd kbir ta’ kliem u frazijiet ta’ nisel Ingliz
fl-ogsma kollha tal-hajja ta’ kuljum.

(1) Nibda biex insemmi I-ismijiet tan-nies. Il-hajja moderna ta’
llum effettwat I|-ismijiet, spec¢jalment tat-tfal u z-zghazagh. Insibu
ismijiet bhal Kimberley, Sharon, Deborah, Nancy, Clint, Christian,
Jason. Dawn ghandhom jinkitbu I-istess bhall-Ingliz ghax
m’ghandniex ekwivalenti fil-Malti. Imma hemm ismijiet |i ghalkemm
geghdin jintuzaw bhala ismijiet tat-tfal u z-zghazagh bl-Ingliz, dawn
jintuzaw ukoll fil-Malti.

Ez. ismijiet bl-Ingliz David, Jeremy, James, Luke
ismijiet bil-Malti David, Geremija, Gakbu, Luqa

Ezempji: is-Sultan David, il-Profeta Geremija, il-knisja ta’ San
Gakbu, I-isptar San Luqga

Fil-Malti dahal kliem tekniku u ismijiet ta’ ditti u prodotti li fil-fehma
tieghi dawn ghandhom jinkitbu kif inhuma fl-ilsien barrani, izjed u
izjed jekk dawn ga hadu bixra internazzjonali. Ezempji:

(i) Ismijiet ta’ ditti
GO-Mobile GO PLUS Blue Skies Melita Cable
Air Malta Gozo Channel Crosscraft Farsons

u biex tigi evitata l-ambigwita, kliem li johrog minnhom, bhal
mobile channel, cable jinkiteb |-istess kif inhu.

(ii) Prodotti
Kinnie sprite coca seven up
whisky brandy vermouth soda water

(iii) kliem teknologiku
software hot line scanner photocopier
e-mail website virus pendrive

(iv) kliem mediku
biopsy C T scan M.R.I. X-ray
check up stretcher I.T.U. ultra sound

(v) kliem ta’ igene

toilet paper toothpaste shampoo conditioner
spray shower toilet facecloth
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(vi) kliem ta’ apparat fid-dar
dehumidifier microwave spin dryer toaster
tumble dryer liquidiser food processor vacuum cleaner

(vii) kliem ta’ ikel u frott

bacon popcorn sandwich snack
pineapple grapefruit cranberry juice

trifle toffee icing sugar cornflour
jelly sponge baked beans spice
luncheon meat baking powder self raising [dqiq] plain

Il-kelma cornbeef tohloq ambigwita ghax bil-Malti tinstama’
konbif.

(viii) kliem iehor bhal

chat room shut down handout weekend break
bungalow penthouse dinner dance party

diesel carbon dioxide exhaust silencer

half board play station flat cruise liner

(ix) kliem barrani internazzjonali

disco ensuite collage coupeé
yogurt taxi foyer barbecque
stadium referee weekend mayonnaise
ballet

(2) Ambigwita fil-qasam fonologiku

Il-kliem ta’ nisel Ingliz gab mieghu bidliet fonologici li xi drabi holoq
ambigwita. Dan insibuh fit-tibdil tal-hsejjes konsonantali u vokalici
kif ukoll fl-a¢¢ent.

kliem b’bidla konsonantali
(E) brick/bricks (M) brikksa/brikks bidla tal-konsonanti ck/kk
u zieda tas-suffiss sa

(E) cabinet (M) kabinet/kabinett bidla tal-konsonanti ¢/k u
Zieda tal-konsonanti t

(E) screw (M) skrun Zieda tal-fonema n

(E) brake (M) brejk bidla tal-vokali a fid-
dittong ej

(E) flat (M) flat bidla fil-hoss vokaliku ta’
a/e

Il-kelma jeans tohlog ambigwita fil-plural jekk din tigi accettata li
tinkiteb I|-istess bhall-Ingliz. Il-kelma ginsijiet iggib bidla kompleta
mill-kelma Ingliza. L-istess jigri fil-kelma Ingliza book. Fil-Malti
ghandna I-kelma ktieb. Imma issa dahal ukoll kliem bhal booking,
ibbukkja, li s-sens taghhom huwa differenti minn dak ta’ ktieb.

Ambigwita ohra tinsab fil-kelma Ingliza data. Fil-Malti, insibu wkoll
il-kelma data (bl-Ingliz date). Minkejja dan, il-kelma Ingliza
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ghandha titlissen u tinkiteb I-istess bhall-Ingliz ghax hija kelma
teknika internazzjonali.

Diffikultajiet ohra jinsabu fil-kelmiet li gejjin:

(E) manager (M) ma’niger fejn |-a¢cent jaga’ fuq it-tieni sillaba, u
‘meniger/'maniger fejn |-ac¢ent jaga’ fuq I-ewwel sillaba.

Liema hi t-tajba?

(N.B. l-a¢cent ged jintwera semplicement biex juri fejn ged jaga’ I-
accent.)

(E) party Fil-Malti, parti jew party? Wiehed ma jridx jinsa li fil-Malti
hemm ukoll il-kelma parti |i tfisser parti minn xi haga. Jekk
tinghazel il-kelma parti ez. kelli parti, id-differenza bejn parti u
parti tkun fil-hoss vokaliku. Fl-ewwel wahda, il-hoss vokaliku tal-
vokali a huwa qasir, filwaqt li fit-tieni wahda, il-hoss vokaliku tal-
vokali a huwa twil bhalma nsibu fil-kelmiet gara u gara.

Il-kelma Ingliza card bil-Malti karta/kartolina/card
identity card karta ta’ I-identita
kartanzjan
Christmas card kartolina tal-Milied
Birthday card kartolina tal-birthday
playing cards karti tal-loghob
credit card credit card jew kredit kard?
visa card visa card jew visa kard?

Fil-fehma tieghi, visa card u credit card ghandhom jinkitbu kif
inhuma ghax dawn huma internazzjonali.

(3) Ambigwita fil-qasam morfologiku u grammatikali
Mill-kelma Ingliza fit, hargu |-kelmiet fitness, fittings, fitted. Fil-
Malti, il-kelma fitt tfisser haga ohra. Ez., kemm hu fitt. Imma, minn
din il-kelma Ingliza, il-Malti ha z-zokk morfemiku fitt u minnu hargu
I-kelmiet iffittja (bhala verb), fittings (bhala nom). Imma I|-kelma
fitted bhala aggettiv kif se tinkiteb, fitted bhal bl-Ingliz jew fitit?
Fil-fehma tieghi, il-kelma fitit, barra |li tidher stramba hija hazina
ghax, skond ir-regola, meta I-vokali ta’ I-ahhar sillaba tkun segwita
minn konsonanti wahda, il-hoss vokaliku ta’ dik il-vokali jkun twil u
mhux qgasir kif jinhass fl-Ingliz.

L-istess jinghad fejn jigi applikat is-suffiss tal-plural Ingliz s fil-Malti.
Ez. ners/nersis

SWicc¢/swiccis

kow¢/kowcis
kliem li suppost jitlissen bhall-kelma narcis.

Minbarra dan, nixtieq ukoll nikkummenta dwar il-kelma Maltija

swicc |li minnha hareg il-plural shih swiécijiet u |-plural swiccis.
Jidhirli li waqt |i d-doppja €€ fil-kelma swiccijiet kif ukoll fil-verb
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isswic¢c¢ja hija korretta kemm fil-kitba kif ukoll fit-tlissin tal-kelma,
id-doppja ¢€¢ fil-kelma swicc€is ghandha tkun € wahda u mhux
doppja ghax meta titlissen, tinhass bhall-kelma Ingliza.

Diffikulta ohra tinholoq fi kliem bhal dan li gej:

(E) baby/babies (M) bejbi imma fil-plural se niktbu bejbis?
(E) buggy/buggies (M) bagi/bagis jew jinkitbu bhall-Ingliz?
(E) party/parties (M) parti/partis jew jinkitbu bhall-Ingliz?

Diffikulta ohra tinsab fil-plural tal-kelma Ingliza chairman/chairmen.
Fil-Malti, jekk niktbu ¢ermen fis-singular, kif se niktbu I-plural?
Illum il-gurnata, il-kelma Ingliza chairman u I-plural taghha hadu
bixra internazzjonali u nahseb |i jkun ahjar li |-Malti accetta dan
ukoll.

Diffikultajiet ohrajn

(i) Mill-kelma Ingliza photocopier tnisslet il-kelma fotokopja u |-
plural fotokopji. Issa meta nigu biex niktbu I-kelma Maltija, x'se
niktbu? Fotokopijer jew niktbuha kif inhi bl-Ingliz minhabba li din
hadet bixra internazzjonali?

(ii) Il-kelma Ingliza flat dahlet ukoll fil-Malti minkejja li ghandna |-
kelma Maltija appartament. Issa, fil-Malti, din il-kelma kif ghandha
tinkiteb: flat, flet jew flett? Jidhirli li jekk il-kelma flat tinghata
bixra Maltija, din titlissen bil-hoss tal-vokali a u mhux e bhalma
nlissnu |-kelma fdat. Jekk tinkiteb flet, din ukoll ma tkunx korretta
ghax il-hoss vokaliku tal-vokali e huwa twil. Il-kelma flett fil-Malti
ga ghandha tifsira ohra, ez. kustilji tal-flett. Ghalhekk jidhirli li jkun
ahjar li I-kelma flat tinkiteb u titlissen bhall-kelma Ingliza kif ukoll
il-plural flats.

(iii) Il-kelma Ingliza bank (M) bank li minnha tnisslu |-kelmiet
banek, bankarju, bankarji. Issa, meta nigu ghall-kelma Ingliza
banking, din kif se tinkiteb bil-Malti, banking jew benking, ghax sa
fejn naf jien, din il-kelma ma tinghadx bil-vokali a fil-Malti.

(iv) Il-kelma Ingliza crash (M) kraxx |li minnha tnissel il-verb
ikkraxxja. Dahlet ukoll il-kelma Ingliza crash helmet. Din ghandha
titlissen u tinkiteb kif inhi bl-Ingliz jew tinkiteb b’'mod iehor fil-Malti?

(v) Il-kelma Ingliza boxer u boxing. Bil-Malti ghandhom jinkitbu kif
inhuma bl-Ingliz minhabba li hafna drabi dawn il-kelmiet jintuzaw
ukoll filsna ohra barranin? Jekk isir dan, titfa¢cca problema ohra
ghax il-Malti ga nissel il-verb ibbokksja. Ghalkemm bhala tifsira
m’ghandhiex x'tagsam, fil-Malti dahlet ukoll il-kelma Ingliza Boxing
Day. F'dan il-kaz, din ukoll tohlog ambigwita.
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(vi) Il-kelma Ingliza break u breakfast. Dawn il-kelmiet huma uzati
wkoll bil-Malti. Ez. mort ghall-break. Jew mort weekend break.
Jew mort ghall-brejk. Mort wijkend brejk?

Il-kelma (E) breakfast kif se tinkiteb bil-Malti: brejkfast/brekfast
jew kif inhi bl-Ingliz breakfast?

(vii) Il-kelma (E) coach u coaches ghandhom zewgq tifsiriet. Bil-
Malti, hawn min jiktibhom kow¢/kowe¢is. Jiena nahseb |li hemm
zewq soluzzjonijiet ghal dawn il-kelmiet: (a) niddistingwu bejn
kow¢ bhala karozza, u kow¢ tal-futbol. Din ta’ |-ahhar tinkiteb
coach u I|-plural coaches minhabba li I-kelma coach tista’ titgies
bhala kelma teknika li ghandha xtagsam ma’ |-isports, filwaqt li I-
kelma kow¢ u I-plural kowc¢is jintuzaw biex ifissru bhala
karozza/karozzi. Imma I-plural kow¢is johlog ambigwita fil-kitba
minhabba r-regola li jiena ga semmejt b'’referenza ghall-kelma fitt.

Is-soluzzjoni |-ohra hija li I-Malti jadotta |-kelma Ingliza coach u I-
plural coaches ghaz-zewq tifsiriet minhabba |i dawn il-kelmiet
ghandhom bixra internazzjonali minkejja li fil-Malti dahlet ukoll il-
kelma bhala verb ikkow¢ja.

(viii) Il-kelma (E) /ift li fil-Malti ghandha zewgq tifsiriet. Ez. tlajt bil-
lift u tani lift sad-dar.

FI-Ingliz insibu wkoll il-kelmiet chair lift, fork lift li dawn qged
jintuzaw fil-Malti. Waqt li I-kelma fork lift tista’ tinkiteb hekk bil-
Malti, il-kelma chair lift ghandha tinkiteb chair lift bhal fl-Ingliz, jew
cer lift?

(4) Ambigwita fil-qasam sintattiku

Ta’ min jinnota wkoll li fil-Malti dahlu espressjonijiet mill-Ingliz i,
jew hadu post |-espressjoni Maltija jew inkella gew magluba ghall-
Malti litteralment u b’hekk inholqu certi zbalji.

Insibu espressjonijiet bhal:

please flok jekk joghgbok

thank you flok grazzi jew nizzikhajr

you'’re welcome flok m’hemmx imniex

Hanini don’t touch flok la tmissx

help yourself flok ghin lilek innifsek jew hu li trid

(f'kaz ta’ ikel)

Espressjonijiet zbaljati

went on holiday mar fuq btala flok siefer ghal
vaganza fejn naraw l-uzu tal-
prepozizzjoni fuq uzat hazin.
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plays an important part tilghab parti importanti flok
ghandha sehem importanti jew
tiehu sehem importanti

she depends on tiddependi fuq flok tiddependi
minn
to speak on a subject tkellem fuq suggett flok tkellem

dwar suggett

they sat around a table daru ma’ mejda flok daru madwar
mejda
he invited me invitani flok stedinni. Il-kelma

Maltija  wvit  (skrew) m’ghandha
x'tagsam xejn  mal-kelma invit
(invitation) li  tnisslet mill-kelma
Ingliza invite/invitation. Il-verb Malti
invita jfisser haga ohra.

the notice reads as follows l-avviz jaqra kif gej flok fl-avviz
jinghad kif gej jew l-avviz jinqara
kif gej.

Dan I-ahhar, bdiet tintuza fil-Malti, |-espressjoni Ingliza It’s not the
end of the world, li jidhirli li bil-Malti nhghidu mhux se taqa’ d-
dinja. Minflok din ta’ [-ahhar, hawn min ga ged juza l-espressjoni
mhux se tispicca d-dinja li, fil-fehma tieghi, din hija kwazi
traduzzjoni ta’ I-espressjoni Ingliza.

Nixtieq insemmi wkoll I-uzu bla bzonn tal-kelma liema (which) f'xi
espressjonijiet. Ez. kellna kawza fil-Qorti, liema kawza damet
sentejn biex tingata’ flok kellna kawza fil-Qorti li damet sentejn biex
tingata’ fejn tnehhew il-kelmiet liema kawza.

Fl-ahharnett nixtieq nikkummenta dwar I-influwenza ta’ I-Ingliz
anke fl-ismijiet tal-bliet u r-rhula Maltin u Ghawdxin. Waqt li fit-
tahdit xi bliet u rhula zammew I-artiklu jew il-kelma Hal, ez. il-
Hamrun, iz-Zejtun, Hal Balzan, Hal Kirkop, fl-indirizzi u fuq it-tabelli
li juru minn fejn jibda distrett partikolari, dawn jinkitbu bl-Ingliz. EzZ.
Hamrun (bl-h u mhux h), Balzan, Kirkop, Zejtun.

Postijiet ohra bhal: Bormla, I-Isla, Hal Gharghur, ir-Rabat
(Ghawdex), Ghawdex u I-Furjana, kemme-il darba jinbidlu fl-Ingliz.
Bormla/Cospicua, I-Isla/Senglea, Birgu/Vittoriosa, Hal
Gharghur/Gargur, ir-Rabat (Ghawdex)/Victoria, Ghawdex/Gozo,
il-Furjana/Floriana.
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Rigward |-uzu tal-virgoletti u tal-kliem Ingliz miktub bil-korsiv, jiena
tal-fehma li dawn jithallew barra kif isir f'ilsna ohra barranin.

Mhux facli li wiehed jiddeciedi kif ghandu jinghad u jinkiteb certu

kliem bil-Malti li gej mill-Ingliz, imma fil-fehma tieghi, kliem li tieghu
ga ghandna I-kelma Maltija ghandu jintuza flok dak barrani.
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Kenneth Grima®

Dahla

L-ghadd ta’ kliem ta’ nisel Ingliz li diehel fil-Malti hu wiehed kbir u
b’sahhtu. Dan narawh anke f’ilsna kbar u b’sahhithom u |li ahna
midhla taghhom fosthom il-Franc¢iz (li jiktbu shampooing mill-
Ingliz shampoo), |-Ispanjol (li jiktbu futbol mill-Ingliz football) u
t-Taljan (li jiktbu chatare jew ciattare mill-Ingliz to chat).
Madanakollu, ghall-kuntrarju ta’ lingwi kbar bhal dawn, minkejja li
dawn bhall-Malti ged ikunu influwenzati kontinwament mill-Ingliz
bhala I-lingwa franka ta’ zminijietna, il-qawwa li biha ged jintlaqtu
m’ghandhiex paragun ma’ dik li biha ged jintlagat il-Malti. Ma
ninsewx li filwaqgt li I-Malti huwa lingwa zghira fejn dawn l-ilsna, fl-
istess hin f'pajjizna I-Ingliz hu lingwa uffi¢jali u allura, sa minn
¢kunitna, nitilghu mdorrijin ghal din I-atmosfera lingwistika
bilingwa. Minhabba f'hekk, |-influss ta’ kliem Ingliz fil-Malti huwa
kbir hafna u ged isir b’heffa li ma bhalha.

M’hemmx dubju li meta nitkellmu dwar il-kitba ta’ kliem Ingliz fil-
Malti, ged nidhlu f’'suggett iddominat mill-in¢ertezzi u nuqgqgas ta’
ftehim. Sitwazzjoni bhal din setghet inholgot minhabba xi
decizjonijiet li ttiehdu matul is-snin. Fil-fehma tieghi, il-linjigwida li
tipprovdi |-Akkademja tal-Malti (2004) jistghu jitgiesu x’aktarx vagi
u kultant ihallu wisq fid-diskrezzjoni ta’ I-individwu dwar x'ghandu
jaghmel.** Ghalkemm |-Akkademja tal-Malti (2004) tiddiskuti I-mod
kif ghandu jinkiteb kliem ta’ nisel barrani (u allura kliem ta’ nisel
Ingliz) fil-Malti, hafna drabi dawn l-istess regoli huma wisq miftuha
u kwazi jhallu lil dak li jkun jiddeciedi hu bil-konsegwenza li ged
nispi¢ccaw bl-istess kelma miktuba b’modi differenti minn Kkittieba
differenti (jew sahansitra mill-istess kittieb f'kitbiet differenti). Dan
jaf ged iwassal ghal hafna abbuz lingwistiku u zgur ghal incertezza
ortografika. Ma ninsewx li |-ortografija hija s-sinsla tal-lingwa tant li
Azzopardi (2003) jishaqg li I-lingwa miktuba “twessa’ I-funzjoni
komunikattiva tal-lingwa; taghtiha permanenza u hija I|-ghodda
ewlenija li permezz taghha I|-lingwa tilhaq I-oghla livell taghha, il-

letteratura”.**

L-Akkademja tistgarr li “il-kliem ta’ nisel barrani jiehu |-valur tieghu
bhala kliem Malti meta jkun accéettat u uzat mill-poplu.” L-istess
Akkademja tkompli tistgarr li fost |-ohrajn “... kelma barranija ssir
Maltija, u tinkiteb skond regoli foneti¢i Maltin, meta (i) tkun dahlet
fil-Malti mitkellem u ma tiksirx regoli ortografi¢ci Maltin”. L-

42 Nixtieq nirringrazzja minn qalbi lil Christopher Buttigieg ghas-suggerimenti
siewja tieghu.

43 Ara |-ktieb Taghrif fuqg il-Kitba Maltija (2004) mahrug mill-Akkademja tal-Malti,
pp. 130-32.

4 Ara |-ktieb Gwida ghall-ortografija (2003), p. ix.
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Akkademja tal-Malti tishaq ukoll li f’kaz li kelma tkun "uzata mill-
poplu" din ghandha tinkiteb skond kif “tinghad u tinhass fil-Malti”.
Dan il-principju jirrifletti |-fatt li |-ortografija taghna hija hafna drabi
fonetika (anke jekk mhux dejjem). U hawnhekk allura tinholoq il-
problema tal-varjanti - se nikteb maniger, telefon, mobajl, vidjo,
disko, jojo, skaner, kapxin jew meniger, telefown, mowbajl,
vidjow, diskow, jowjow, skener, kepxin?

Quddiem incertezzi bhal dawn jixirfu numru ta’ mistogsijiet li jixraq

li nahsbu fughom:

» Kif se niddeciedi jien jekk kelma hijiex uzata mill-poplu jew le?

« Min ghandu r-responsabbilta li jaghmel ricerka ta’ dan it-tip?

« Huwa I-individwu li jrid jiddeciedi jekk kelma hijiex uzata mill-
poplu jew le?

e U jekk il-kelma partikulari hi uzata mill-individwu u min-nies ta
madwaru imma mhux minnek li ged taqgra, x’se jiddeciedi?

« U kif nistghu nippretendu li I-individwu jkun jaf Xx‘inhuma r-
“regoli ortografi¢i Maltin”?

4

M’hemmx dubju li dawn il-mistogsijiet m’humiex retori¢i imma
jehtiegu twegiba jew twegibiet minnufih. Ma rridux ninsew li ahna
bilingwi u allura mrobbijin nuzaw il-Malti u I-Ingliz flimkien sa minn
meta taqghalna zokritna.

Nemmen bis-shifh li ma nistghux niktbu kliem bhal lempxejd (jew
lampxejd), dawnlowd, tajping, kijbord (jew kibord?),
windskrin, sawndpruf, hendbrejk, kornflejks, bazer, niting,
dekcer, cermen, dokjard, spejsxatil, skajskrejper, ijmejl,
krijm (jew krim?), tajmer, wolljunit, lejber, dajeri, krejon,
destrojer (jew distrojer?), fajerengin, plamer, mijter (jew
miter?), erbass (jew erbas?), bojing, gambowgett (jew
gambowget?), woxingmaxin, tambildrajer, krismistri u
krismislogg (jew krismislog?), boksfajl, hendbegg (jew
hendbeg?), dihjumidifajer, pregnintwindow, kejbiltelevixin,
pejst, flajingsoser, rimowt, pawerstejxin, kordless (jew
kordles?), vejkjumklijner (jew vejkjumkliner?), botilparti,
hajlajter u I-bgija.

M’hemmx dubju li dawn il-kelmiet kollha jaghmlu parti mill-hajja
taghna ta’ kuljum u allura zgur li dahlu fi Isienna! Imma fil-verita
nahseb li hafna joggezzjonaw ghal dan il-kliem miktub skond il-
fonetika (f'dan il-kaz skond il-fonetika tieghi li taf b’xi mod tvarja
minn tieghek u dan jiddependi wkoll minn kemm jien u int ahna
midhla ta’ I-Ingliz u tas-sistema fonetika tieghu!).

Dan ikompli jishaq kemm id-decizjonijiet li ttiehdu mill-Akkademja
tal-Malti fl-imghoddi, anke jekk ittiehdu b’ghan tajjeb, ged iwasslu
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ghal abbuz lingwistiku (apparti d-diffikultajiet ortografi¢i) u nies li s-
soltu kienu jippruvaw jahsbu biex jaraw x’kelma se jiktbu bil-Malti,
ged jispi¢caw jaqghu f'ghazz lingwistiku u jagbdu I-kelma Ingliza u
jiktbuha skond il-fonologija Maltija (ez. jiktbu brigg flok pont,
barbikju erja flok post ghall-barbique).

Qed naghmlu I-hsara lilna nfusna u lil-lingwa taghna. Qed ingieghlu
nies li ma jimpurtahomx mill-Malti, jizzufjettaw bih u jwaqgqghuh
ghac¢-cajt u ged inkunu ahna stess, ahna li nhahdmu ghall-Malti, li
ged naghtuhom il-lixka.*> Barra minn hekk ged ikollna hallata
ballata ta’ liema kliem ged jinkiteb skond il-fonetika Maltija u liema
kliem qed jithalla skond I-ortografija originali. Allura fl-istess
paragrafu kapaci ssib il-kelma barbikju erja imma mbaghad issib
il-kelma hello bla mittiefsa u ma nistax nifhem fuq liema kriterju.
Fuq kollox, din |-inkonsistenza ma tirriflettix tajjeb fuq il-lingwa u
min jiktibha. Barra minn hekk kapaci ssib |-istess kelma ta’ origini
Ingliza dagga miktuba skond il-fonologija Maltija u dagga ohra
tithalla skond kif tinkiteb fl-Ingliz.

F'gieh is-serjeta, ejjew nirriflettu u niddeciedu sew u minnufih.

Suggerimenti prattici

Dawn I-ahhar snin kelli |-esperjenza sabiha |i nghallem il-Malti
kemm lil Maltin adulti kif ukoll lil barranin interessati fil-Malti. Haga
li nnutajt kienet li filwaqt li I-Maltin adulti bagghu mbellhin meta
wrejthom i I-kliem Ingliz li dahal fil-Malti jrid jinkiteb skond il-
fonologija Maltija, dawk barranin baqghu indifferenti u I-haga
sempliciment accettawha. Ir-raguni ghala I-istudenti adulti Maltin
irreagixxew b’dagstant negattivita nahseb li hi wahda: ahna I-Maltin
imdorrijin nghixu f‘ambjent lingwistiku bilingwu u allura tinhass
stramba |i niktbu kliem |i nafu niktbuh sew bl-Ingliz skond il-
fonologija Maltija.

Nemmen li jekk kelma Ingliza ghandhiex tinkiteb skond il-fonologija
Maltija jew le, jiddependi mill-principji ewlenin li gejjin:

(a) il-principju tal-pratticita u s-sens komun;
(b) il-principju ta’ -ambjent bilingwu li nghixu fih bhala poplu u
(¢) il-prin¢ipju tal-"kummercjalita tal-Malti” fis-sens |i I-kitba

bil-Malti rridu nbighuha lill-klijent (lill-istudent, lill-gGurnalist,
lill-mara tad-dar...) ghax huwa dan li jrid ihoss il-bzonn i
jikteb bil-Malti u mhux bl-Ingliz.

Nammetti li m’huwiex facli tiddeciedi jekk kelma Ingliza li integrat
ruhha fil-Malti ghandhiex tinkiteb skond il-fonologija Maltija jew
inkella ghandhiex tithalla skond kif tinkiteb fl-Ingliz. Madanakollu

4 Ara l-artiklu ta’ Daphne Caruana Galizia “E seksi artikil” f'The Malta
Independent on Sunday tal-15 ta’ Jannar 2006.
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nemmen li d-decizjoni dwar jekk kelma li dahlet mill-Ingliz fil-Malti

ghandhiex tibga’ tinkiteb bl-Ingliz jew tinkiteb bil-Malti, trid tissejjes

fuq zewg principji bazici:

. jekk il-kelma Ingliza integrata fil-Malti tibga’ tinstema’ kif
tinghad fl-Ingliz, din ghandha tithalla miktuba bl-Ingliz (ara |-
ezempji fi kriterju 6b u 8 hawn taht);

. jekk il-kelma Ingliza integrata fil-Malti adattat ruhha ghal
regoli morfologic¢i u/jew fonetici tal-Malti, din ghandha tinkiteb
skond il-fonologija Maltija (ara |-ezempji fi kriterji 1, 2, 3, 4,
5, 6au 7).

Biex inkun aktar prattiku nissuggerixxi li |-kelma Ingliza integrata
fil-Malti ghandha tinkiteb skond il-fonologija Maltija kemm-il darba
din tkun tirrifletti mill-ingas wiehed mill-kriterji li gejjin:

1. f'kaz ta’ verb Ingliz integrat fil-Malti li gaghad ghar-regoli
morfologic¢i tal-binja tal-verb Malti, ghandna niktbuh skond il-
fonologija Maltija, ez. ti¢cettja, timmoniterja, tipprintja,
tipparkja, tiffilmja, tillinkja, tirranja, tillowdja, tikklikkja,
tissemmessja, tiskenja

2. f'kaz ta’ nom Ingliz |i fil-Malti gaghad ghar-regoli morfologici
tal-plural Malti,*® ghandna niktbuh skond il-fonologija Maltija, ez.
trakk/trakkijiet, flett/flettijiet/fletzijiet, xorz/xorzijiet,

briksa/briksiet/briks, Cippa/cipep, bolt/boltijiet,
magg/maggijiet, gass/gassijiet, Cipsa/cipsiet/cips,
kripsa/kripsiet/krips, swicc/swiccijiet, plakka/plakek,
plagg/plaggijiet, pajp/pajpijiet, cekk/cekkijiet,
tim/timijiet, buz/bwiez, frigg/friggijiet,

garaxx/garaxxijiet, blokka/blokok, blokk/blokkijiet,
jott/jottijiet, gins/ginsijiet, cekk/cekkijiet, tofi/tofija,
kejk/kejkijiet, kitla/ktieli, zipp/zippijiet, brejk/brejkijiet
(tal-karozza), ger/gerijiet, gato/gatojiet, ners/nersijiet,
krejn/krejnijiet, bar/barijiet, bord/bordijiet,
gimm/gimmijiet, frejm/frejmijiet, xokk/xokkijiet

3. f’kaz ta’ nom Ingliz li fil-Malti jkun nissel minnu nnifsu kliem
iehor u allura adatta ruhu ghal suffissi Maltin, ghandna niktbuh
skond il-fonologija Maltija, ez. niktbu telefon ghax niktbu
telefonata u telefonija, niktbu kompjuter ghax niktbu
kompjuterizzazzjoni, niktbu graff ghax niktbu grafika, niktbu
maniger ghax nghidu manigerjali, niktbu siment ghax nghidu

46 Skond I-Akkademja tal-Malti (2004, p. 136), I-*-s” ghandha titgies bhala plural
Malti. Fil-fehma tieghi, is-suffiss "-s" ghandu jitgies biss bhala “plural Malti”
kemme-il darba n-nom Ingliz integrat fil-Malti jkun jirrifletti wiehed (jew aktar)
mill-kriterji ta' integrazzjoni msemmija (ara kriterji 2-7).

163



simenta, niktbu alkohol ghax nghidu alkoholiku, niktbu
tajprajter u tajping ghax nghidu tittajpja u tajpista

4. f'lkaz ta’ nom Ingliz li fil-Malti jitlissen b’mod li jitbieghed mill-
mod kif jitlissen fl-Ingliz, ghandu jinkiteb skond il-fonologija
Maltija, ez. ghandna niktbu xampu ghax titlissen differenti mill-
kelma Ingliza shampoo; ghandna niktbu aluminju ghax
titlissen differenti mill-kelma Ingliza aluminium; ghandna niktbu
spakxin ghax titlissen differenti mill-kelma Ingliza inspection,
ghandna niktbu bazar ghax titlissen differenti mill-kelma Ingliza
bazaar

5. ffkaz ta’ nom Ingliz li fil-moghdija tieghu ghall-Malti spiccéa
wessa’ jew dejjaq it-tifsira tieghu, ghandu jinkiteb ukoll skond il-
fonologija Maltija, ez. sliper/slipers?®’ (fis-sens ta’ papoc¢¢),
bajla, pokit (fis-sens ta’ landa tal-lapsijiet)

6. f’kaz ta’ nom Ingliz imnissel minn verb Ingliz |i filwaqt li bhala
verb ikun dahal fil-Malti u gaghad ghal forom morfologici tal-verb
Malti (bhall-ezempji msemmija fl-ewwel kriterju), imma li bhala
nom dahal minkejja li ma gqaghadx ghal xi wiehed mill-kriterji ta’
integrazzjoni diskussi (ara |-kriterji 2, 3, 4 u 5), nissuggerixxi
zewg possibbiltajiet, bl-ewwel preferenza naghtiha lill-ewwel
possibbilta:

(a) jew li n-nom Ingliz xorta jinkiteb skond il-fonologija Maltija
biex b’hekk ikun hemm uniformita fejn jidhol iz-zokk
morfemiku, ez. ghax nghidu tiskenja niktbu skener, ghax
nghidu tibbraxxja niktbu braxx, ghax nghidu
tisponsorja niktbu sponsor, ghax niktbu timmoniterja
niktbu moniter, ghax niktbu tifflaxxja niktbu flaxing

(b) jew inkella li n-nom jithalla xorta wahda miktub bl-Ingliz.
Allura, ghalkemm nghidu tiskenja ghandna niktbu scaner
u mhux skener, ghalkemm nghidu tisponsorja u
timmonitorja ghandna niktbu sponsor u monitor,
ghalkemm nghidu tifflaxxja ghandna niktbu flushing

7. f'kaz ta’ nom Ingliz u li juri materjal, dan ghandu jinkiteb skond
il-fonologija Maltija anke jekk ma jkun adatta ruhu ghall-ebda
forma morfologika Maltija skond il-kriterji 2, 3, 4, u 5,*® ez.
plastik, gablow, najlon, poliester, konkos, ¢ippbord, fowm,
rezin, glejzing

47 Ara footnote 4.
8 1|-kriterju 6 japplika skond tintghazilx il-possibbilta (a) jew (b).
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8. f'kaz ta’ nom Ingliz |i fil-Malti ma gaghad ghall-ebda kriterju ta’

integrazzjoni msemmi (ara kriterji 2, 3, 4 u 5),*° ghandu jithalla
bl-Ingliz, ez. basketball, mouse, cooker, landfill, speaker,
toilet, doughnut, bumper, duster, email, taxi, mobile,
tractor, accountant, air conditioner, appliances, babysiter,
badge, badminton, barman, cameraman, steering,
basketball, online, speakers.

Punti ohrajn

Fejn jidhol il-kliem bl-Ingliz integrat fil-Malti, inhoss li qged
nesageraw bil-kbir u xi drabi ged indahhlu ghadd ta’ kliem Ingliz
fil-Malti (kemm dak miktub kif ukoll dak mithaddet) minghajr
m’hemm tassew il-htiega. X'aktarx dan ikun rizultat ta’ ghazz
mentali li jahkem lill-kittieb jew lill-kelliem. Ghandna nheggu li
dak li jkun jikteb il-kelma li diga tezisti fil-Malti flok jagbad u juza
I-kelma Ingliza jew jekk hemm bzonn tinholoq kelma dgdida
indipendentament minn x’jahsbu certi nies li I-gost taghhom
huwa li jillimitaw il-Malti. Ma jaghmilx sens li kull kelma li juza I-
poplu, sempliciment ghax qed ihaddimha I[-poplu fit-tahdit,
ghandna tintlaga’ fuq livell ta’ kitba. Dan ifisser li ghandha
tintuza |-kelma ez. president flok chairman, accelerazzjoni
flok acceleration, kontabbilta flok accountability u
accounts, pont flok bridge, traqqa’ flok tippecc¢ja, tahdem
is-suf flok tinnittja, doxxa flok shower, sigra tal-Milied flok
christmas tree, ix-Xwejjah tal-Milied flok Father Christmas,
krema flok cream, parkedgg flok parking, magna tal-hasil
flok washing machine, televizjoni flok television, cellulari
flok mobile, djarju flok diary, festin flok party, i¢cc¢ettjar flok
chatting; ippresiedja flok i¢¢erja; nizzel flok iddawnlowdja,
iddawwal flok ihhajlajtja, strixxi bojod flok zebra crossing,
dwal tat-traffiku flok pedestrian lights jew traffic lights,
nutrizzjonista flok nutritionist, imhaded ta’ I-arja flok air
bags, arja kkundizzjonata flok air conditioning, livell
avvanzat/intermedjarju/ordinarju flok A/Inter./O-Level,
animaturi flok animators, hatra flok appointment, zona flok
area, pultruna flok armchair, assistent flok assistant,
premju flok award, awtomatiku flok automatic, ilqugh flok
barrier, spettaklu ta’ sbuhija flok beauty pageant, kontijiet
flok bills, sms vojt flok blank sms, databazi flok database,
mghammra b’kollox flok fully furnished, kankru flok
cancer, sit elettroniku flok website, posta elettronika flok
email, shubija flok partnership, dawk kollha
interessati/involuti flok stakeholders, televotazzjoni flok
televoting.

Min ghandu r-responsabbilta lingwistika, fosthom il-Kunsill tal-
Malti u I-Akkademja tal-Malti, ghandu bla dewmien jistgarr liema

*9 Ara footnote 6.
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kelma ghandha tintuza bil-Malti ghal dak I-oggett qabel ma I-
kelma Ingliza tkun rabbiet sew I|-gheruq fost il-poplu. Ma
jaghmlux hazin lanqgas jekk jissuggerixxu I-kliem bil-Malti ghal
kliem stabbilit |i diga dahal bl-Ingliz.>°

« Il-kliem Ingliz integrat fil-Malti li jibga’ jinkiteb bl-Ingliz (skond it-
tmien kriterju) m’ghandux jinkiteb korsiv jew fil-virgoletti imma
ghandu jinkiteb normali. B’hekk nevitaw problemi li jafu jinholqu
f'dokumenti uffi¢cjali fejn kliem miktub korsiv jaf ikollu uzu
specifiku (ez. f'dokumenti ta’ istituzzjonijiet Ewropej). Apparti
minn hekk, il-kitba ssir aktar prattika.

« Kull tant zmien ghandha tohrog lista uffi¢jali ta’ kif ghandu
jinkiteb kliem Ingliz integrat fil-Malti u din il-lista tkun torbot lill-
kittieba kollha (din I-istess lista ghandha tithabbar fuq is-sit
elettroniku tal-Kunsill tal-Malti u ta’ I-Akkademja tal-Malti u tigi
aggornata kontinwament). Din il-lista jkollha I-approvazzjoni tal-
Kunsill tal-Malti u ta’ I-Akkademja tal-Malti bhala I|-oghla
entitajiet ta’ I-ilsien Malti f'pajjizna.

« Galadarba jittiehdu d-decizjonijiet dwar kif ghandu jinkiteb il-
kliem Ingliz integrat fil-Malti, irid isir tibdil minnufih tal-kotba Ii
jintuzaw fl-iskejjel u fuq kollox fid-dizzjunarji. Barra minn hekk,
dan il-kliem ma jistax jerga’ jinbidel ortografikament jigri x’jigri.
L-istabbilta ghandha tkun fattur ewlieni.

Konkluzjoni

Il-verita hi li din ir-realta bgajna nharsu lejha, niddiskutuha
minghajr ma jittiehdu decizjonijiet, u wisq nibza’ li issa harbitilna
minn idejna u li difficli jirnexxilna nagbduha minn qrunha! Ma jistax
ikun li d-decizjonijiet Ii hemm bzonn jittiehdu jibqghu
jkarkru u jkarkru ad infinitum f'gieh id-diskussjoni. Id-
decizjonijiet iridu jittiehdu u dan irid isir bla dewmien. Inkella
nkunu geghdin nahlu I-enerdiji taghna u naghzqu fl-ilma. Importanti
li I-konsultazzjoni ssir, imma f’kollox irid ikun hemm limitu. Irridu
naghmlu I-hajja aktar facli ghal min irid juza |-Malti u jithabbeb
mieghu.

0 Minkejja li dan is-suggeriment jaf jinstema’ mganzah u artifi¢jali (u jiena stess
inhossu hekk), pero jaf jevita problemi ta’ kif ghandna niktbu kliem Ingliz fil-Malti.
Suggeriment iehor dagstant artifi¢jali jkun li meta kelma Ingliza tidhol fil-Malti,
tinghata xi forma ta' plural shih bhalma jaghmel Mario Serracino-Inglott fid-
dizzjunarju tieghu ez. vidjo-vidjojiet li ma jkunx perd s-suffiss “-s” hlief dan I-
istess nom ma jkunx jirrifletti xi wiehed mill-kriterji diskussi f'‘punti 2-5. (II-
kriterju 6 japplika skond tintghazilx il-possibbilta (a) jew (b).)
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Joseph Izzo Clarke

“Wara li tharrigt dan il-ftit fil-qari bi Isienek, u wara li titharreg
ftit iehor f'dawn il-kelmtejn, ghandi nwissik gabel xejn illi, biex
ma tinsiex dak li tkun tghallimt, jehtieglek gatt ma thalli I-gari u
I-ktieb, u ghalhekk jisthoqglok tharreg lilek innifsek billi tagra u
tikteb xi haga, jekk mhux kuljum, ghallingas darbtejn fil-

gimgha.”
(silta  mill-Myslen  Phoenico-Punicum  sive
Grammatica melitensis ta’ M. A. Vassalli, 1791)
Storikament Malta dejjem giet influwenzata mill-barrani li kien

jiddomina fil-pajjiz. Il-lingwa Maltija hija xhieda ta’ dan, bil-varji
elementi barranin li nsibu fiha. Minkejja li Malta issa indipendenti, I-
influwenza lingwistika barranija, forsi anki minhabba |-
globalizzazzjoni, baqghet tidher. Fl-ahhar snin, pero, it-tentattiv
sabiex I-ilsien Malti jkun iktar regolat, konsistenti, u uniformi sehh
fuq bazi iktar strutturata.>! Illum il-Malti huwa wiehed mil-lingwi
uffi¢jali ta’ I-Unjoni Ewropea.>?

Ironikament, wiehed mill-ostakli ghal zvilupp armonjuz tal-Malti
huwa I-bilingwizmu. L-Ingliz jaghti impressjoni ta’ gawwa, prestigju,
u versatilita akbar, u ghalhekk il-Malti dejjem ibati f'din il-
koezistenza, minkejja li effettivament huwa |-ilsien matern tal-parti
I-kbira tal-Maltin.>?

Huwa fatt li hemm tendenza ta’ numru kbir ta’ Maltin li jippreferu
juzaw kliem li jorigina mill-Ingliz. L-implikazzjoni hawnhekk hija li I-
Ingliz jaghti status so¢jalment iktar gholi, jghin fix-xoghol, u jghin lil
dak i jkun jimxi ‘I quddiem fil-hajja ghax "“fid-dinja kulhadd
jitkellem I-Ingliz”.>* L-uzu ta’ I-Ingliz f'Malta ghaldagstant huwa
realta u ged iwassal ghal influwenza sproporzjonata fuq il-Malti. Kif
ghandu jigi rregolat?

Irrid naghmel premessa zghira. Dak li nghid jghodd ukoll ghal-lingwi
kollha, mhux biss ghall-Ingliz.

>l L-Att dwar I-Ilsien Malti (Kap. 470 tal-ligijiet ta’ Malta), ta’ I-14 ta’ April 2005,
waqqaf il-Kunsill ta’ I-Ilsien Malti bhala I-awtorita li ghandha tirregola I-uzu u I-
izvilupp tal-Malti.

2 Regolament tal-Kunsill (KE) Nru 930/2004 ta’ I-1 ta' Mejju 2004 dwar mizuri
temporanji ta’ deroga dwar it-tfassil fil-lingwa Maltija ta' |-atti ta' |-Istituzzjonijiet
ta’ I-Unjoni Ewropea

>3 Bejn wiehed u iehor, 95% tal-Maltin jitkellmu I-Malti, skond I-ahhar studji.

> Din hija assunzjoni zbaljata fost hafna Maltin. Hemm hafna pajjizi |i fihom I-
Ingliz ma jitkellmuh xejn. Ikun iktar preciz nghidu li I-Ingliz jitkellmuh persuni li
jahdmu f’setturi specifi¢i, bhad-diplomatici, teknici, u, generalment, persuni li
matul xogholhom jigu f'kuntatt ma’ barranin. Fl-ajruport ta’ Frankfurt, per
ezempju, il-parti I-kbira tal-persunal titkellem I-Ingliz, pero kif tmur fl-
istazzjonijiet tal-petrol barra mill-ajruport, I-Ingliz mhuwiex mitkellem.
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Nixtieq nikkjarifika wkoll punt zghir fuqg ir-regoli tal-Malti kif deskritti
fil-korrispondenza li r¢eveijt, li tghid li huma estratt mir-regoli “dwar
l-ortografija tal-kliem ta’ nisel Ingliz”. Fil-verita, it-titolu jinkludi
wkoll, barra n-neologizmi Anglo-Sassoni, dawk rumanzi.>> Huwa
importanti li nzommu f'mohhna li dawn ir-regoli jirrigwardaw ukoll
kliem li gej minn lingwi ohra. Irrid nghid ukoll li s-silta li ntbaghtet
hija biss parti minn dawn ir-regoli.>® Dan huwa importanti meta nigu
biex nikkunsidraw bdil fir-regoli.

Irrid insemmi wkoll li hemm bzZzonn naghmlu distinzjoni ¢ara bejn
neologizmi (li huma, fin-natura taghhom, diga Maltin u mhux
barranin, u allura suggetti ghar-regoli tal-Malti), u kliem iehor
barrani li jidhol fil-Malti mitkellem (maghruf bhala code-switching),
li mhuwiex teknikament kliem Malti.

X'nahseb jien? Jiena nemmen li r-regoli prezenti huma ¢ari bizzejjed
biex inkunu nistghu nibnu fughom, jekk kulhadd isegwihom u
jintuzaw sew. Iktar milli nara xi jrid jinbidel, I-ewwel nippreferi
nistagsi: Kemm, mill-Maltin, huma konxji tar-regoli li jezistu llum?
Ir-regoli prezenti jispecifikaw b‘mod c¢ar li ma ghandniex nuzaw
kliem Ingliz meta tezisti kelma bil-Malti. Allura ghandi nghid (u
nikteb) tarbija, mhux baby. B’hekk, il-kwistjoni ta’ kif nikteb baby
ma tqumx ghax il-kelma baby mhijiex kelma Maltija.

Qed tinholog kwistjoni ta’ xejn ghax ir-regoli jishqu fuq id-distinzjoni
bejn il-Malti mitkellem u dak miktub. Ghaldagstant, filwaqgt Ii
kulhadd ghandu jesprimi ruhu kif ihoss xieraq (u jghid baby minflok
tarbija jekk irid),>” il-kitba ghandha tirrifletti mod iehor. Dan ifisser
li langas tqum il-kwistjoni fejn il-kelma bil-Malti tezisti.”® Hawnhekk,
dan huwa kaz car ta’ code-switching li ma jgajjem |-ebda kwistjoni.

Hafna drabi, il-bilingwizmu wassalna sabiex niehdu I-iktar kelma
vicina li nsibu (I-Ingliz), filwaqt li drabi ohra zviluppajna I-istess
kelma minn lingwa ohra (it-Taljan), biex b’hekk inholog neologizmu
doppju ghall-istess kelma (ez., xjenzat u xjentist). Hawnhekk il-
kelma hija Maltija, u jkun qged jinholog varjant. Il-problema
hawnhekk hija li ghandna nirregolaw dawn in-neologizmi b’mod
konsistenti u koerenti.

> Skond it-Taghrif fug il-Kitba Maltija, edizzjoni uffi¢jali, aggornata u riveduta,
Klabb Kotba Maltin, 2004, p. 129, it-titolu komplet huwa " L-Ortografija ta’
Neologizmi Anglo-Sassoni u Rumanzi fil-Malti - Zieda mat-Taghrif fuq il-kitba
Maltija (1924)".

%6 Jonqos fil-fatt il-Parti C, dwar “Regoli Partikulari”, li tinkludi erbatax-il tagsima
fuqg kazijiet specifici ta’ kliem li gej mill-barrani.

>’ Perd ghaliex mhux kliem minn lingwi ohra, allura?

8 Naturalment, ghandha tkun prijorita ta’ l-esperti lingwisti¢i Maltin li johorgu
dizzjunarju (Malti-Malti) approvat mill-Kunsill ta’ I-Ilsien Malti, li jindika I-
ortografija, il-binja u s-sinjifikat korrett u preciz ta’ kull kelma Maltija.
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Hawnhekk ir-regoli huma pjuttost ¢ari: kelma li ssir Maltija (skond
ir-regoli) ghandha toqghod ghar-regoli tal-kitba Maltin. Dan jghodd
kemm ghall-kliem mill-Ingliz kif ukoll ghal dawk ta’ origini rumanza.
Dawn ta’ |-ahhar huma ppreferuti ghaliex ortografikament huwa
iktar facli li tagleb il-kelma ghall-forom derivattivi li johorgu minnha.
Din hija regola li kwazi hadd ma josserva, minhabba |-predominanza
ta’ I-Ingliz, li twassalna nippreferu niktbu kliem bhal “televixin”
(minflok “televizjoni”) u “ni¢c¢alingja” (minflok “nisfida”, nahseb fil-
binja “i¢¢alingjajthulkom”). Dan ged iwassal ghal problemi meta
nohorgu d-derivattivi taghhom, ghax minn televizjoni wiehed jista’
johrog televizivi, televizivament, televizjonijiet, u ohrajn, filwaqt li
minn televixin dan huwa iktar diffi¢li. Ir-raguni tinsab fil-fatt li I-
Ingliz ghandu struttura differenti mill-Malti, li huwa iktar vicin il-
lingwi rumanzi, kemm fl-istruttura morfologika, kif ukoll fil-binja
tieghu.

II-kwistjoni allura tqum fejn kelma bil-Malti ma tezistix, nghidu ahna
kelma li tfisser xi haga ta’ natura teknika, teknologika, jew ta’
ogsma ohra (medillina, informatika, e¢¢.). Kif ghandna nsolvu din il-
problema? Jekk nimxu fuq regoli specifi¢i, wiehed ikun jista’ johloq
kelma jew espressjoni ghaliha. Hafna minn dan il-kliem ma
jinhologx fil-laboratorju, imma fil-hajja ta’ kuljum, bil-prattika tal-
kitba, tal-gari u tal-kelma. Il-problema vera hija li ahna [-Maltin
m’ahniex nipprattikaw ilsienna, u b’hekk, ghal varji ragunijiet, il-
Malti taghna m’ahniex nizviluppawh u noholqu dan il-kliem.

Wagqgajna allura f'tendenza perikoluza li minnha ma stajniex (u ma
nistghux) nohorgu malajr. Sahansitra, issa qed nuzaw neologizmi
Inglizi fejn ma hemmx bzonn.>° M'huwiex aécettabbli li jittiehed
dejjem kliem mill-Ingliz minflok ma jinholoqg kliem bil-Malti, anki dak
il-kliem |i ma nuzawx ta’ spiss (ez., aircraft carrier). F'dawn il-
kazijiet, donna nibzghu noholqu kuncett Malti (vapur ta’ I-ajruplani?
garrej ta’ l-ajruplani? ajruport tal-bahar? erfa’ ajruplani?). Dan il-
fatt juri li ahna I-Maltin ftit ipprattikati fl-ilsien taghna, ma
nhossuniex komdi naghmlu hekk, u nevitaw naghmlu hekk
minhabba c¢erta stigma socjali li jidher li nhossu, barra li |-ghazz
malajr iwaqqgaf dan I-izvilupp. Il-process li bih lingwa tizviluppa
kliem tekniku (ez., brake, gearbox, ecc¢.) kien kwazi ghal kollox
nieges matul dawn |-ahhar snin.

Is-sempli¢i fatt li geghdin nuzaw dagstant kliem |i gej minn lingwi
barranin juri kemm huwa ttraskurat il-Malti. Is-sempli¢i fatt li ahna
[-Maltin, bhala Maltin, nac¢ettaw minghajr ebda rezistenza li nuzaw
kliem Ingliz u ma nuzawx kliem Malti li ga jezisti jfisser li ghalina I-
Malti mhuwiex importanti, u li ghaldagstant m’ahniex nihduh bis-

> F'Dicembru 2007, prezentatur fit-televizjoni Maltija uza I-kelma “nihhelpja”
minflok “nghin”. Dan huwa kaz tipiku u mhuwiex kaz izolat.
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serjeta. Dan isehh ghaliex sa minn mindu kbirna harisna lejn il-
barrani bhala |-ispirazzjoni (u I-aspirazzjoni) ewlenija taghna. Hemm
numru ta’ ideat zbaljati f’'mohh il-Maltin dwar xi jfissru I-kulturi (u I-
lingwi) barranin. Wahda minn dawn hija li dawn huma ahjar minna.
Dan ma huwa veru xejn. Minghajr ma naqghu fir-ridikolu u nghidu li
ahna [-Maltin ahjar mill-barranin, irridu nghidu lilna nfusna li I-Malti
huwa tajjeb dags il-lingwi barranin, bid-difetti u |-pregi tieghu.

U dan huwa I-gofol ta’ kollox. Ghandha nibdew nikkunsidraw I-ilsien
Malti bhala I-ilsien taghna.®® Kliem |li gej minn barra ghandna
nintegrawh fil-vokabolarju u ngisuh li huwa kliem Malti, sakemm
dan ikun skond ir-regoli u dan ma jsehhx fi kwantitajiet industrijali u
b’'mod li jaghmel hsara (ged nirreferi ghall-Malti miktub, mhux dak
mitkellem), tkun xi tkun l|-origini tieghu, filwaqt li nibdew nuzaw il-
Malti taghna biex noholqu I-kliem Malti. Ezempju zghir juri dan li
ged nghid: Ghaliex hafna Maltin ma jaccettawx li nghidu tennis tal-
mejda minflok table-tennis?

Jekk wiehed ihares lejn il-Malti llum, jara li ghandu hafna kliem gej
minn lingwi barranin. Dan mhuwiex hazin. Fil-fatt dan isehh fil-
lingwi kollha. Filwagt li xi kliem jibga’ jinkiteb bl-Ingliz f'lingwi
barranin, ohrajn jiktbuhom skond |-ortografija ta’ dik il-lingwa (taksi,
faks, ecc.).

Dan ma ghandux ifisser li dawn il-kelmiet ma jkunux Maltin. Lingwa
ma tistax tghix izolata, ghaliex issir fgira. Bizzejjed tara kemm
lingwi ohrajn, I-Ingliz fosthom, saru sinjuri billi hadu minn lingwi
barranin minghajr problemi ta’ xejn. L-Ingliz ta’ llum ghandu biss
4500 kelma ta’ origini Anglo-Sassona (1% biss tad-dizzjunarju ta’
Oxford), il-bgija tal-kliem huwa ta’ origini Daniza, Normanna,
Latina, Franciza, ec¢c.®! Perd, I-Inglizi mhumiex sejrin juzaw tennis
tavolo meta huma ghandhom table-tennis. Hafna nies huma
konvinti li I-kelma extra gejja mill-Ingliz. Il-verita hija din hija kelma
Latina, u kienu |-Inglizi li haduha minn din il-lingwa. Bl-istess mod,
il-kelma fax hija adattament u tagsira tal-kelma Latina fac simile. Fi
kliem iehor, il-Maltin ma jkunux iridu jkissru kelma li jahsbu li §ejja
mill-Ingliz, filwaqt li kienu I-Inglizi stess |i kkorrompew il-kelma mill-
bidu nett!

Wiehed ghandu jzid, madankollu, li lingwa u I-izvilupp taghha
ghandhom jigu evalwati fid-dawl tal-proc¢ess storiku taghhom.
Ghaldagstant, filwaqt li I-Ingliz issahhah u zviluppa ruhu anki
minhabba li r-Renju Unit sar potenza ekonomika, industrijali,

€0 11-Kostituzzjoni Maltija taghmel din id-distinzjoni. Hemm differenza kbira bejn
ilsien nazzjonali u Isien uffi¢jali, imma ghadd ta’ persuni jippreferu jgeghduhom
fuq l-istess livell.

®1 Bill Bryson, Mother Tongue, Penguin Books, 1990, p.50.
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militari, kulturali ta’ livell dinji, il-Malti dan kollu ma kienx, u
zviluppa biss fi hdan zvilupp storiku differenti.

Wiehed ghandu jirrezisti dominazzjoni esterna, jew jisfrutta u jiehu
dak li jista’ minnha? L-Ingliz ghandna nhalluh ghal rasu, jew niehdu
kemm nifilhu minnu? In medio stat virtus. Ghandna niehdu, iva,
mill-Ingliz, izda ghandu jkollna kuxjenza distinta specifika Maltija li
tippermettilna nizviluppaw il-Malti. Hawnhekk, il-Maltin ged jonqgsu.
Ma hemmx din Il-identita, jew almenu, ir-rieda li niddistingwu lilna
nfusna mill-barrani. In-nazzjonalizmu hawnhekk ma ghandu
x'jagsam xejn. Li tkun kburi bik innifsek, filwaqt li tirrikonoxxi I-
limiti tieghek, juri realizmu ghagqli li jippreservalek I-identita kulturali
tieghek, minghajr ma tghix f'bozza ta’ protezzjonizmu fieragh.

Xi ftit ezempji juru ahjar dan il-kuncett. II-Malti ghandu plural
tieghu. Pero ahna ppermettejna li mhux biss indahhlu I-kelma
barranija, izda r-regoli grammatikali li jigu maghha wkoll.®* Ir-regoli
dan ma jippermettuhx. Ghaldaqgstant, fil-prattika nippermettu I-
plural Ingliz (imma anki dak Taljan). Billi nibzghu nkissru I-kelma
barranija, ahna nkunu geghdin nammettu s-superjorita tar-regoli
tal-lingwa barranija fuq dawk tal-Maltii Din ma nistghux
naccettawha. Mhux biss, inholgot distinzjoni bejn il-kliem li gej mit-
Taljan, mill-Ingliz, u mill-Gharbi, b’regoli grammatikali li jirriflettu
din I-origini.®®> Dan mhuwiex acééettabbli. Kliem barrani li jsir Malti
ghandu jogghod ghar-regoli tal-Malti. Ghaldagstant, filwaqt li |-Malti
ghandu jkun b’sahhtu bizzejjed biex jilga’ fi hdanu kliem barrani li
huwa parti mil-lingwagg dinji (iktar milli mill-Ingliz, ez: Jazz,
Hockey, mezzo soprano), huwa ghandu jkollu I-kapacita li johlog
huwa nnifsu I-kliem. Din il-funzjoni, bi ftit ec¢ezzjonijiet imdawlin,
kienet fil-prattika niegsa fil-Malti.

Huwa fatt |i I-parti I-kbira tal-Maltin jitkellmu bil-Malti, filwaqt li
huwa dagstant indiskutibbli li |-parti I-kbira tal-Maltin jippreferu
juzaw I-Ingliz meta jigu biex jesprimu ruhhom fil-kitba.
B’konsegwenza ta’ dan, il-Malti generalment ihossu komdu jitkellem
il-Malti, filwaqt li huwa ftit ipprattikat fl-Ingliz mitkellem, izda min-
naha |-ohra jippreferi I-Ingliz meta jigi biex jikteb, ghaliex huwa

®2 Ezempju ta’ dan huwa |-uzu ta’ “Netwerk”, bil-plural “Netwerks” u mhux
“netwerkijiet”. Dan jiswa wkoll ghall-kliem li jorigina minn lingwi ohra bhat-Taljan
(ez. “mediku”, bil-plural Taljan “medi¢i” u mhux “mediki”).

® Dan jidher I-aktar ¢ar meta tigi biex tghallem il-Malti lill-barranin, kif sabet
marti meta bdiet taghmel hekk xi tliet snin ilu. II-Maltin ftit ghandhom esperjenza
ta’ dan, ghaliex ftit kienu |-barranin li tghallmu |-Malti. Meta tghallem il-Malti lill-
barranin, tinduna li trid tiddistingwi bejn kliem |i gej mill-Gharbi, mit-Taljan, u
mill-Ingliz, u tara li dawn ghandhom regoli differenti, skond I-origini taghhom. II-
Maltin generalment jifhmu dawn it-tliet lingwi, izda I-barranin le, u jsibuha difficli
jaghmlu din id-distinzjoni.
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mharreg fil-kitba ta’ Ingliz formali iktar milli mill-Malti, izda ftit li
xejn jikteb bil-Malti.

Din hija premessa fundamentali u taghti lok ghal sitwazzjoni
stramba, izda pjuttost normali f'soCjetajiet bilingwi, jigifieri, li I-
Maltin jahsbu bil-Malti meta jiktbu bl-Ingliz, filwaqt li jahsbu bl-
Ingliz meta jiktbu bil-Malti.®*

Huwa naturali ghaldagstant li I-processi mentali kumplessi jwasslu
ghal influwenza kbira taz-zewd lingwi fug xulxin, u jgibu korruzzjoni
reciproka tal-binja u tat-terminologija ta’ dawn iz-zewg lingwi. Din
il-korruzzjoni tidher ukoll fejn jidhlu lingwi ohra, izda fil-kaz ta’
lingwi li ghandhom binja iktar simili ghal dik Maltija (ez., il-Franciz
jew it-Taljan), din ghandha tendenza tidher ingas fl-istruttura u
iktar fit-terminologija.

Il-lingwi barranin jifilhu jimportaw numru ta’ kliem minn barra
ghaliex huma b’sahhithom, minhabba sitwazzjoni dominanti
f'kuntesti ohra wkoll. II-Malti, li ma jinsabx f'din il-pozizzjoni,
ghandu jaghraf jiehu kliem barrani biex isostnih sew, minghajr ma
jeccedi b’'mod li jimtela bih u jitlef kull sens ta’ identita li ghandu.

Ir-regoli prezenti jimplikaw li m’ghandux ikun hemm importazzjoni
tar-regoli grammatikali tal-lingwa originarja taghhom. Huwa tajjeb li
jkun hekk. Filwaqt li importazzjoni ta’ terminologija hija importanti,
necessarja u utli, it-terminologija ghandha tigi sottomessa ghar-
regoli tal-Malti,®® safejn tigi acéettata bhala kelma Maltija, u tkun
limitata biss ghal dak li huwa necessarju. Iktar importanti, pero,
ghandu jkun hemm kuxjenza iktar gawwija tal-kapacita taghna li
noholqu kliem Malti.

Suggerimenti fuq kif ghandu jinkiteb il-kliem ta’ nisel Ingliz

Hemm modi diversi kif il-lingwa tizviluppa. Tista’ taghmel hekk billi
tissellef kliem, billi tohlog neologizmi, kif ukoll bil-kreattivita,
permezz ta’ mezzi specifici bhal-letteratura, ideat godda li jinxterdu
fil-pajjiz, |-attivitajiet kulturali, zviluppi teknologi¢i, socjali,
ekonomi¢i u hafna zviluppi f‘'ogsma ohra Ii jsehhu fil-pajjiz.
Naturalment, il-lingwa tizviluppa wkoll (u tistabbilixxi standard) billi
jkun hemm regoli cari li kulhadd isegwi minghajr ma jivvinta regoli
huwa stess. Ikun kompletament inutli li jsiru regoli godda jekk il-
Maltin jiddec¢iedu, ghal ragunijiet mhux dustifikati, i ma

64 Ktieb interessanti f’dan is-sens huwa The bilingual Family, li jispjega dawn il-
mekkanizmi f'certu dettall (Edith Hardin-Esch u Philip Riley, Cambridge university
press, it-tieni edizzjoni, 2003).

® Dan fifisser li jekk niehdu kelma mill-Ingliz, irridu nippronunzjawha bil-Malti,
mhux bl-Ingliz. Kelma bhal data ghandha tingara skond kif ir-regoli tal-fonemi
Maltin jindikaw, jigifieri data, mhux dejta.

172



jsegwuhomx. Sfortunatament, minkejja li hemm dawn ir-regoli, anki
jekk mhux perfetti, dawn ma gewx osservati. Ahna I-Maltin lesti
naccettaw regoli godda anki jekk ma nagblux maghhom?

Fil-fehma tieghi, mhumiex ir-regoli li ghandhom jinbidlu, hlief ghal
xi kjarifiki necessarji, imma l|-atteggament taghna I-Maltin lejn I-
ilsien taghna (u lejn xulxin, nazzarda nghid). Jiena konvint li mill-
mument li jsir hekk, jinstabu hafna soluzzjonijiet, kif diga gie indikat
minn min gie gabilna u kien tabilhaqq ihobb il-Malti. Ghalija I-qofol
tal-problema jinsab fil-fatt li ahna |-Maltin ma hadniex hsieb tal-
Malti, u m’ahniex kburin bizzejjed bih.

Minflok ma nippruvaw indawru [|-Malti fllingwa barranija, ghandna
nkunu kapaci nitghallmu sew il-Malti kif ukoll il-lingwi I|-ohrajn
barranin, b’'mod distint u parallel.

Fir-rigward ta’ dan il-kliem, jekk il-Malti jkun b’sahhtu bizzejjed,
ikun jista’ ja¢cetta kliem barrani minghajr ma jkollu bzonn jaqilbu
ortografikament, ghaliex dan ikun f'minoranza zghira, kif jigri
generalment flingwi ohrajn. Peress li I-lingwa mhux dejjem hija
logika fl-izvilupp taghha, mhux facli tindika regola specifika ta’ kif
jinkiteb. Generalment, perd, ghandha tinstab kelma Maltija ghal
hafna kuncetti, sabiex I-importazzjoni tithaggas ghal livelli
accettabbli.®®

Fil-qasir, m’ghandux ikun hemm kliem miktub bil-korsiv jew bil-
virgoletti, u ghandu jkun hemm proporzjoni hafna izghar ta’ kliem
importat mill-Ingliz (u anki mil-lingwi barranin). Ikun importanti
wkoll li r-regoli jispecifikaw liema huwa I-plural veru tal-Malti, b'mod
li anki kelma barranija tiehu [-plural Malti (u nevitaw id-duwalizmu
bejn, per ez., flats u flettijiet). F'dan il-kuntest, ikun utli wkoll li tigi
Ccarata r-regola ta’ l-aggettivi li joriginaw minn kliem barrani
(kontestata jew, kif tispecifika r-regola ghall-verbi, ikkontestata).

Kunsiderazzjonijiet li ghandhom isiru fit-tfassil tar-regoli
Wiehed mill-principji importanti ta’ |-abbozzar ta’ kull tip ta’ regoli
huwa li |-ewwel iridu jigu stabbiliti r-regoli li jirriflettu I-principji
fundamentali, sabiex jigu wara stabbiliti I-varji regoli sekondarji
ohra, kif ukoll I-e¢¢ezzjonijiet ghalihom. Jidhirli li dan ghandu jkun
il-bazi ta’ kull regola tajba, li tkun tista’ ddum u tilga’ tajjeb ghall-
bidliet li jsehhu fiz-zmien. Qabel xejn irid ikun hemm gbil generali
fug dawn il-principji fundamentali. Jidhirli li r-regoli prezenti huma
princ¢ipji fundamentali, u ghaldagstant gabel ma jinbidlu ghandu
jkun hemm kunsens bejn min ged jibdilhom.

® Ezempju tajjeb hija “qarrej tal-provi” (proofreader), li issa ga stabbilixxiet
ruhha. Din hija I|-prova li meta jsir I-isforz, tinstab kelma Maltija sabiex
niddeskrivu kuncett jew idea.
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Kellu ragun M. A. Vassalli meta heggeg lil min ged jitghallem il-Malti
jipprattika I-gari u I-kitba bil-Malti. Ghandu jkun hemm sforz gawwi
mill-awtoritajiet edukattivi sabiex isir dan. Ghandu jkun hemm
in¢entivazzjoni lill-kittieba bil-Malti. Numru sabih ta’ Kkittieba
geghdin jaghmlu diga dan l-isforz fil-letteratura, u r-rizultati huma
fost I-isbah kitbiet li wiehed jista’ jsib. Kittieba bhal Anton Buttigieg,
Lino Spiteri, Trevor Zahra, Kilin, Oreste Calleja, Alfred Sant u hafna
ohrajn taw kontribut kbir lill-Ilsien Malti. Perd, kemm huma dawk il-
Maltin |i gqrawhom, qeghdin jagrawhom, jew ged jigu mhajra
jagrawhom?

Jekk wiehed ma jagrax kotba, wiehed jista’ jipprova jirrikorri ghall-
medja. Hawnhekk, ir-rizultati huma hafna ingas inkoragganti. Il-
kwalita hija baxxa, b'xi ec¢¢ezzjonijiet limitati hafna, u inkonsistenti,
bir-rizultat li |-poplu ged jiehu ezempji zbaljati jew kontradittorji.
Illum nafu I-importanza tal-medja u naccettaw |i hafna aktar nies
jagraw xi gazzetta jew rivista milli gatt gabel. F'dan id-dawl il-medja
ggorr fuq spallejha responsabbilta akbar sabiex tikteb Malti korrett
u semplici, li jsegwi I-idjoma Maltija u mhux dik barranija. Anki
hawnhekk, allura, ghandu jsir sforz, I-ewwel nett mill-medja, pero
anki mill-awtoritajiet, sabiex jintlahaq dan il-livell.

It-tahrig sabiex nidraw niktbu u nagraw il-Malti ghandu johrog mill-
iskejjel, mill-ghalliema, u minn kull min huwa involut fl-edukazzjoni
tal-Malti. Hafna drabi niehu I|-impressjoni |i s-sistema edukattiva
taghti messagg subkonxju lill-istudenti li I-Malti huwa inferjuri meta
mqgabbel ma’ lingwi ohra. II-Maltin ghandhom jigu mghallma li Isien
pajjizhom huwa I-ikbar karta ta’ identita li jista’ jkollhom, u li
ghandhom ikunu kburin bih.

Irridu naghtu I-valur misthoqq lill-Malti filwagqt li ma jigux
ittraskurati I-lingwi I-ohrajn. Huwa possibbli |i titghallem iktar minn
lingwa sew fl-istess hin — jien nara tfal ta’ 9/10 snin |li bhalissa jafu
sew bejn erba’ lingwi u hamsa. F'dan is-sens, min jghallem huwa I-
iktar mezz importanti sabiex isir dan.

Wara kollox, X‘inhu l|-iskop |i nimitaw kulturi ohrajn jekk ahna

m’ahniex dak li ged nippruvaw nimitaw? Jekk naghmlu hekk, inkunu
pupazzi minghajr ma nkunu nafu x’geghdin naghmlu.
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Frank Mercieca

Tul I-istorja millenarja tieghu l-ilsien Malti sab ruhu kemm-il darba
wic¢¢ imb‘wicc ma’ xi burraxka. Tajjeb jew hazin dejjem hareg
rebbieh ghalkemm dgie migruh u ghadu. Mat-temma tal-hakma
Gharbija sal-migja tal-Kavallieri f'Malta dahal hafna kliem Taljan
Latinizzat. Matul il-hakma tal-Kavallieri f'Malta u anke tul il-hakma
Ingliza, nistghu nghidu sa ftit tas-snin ilu, fil-Malti dahlet raxxa
kbira ta’ kliem mit-Taljan illi, tajjeb jew hazin, il-lum huwa mxierek
fil-lessiku ta’ Isienna. Zghir hafna kien l-effett tal-hakma qgasira tal-
Francizi fug Malta. Dan kollu gara fi zmien meta Malta kienet taht il-
hakma tal-barrani.

Ma’ I-ahhar nofs tas-seklu li ghadu kemm halliena u maz-zerniq tat-
tielet millennju, ged nilmah tberraq fuq il-Malti I-ewwel burraxka,
fejn il-lum il-Malti m’ghadux taht il-hakma tal-barrani, imma taht
Malta Maltija.

Ragunijiet

II-Malti, bhal ilsna ohra, huwa mezz ta’ komunikazzjoni, u allura ma
jistax ikun xi hadga statika, wieqfa u ma titharrikx, imma huwa
proc¢ess organiku, haj u allura jimxi maz-zmien. Izda, it-telga u I-
bruda, flimkien ma’ I-indifferenza u nugqgas ta’ ghozza minn niesu
stess, hija wahda mill-kawzi ewlenin li jinsab fejn jinsab - f'‘gaghda
mwieghra. Din donnha bhal marda li tintiret ghax anki dawk i
habbew il-Malti |-bierah u qgabel il-bierah kienu ftit fil-ghadd u
galghu fuqg wi¢¢hom bla hniena.

U allura r-raxxa kbira ta’ kliem mill-Ingliz li diehel fil-Malti mil-lum
ghal ghada, bhal mixtla tal-habaq, sabitna fug sieq wahda, fejn hija
indirettament il-kawza madggura, izda mhix il-kawza diretta. Il-
kawza hija indiretta.

L-istampa u l-istazzjonijiet awdjo-vizivi

Dawn ged jaghmlu herba shiha mill-Malti. Qajla jimportahom mill-
grammatika. Zbalji bl-addo¢¢ u ta’ kuljum. Regoli bazici
grammatikali ged jinkisru kuljum bla ebda tingiz ta’ kuxjenza.
Addijo ortografija; addijo sintassi; addijo morfologija; addijo
lessiku. Niltagghu ma’ kliem bhal: pjazzez, gwerrer, flottot, il-
qguddiem, I-hawn, I-hinn u hafna karfa, tilgit u rmixk iehor.

Qed niltagghu wkoll ma’ kliem mill-Ingliz taparsi mlibbes libsa
Maltija, li mhux fidil lejn il-fonetika ta’ I-original. Naghti xi tixbihat:

a) tim (tal-football) din tingara tim ta’ timber
b) unjin din trid tigi junjin

c) dijzil din trid tigi dizil

d) gins din bil-Malti ma tinkitibx.
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Dawn il-mezzi ta’ komunikazzjonijiet socjali jien inxebbahhom bhal
sikkina b'zewgt ixfar. Minn banda jistghu jkunu bhal mingel li jahsad
bla hniena kulma jsib quddiemu, izda mill-banda I|-ohra jista’ jkun
fawwara ta’ gid u barka. Ara I-kelma tisliba, nom semitiku
relattivament gdid, dahal fil-Malti u gie accettat minn kulhadd.
Imma din il-kelma biss dahhalna. Kemm tlifna u ged nitilfu b’ritmu
mghaggel kliem minn ‘taghna’!

L-isem propju ‘Peppi’ wkoll ilu li ngata” minn fomm in-nies tal-bliet u
minn certi mkejjen ohra. Imma tambar il-lum u tambar ghada, dan
I-isem rega’ dahal u gie accettat mhux biss mill-kotra izda mill-
oghla saffi tas-soc¢jeta Maltija. Kemm iddum ittambar fuq it-
televizjoni! Fl-ahhar in-nies taccettah.

Kliem internazzjonali

Kliem internazzjonali ghandu jinkiteb kif hare§g minn guf ommu,
minghajr virgoletti u bla korsiv. Ghandna niktbu: memorandum /
ultimatum / apartheid / tsunami / referendum / moratorium.

Qed nisthu, nibzghu, jew forsi...?

Forsi ged nisthu. Ghandu mnejn li ged nibzghu. Imma wahda mill-
kawzi ewlenin aktarx li hija |-bruda u n-nugqas ta’ interess flimkien
mal-hsieb li jghaddilna minn mohhna |li nkunu nies ta’ ¢erta klassi
jekk nitkellmu u niktbu taghsida ta’ Malti u Ingliz, halli mbaghad
nostru, nahbu, innissu u nordmu dak |i hu taghna. Din it-tendenza
ilha sejra s-snin u ghadha ghaddejja b’ritmu mghaggel tabilhaqq.
Naghti xi tixbihat:

1) washing machine magna tal-hasil

2) washroom kamra tal-hasil

3) roundabout dawwara

4) drink gatra/qatra rqiqa
5) boyfriend namrat/mahbub
6) girlfriend namrata/mahbuba
7) weekend tmiem il-gimgha
8) brackets gawsejn

9) within brackets fil-gawsejn/bejn il-qawsejn
10) eku diwi

11) screen (TV/cinema) lizar

12) mushroom faqgiegh

13) draw (fil-football) indags

Ghageb li ssib nies ta’ ¢erta klassi li jghidulek li b’hekk inkunu
naghnu ‘l-lingwa. Imma I-verita hija wahda. M’hemmx ghajrha.
B’hekk inkunu ninjettaw fil-vini ta’ Isienna velenu li jwassal ghal
marda terminali. U nhoss li ‘| hemm resqin. Jekk ser nibgghu mexjin
b’din I-ideologija li nhaddnu ta’ haddiehor u nbarru dak li hu taghna,
ser inhezzu s-sisien |li fughom ilsienna hu mibni, spec¢jalment il-
lessiku u I-morfologija, u mbaghad nigu maghrufin mal-barranin li
Isienna hu biss tip ta’ pidgin English. U bir-ragun.
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Nomi mill-Ingliz fil-Malti

Nomi bl-Ingliz jew mill-Ingliz fil-Malti ged joholqu I-akbar sfida u
theddida lil ilsienna. Tabilhaqq aktar mill-verbi. Kliem bl-Ingliz kif
Alla halgu miktub bil-korsiv jew fil-vigoletti johloq aktar tfixkil. Dan
il-kliem ghandu jinkiteb kif jinhass fil-Malti basta jkun ixaqgleb lejn |-
istruttura Maltija u jitnissel kliem iehor minnu, izda dak li jigi
f’konfront mal-fonetika u ma’ |-ortografija ghandu jibga’ jinkiteb fl-
Ingliz. Dwar dan ilna nhawdu u ghadna nhawdu. Kliem mill-Ingliz
ma jistax jidher fl-istampa jekk waqt il-gari I-qarrej jiltaga’ ma xi
xkiel jew saram, jigifieri ikun irid jieqaf biex jispelli I-kelma mill-
Ingliz. Jigi waqgtiet li allavolja jiegaf u jipprova jispelli, xorta wahda
ma jirnexxilux, tant tkun kerha u stramba I|-kelma mlibbsa libsa
Maltija. Mhux kull kelma mill-Ingliz tista’ tiehu bixra Maltija. Nomi li
jispi¢caw bis-suffiss —ision bhal: revision / division / television /
incision / derision / decision, ma jistghux jinkitbu bil-Malti ghax
inkunu noholqu ittra ta’ |-alfabett li fil-Malti ma ghandniex.

Il-verzjoni Maltija tal-kelma bl-Ingliz boots hija hazina wkoll, ghax
il-fonetika Maltija ta’ din il-kelma ma tagbel xejn mal-fonetika
Ingliza. Il-kelma buz (boots) kif insibuha stampata fil-gazzetti hija
korrotta ghax buz tingara buz ta’ buz-zar jew buz ta’ buz-zett u
mhux boots.

Imma ghalkemm in-nomi u I-verbi mill-Ingliz huma |-kawza ewlenija
tar-rebus li fih jinsab il-Malti fi Zzmienna, jibga’ |-fatt, kif stqarrejt fil-
bidu, illi dawn m’humiex il-kawza diretta. Huma I-kawza indiretta.

II-mezzi ta’ komunikazzjonijiet socjali, spec¢jalment |-istampa u I-
istazzjonijiet awdjo-vizivi ghandhom effett kbir fuq il-poplu, u zgur li
jinfluwenzawh kif ghandu jitkellem u jikteb fil-hajja tieghu ta’
kuljum. Dan jiddependi minn haga wahda biss: kemm ihobbu Isien
pajjizhom u kemm huma mkissra fl-ilsien li bih tkellmu meta kienu
ghadhom ma’ djul ommhom. Li I-Malti jigi mghallem minn min ma
jafx il-Malti jew jaga’ u jgum minnu, mhuwiex prin¢ipju li ghandu
jigi accettat minn poplu intelligenti. Huwa bluha. IlI-Malti lest li
jitghallem, basta tghallmu.

Jalla fi zmien mhux bghid nergghu nibdew nagraw u niktbu Malti tal-
Maltin bhal dak li nsibu f'Taht Tliet Saltniet, f'Inez Farrug, il-kitbiet
ta’ Dun Xand Cortis u Kkittieba ohra ta’ zmienhom u ta’ zmien
uliedhom.

Verbi mill-Ingliz fil-Malti

L-ghadd ta’ verbi mill-Ingliz fil-Malti, |-istess bhan-nomi, hu kbir
tabilhagq. Uhud minnhom irridu ndahhluhom ghax m’ghandniex
tifsira taghhom fil-Malti, u fid-dehra ma jidhrux dagstant koroh kif
jidhru certi nomi u nomi komposti. Imma hawnhekk, bhan-nomi,
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irridu nergghu mmorru mnejn gejna. Hafna minnhom ghandhom
tifsira fil-Malti, imma din mhix ged tintuza ghax il-hila |i nfissru
rwiehna bil-Malti hi limitata u fjakka wisq. M’ghandniex hila li nfissru
rwiehna bil-Malti tal-Maltin ghax ma nafuhx u I-hazna fil-lessiku
Malti hija fgira gatigh. Ghandu mnejn hemm xi raguni ohra, imma
mistura.

Minn dawn ahna ghandna ghexieren fuq ghexieren |li ged jidfnu u
jnessu I-kelma Maltija. Ser insemmi biss wahdiet.

1) ixxiftja — to shift — xaqleb, galeb, dar, bidel, miel, genneb

2) iffansja — to fancy - sthajjel, deherlu li, fantas, sawwar, berren, webbel,
immagina, holom, hallem

3) iddimja - to dim - ghakkes, naqgas, dallam, dennes, cajpar, galla’,

dardar, baxxa, dellel
4) ittrikkja - to trick — dahak b’xi hadd, qarraq, inganna, laghab lil xi hadd,
wera wicc b’iehor, wera d-debba u gabbez il-hmara

5) ippikkja — to pick — ghazel, naqqga, silet, nitef, hammel, feraq, fela, naqgqar,
mexmex, qata’, naqqgas, teftef

6) ibbidja - to bid - ikkmanda, ordna, amar, stieden, sellem, offra, ghamel
offerta, tefa’ I-offerta, gholla (prezz)

7) ikklaxxja - to clash - tlewwem, twiegher, liem, habat fl-istess data, kellu

Xi jghid ma’, kisirha ma’, habat difru ma’, habat ma’, hadha ma’, intrefa’
minn, ixxellef ma’, habat ghal

8) ippottja - to pot - hawwel / xettel f'qasrija, gata’ bilja / naqga bilja /
ghamel bilja

9) ipplejtja - plate — galeb (ikel fi platt jew sjett)

10) Iffilettja - to fillet - xerrah, fellel

11) Ibblidja - to bleed - fagar / infagar, fasad / infasad

12) Iwwoxxja - to wash - hasel, naddaf

Verbi komposti (maghguna minn aktar minn kelma wahda)
m’humiex xi spedjalita fil-Malti. Insibuhom ukoll filsna ohra fejn
dawn jaghnu ‘l-lingwa u jirfdu I-lessiku taghha. Naghtu tixbiha jew
tnejn.

1) to pay attention to ... operam dare ... qaghad hsiebu hemm, gaghad attent,
haddem mohhu

2) to keep in mind ... in memoriam tenere ... zamm f'mohhu, zamm quddiem
ghajnejh, tghallem bl-amment

3) to get rich ... rem facere ... sar sinjur, far bil-liri, ghereq fil-liri

Naghtu kas x’inhu jaghmel haddiehor

Ahna bhala pajjiz zghir fejn il-popolazzjoni gatt ma tista’ tilhaq il-
miljuni nkunu ghaqglin jekk nimxu fuq il-passi ta’ haddiehor,
spec¢jalment ta’ pajjizi zviluppati, u nippruvaw nixbhuhom u
naghmlu bhalhom. X’nirbhu ghandna. M’ghandna xejn x'nitilfu.
Kliem |i aktarx it-tnissil tieghu hu Ingliz, dawn haddnuh, imma
fasslulu libsa |i tkun ta’ xerga ghal genshom u arthom. Biex
niftiehmu ahjar naghtu xi tixbihat.
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Malti Ingliz Latin Taljan
wajper wiper vetritersarium tergicristallo
tur tour circuitus giro

strajk strike operistitium sciopero
Xxampu shampoo capitilavium sciampo
skajskrejper skyscraper caeliscalpium grattacielo
maxingan machine gun polybolum mitragliatrice
gowl goal retis violatio rete
akkawntant accountant ratiocinator ragioniere
blekk market black market marcatura clandestina mercato nero
juwt hostil youth hostel hospitorium ostello

gag / mag jug / mug urceus boccale
landslajd landslide terrae lapsus frana

axxtrej ashtray vasculum cinerarium portacenere
Jekk ahna nemmnu u nistgarru li Il-ilsien ta’ Malta taghna huwa I-

Malti, ghaliex ged inhalluh jigi tant imkasbar, mahbut u msawwat?

Gheluq

1. Bhalissa I-Ingliz huwa dak l-ilsien li mhux biss ghandu hakma
gawwija fuq il-Malti, imma I|-akbar hakma. Kull tibdil irid isir
b’ghagal u hila ghax inkella Isienna jista’ jsir xi sotto-djalett tieghu.
Kemm jista’ jkun kliem bhal dan ghandu jinghata bixra Maltija
b’sengha, biex jigi accettat mill-poplu. Ma jkunx pass ghaqli li nhallu
kull kelma fit-terminologija Ingliza kif inhi. Ghandna nxammru u
naghmlu hilitna kollha biex hafna kliem fil-Malti ma jkunx
sempliciment xi fotokopja tal-kelma bl-Ingliz, imma kelma mlibbsa
b’sura Maltija minn ilsna ohra, nghidu ahna t-Taljan, li fil-kitba hi
ferm aktar accettata mill-Ingliz anke dak tale quale. Imma I-akbar
sforz ghandu jinghata, kif jinghata f’ilsna ohra, kif diga rajna
b’ghajnejna u missejna b’idejna, halli nsibu kliem b’gheruq semitici
tal-Malti. Dan jaghmluh ilsna ohra, ferm aktar zviluppati u avanzati
minna. Il-mistogsija li tistenna twegiba b’herga hi din: Mela ahna
ghax le?

2. Kliem bl-Ingliz li johloq diffikultajiet fil-gari ghandu jitwarrab
minnufih, I-aktar dak polisillabiku. Ir-ragunijiet huma cari bizzejjed.

3. Kliem internazzjonali ghandu jinkiteb kif inhu, bla korsiv u
minghajr virgoletti.

4. Daz-zmien ghadd bla qies ta’ frazijiet u espressjonijiet bl-Ingliz
ged jidhlu kif inhuma mil-lum ghal ghada. U dan mhux sewwa. Dan
hu hazin. Imma mill-banda I-ohra, traduzzjoni gatt ma tista’ tkun ta’
xerga u gatt ma tista’ tigi milqugha mill-Maltin jekk issir ad litteram.
Dawk li jagilbu minn ilsien ghal iehor jilhqu I-milja tal-hila taghhom
jekk jittraduc¢u /-hAsieb u mhux il-kliem li bih tkun imsawra I-
espressjoni fl-original.
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5. L-ghadd ta’ kliem li diehel fil-Malti mill-Ingliz, spec¢jalment nomi,
verbi u frazijiet, hu kbir tabilhaqqg. Ix-xejra turina |li dawn ser
ikomplu joktru. Fejn hu possibli kliem mill-Ingliz ghandu jitlibbes
libsa Maltija. Kliem bl-Ingliz fil-Malti miktub tale quale, izda bejn il-
virgoletti jew korsiv, mhux ser iholl il-kobba mhabbla.

6. L-ghadd ta’ kliem li dahal mit-Taljan fil-Malti fis-sekli sbatax,
tmintax u dsatax la hezhez u langas herra lil ilsienna. Imma jekk il-
gaghda li ninsabu fiha I-lum tibga’ kif inhi jew tmur ghall-aghar, u
ma ssirx Xi haga minnufih biex nergghu ghal li konna, hadd
m’ghandu |-hila jbassar is-sitwazzjoni li jista’ jsib ruhu fiha |-Malti
ghoxrin, tletin, erbghin sena ohra, ghax kif jghidilna Dun Karm
“imbaghad ma jiswa xejn tibki [-warrani”, jew aktar specifiku
Cicerun: Illa argumenta visa sunt et gravia et certa.

7. Ir-raxxa kbira ta’ kliem li dahal fil-Malti mill-Ingliz ma sahhan
xejn, ghajr li dghajjef, nessa u gered il-kelma Maltija minn fomm il-
kotra. Jien ma nisthix nghid li jien Malti, izda mill-banda |-ohra
langas inhammar wicc¢i kull meta jigini I-waqt li nistgarr i jien
nghozz ukoll dak kollu li hu Malti.

8. Il-gens Lhudi ghandu jnissel fina tama u kuragg ghax minn ilsien
‘mejjet’ ghal mijiet u mijiet ta’ snin u b’niesu mxerrda ma’ l-erbat
irjieh tad-dinja, irnexxielu lejn nofs is-seklu I-iehor igajjem mill-
mewt ghall-hajja Isien missirijietu, moghni b’gafas semitiku, biex il-
lum ghandu I|-lingwa tieghu, ferhan u kburi, ghax ghandu biex, billi
rega’ ta I-hajja lil “dak li kien mitluf u nstab, li kien mejjet u rega’
gam”.

9. L-ilsien Latin ukoll ghandu jnissel fina tama u kuragg. Ilsien i
kien ilu ‘mejjet’ ghomor, narawh il-lum, imdandan u mzargan, bi
kliem gdid u l-aktar modern fejn, fi zmien Ruma Imperjali langas
biss kont tohlom bi kliem bhal dan. Kliem |i diga sab postu fl-oghla
istituzzjonijiet edukattivi, sew dawk ta’ I-Ewropa tal-Punent kif ukoll
dawk ta’ I-Amerika tat-Tramuntana.

10. Nawgura minn giegh qalbi suc¢cess lill-Kunsill fix-xoghol iebes

imma fejjiedi tieghu halli dan il-wirt nazzjonali ghaziz jibga’ ghal li
gej jaghmel sehem minn Malta Maltija.
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Manwel Mifsud

Li I-Malti Isien imhallat mhix xi skoperta friska. Dan ilu jinghad bic¢-
¢ar ghall-ingas minn zmien Panzavecchia (1845) u llum dan
jaccettah u jemmnu kulhadd. Imma, bhal kull twemmin iehor, altru
tistgarru bil-fomm u altru taghraf ta¢¢ettah u tifhmu meta tigi wicc
imb’wi¢¢ mieghu. Fil-prattika, hafna jithawdu jekk it-tali kelma
tistax titgies li dahlet fil-Malti jew ghadhiex "“barranija”, jekk
ghandhiex tinkiteb bl-ortografija Maltija, jekk hix kelma li ghandna
naccettawha bil-qalb inkella fuqg il-galb, e¢c¢. ecc.

Nosservaw |i meta kelma barranija tidhol fil-Malti, tista’ tghaddi
mill-ingas minn 3 tipi ta’ integrazzjoni:

1. I-integrazzjoni lessikali

2. I-integrazzjoni fonetika u grammatikali

3. l-integrazzjoni ortografika

Issa huwa importanti |li dawn it-tliet targiet ingisuhom kollha,
separatament, u wahda wara I-ohra f'din I-ordni.

1. L-integrazzjoni lessikali

Kelma tkun tassew integrata lessikalment meta I-kelliema jkunu
ged ihossu I-bzonn taghha u jkunu ged juzawha. Iktar u iktar jekk
ghal dik |-idea partikolari ma jkollhomx hliefha.

Irridu nistaqsu: Nistghu nghidu li din il-kelma dahlet tassew fil-
hazna tal-kliem Malti? Mistogsija li mhux dejjem facli twegibha,
ghax it-twegiba taghha proprjament ma nistghux naghtuha ahna,
ma tiddependix minna, minn dak li nemmnu jew nixtiequ ahna.
Irridu b’'mod oggettiv niznu u niddeciedu jekk il-poplu juzahiex fit-
tahdit u I-kitba tieghu: dan hu I-uniku kriterju sod u serju ghall-
ghazla taghna. Idealment nistriehu fuq stharrig ta’ I-uzu tal-kelma
fost il-poplu fil-kelma u fil-kitba, imma dan huwa difficli hafna, anke
jekk illum, bil-mezzi elettroni¢i u bl-ghajnuna ta’ hazniet kbar ta’
kitba, ged isir aktar possibbli.

Hawnhekk mhemmx ghalfejn nghid |i bosta kliem li nahsbuh zejjed
jew duplikat fil-fatt jista’ ma jkunx, ghax ma jkunx sinonimu ezatt
ta’ kliem li diga ghandna u jkun dahal biex ikopri uzi u jwassal
assocjazzjonijiet li ma jinsabux fil-kelma nattiva.

Imma ejja nghidu li |I-kelma tkun tassew mehtiega u uzata mill-
kelliema. Hawn tista’ tidhol:

2. L-integrazzjoni fonetika u grammatikali

Il-kelma li dahlet fil-vokabolarju mehtieg tal-lingwa tista’ tintegra
ruhha fonologikament u/jew morfologikament u/jew sintattikament.
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Imma hawn jehtied niftiehmu sewwa. Miniex nghid li trid bilfors
tinbidel u tiehu xi sura jew bixra Maltija. Tassew, xi kliem barrani li
dahal fil-Malti ha din il-bixra ghalkollox, u llum bilkemm taghrfu
mill-kliem nattiv. Garrab bidla fil-hsejjes tieghu, u gaghad ukoll
ghall-forom tal-kliem semitiku; dgieli minnu slitna wkoll gherq
konsonantali kif jigri fil-kliem ta’ nisel Gharbi. Ahseb ftit fi kliem
bhal tbatija (nom verbali tat-III forma minn bata < Sqalli patiri) u
bl-gherq BTJ], blalen (pl. miksur ta’ ballun < Sq. palluni), serrep
(verb tat-II forma bl-gherq SRP < serp/sriep < Taljan serpe),
tbaskat (verb tat-II forma Kwadrilittera bl-gherq BSKT < biskott <
Tal. biscotto), bwiez (pl. miksur ta’ buz, li hu nom singular tat-tip <
pl. Ingl. boots) u fajjar (verb tat-II forma bl-gherg FIJR < Ingliz
fire). Dan il-kliem tista’ tghid bilkemm tinduna li mhux kliem Malti
nattiv.

Imma mhux il-kliem kollu integrat fil-vokabolarju Malti jgarrab
bidliet bhal dawn. Xi kliem jibga’ ma jinbidilx fil-fonetika tieghu u
ma jidholx fl-iskemi tal-kliem nattiv, u b’danakollu xorta huwa kliem
Malti, mehtieg, uzat u parti mill-vokabolarju taghna. Jekk il-kliem
Ingliz switch, injection u computer ma garrabx bidla kbira fil-hoss u
ma gaghadx ghall-forom tal-grammatika nattiva, dan ifisser li bil-
prezenza tieghu ged iwessa’ I-limiti tar-ritmi prosodic¢i u tal-forom
tradizzjonali, u li I-istudju ta’ Isienna minn issa ‘| quddiem irid jiehdu
inkonsiderazzjoni u jara li r-regoli grammatikali jkunu
jirrapprezentaw il-prezenza u l-effett tieghu fil-lingwa. Persuna tal-
kulur li ssir ¢ittadin Malti mhux talli ma tistax tibga’ titgies bhala
barranija ghax lewnha differenti, imma talli awtomatikament
tpoggilna quddiemna lI-isfida li nirrevedu d-definizzjoni ta’ “cittadin
Malti” li dejjem tajna, innezzghuha minn kull asso¢jazzjoni ta’ kulur,
u nifthuha biex tkopri wkoll lil min hu differenti mill-kotra, imgar
kien wiehed biss.

Imbaghad tajjeb niftakru li, imgar dan il-kliem li ma jinhassx mibdul
f'surtu, xorta huwa minsug mal-kliem I-iehor bis-sintassi Maltija.
Meta nghidu: is-swic¢c¢ il-qadim, il-kelma swi¢¢ ged ninsguha mal-
bgija billi naghtuha I-artiklu xemxi u ged inqgisuha wkoll ta’ gens
maskili, haga li fl-Ingliz ma tezistix.

3. L-integrazzjoni ortografika

Kelma li dahlet fil-vokabolarju taghna ghax uzata—mibdula jew
mhijiex fis-sura grammatikali—tipprezenta wkoll sfida lill-ortografija
ta’ Isienna. X’se naghmlu? Inkunu konsistenti ma’ I-ortografija
taghna u nrodduha bis-sistema Maltija, bi¢-¢ans li tidher u tinhass
stramba u kapri¢cuza, |-aktar lil nies li dejjem rawha u uzawha bil-
kitba originali? U forsi bi¢-¢ans li nhallu I-istudenti jithawdu bejn
sura Ingliza u ohra Maltija ghall-istess kelma? Jew inhalluha bil-
kitba originali (forsi bil-virgoletti jew miktuba korsiv) u nissugraw li
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nfarrku |-unita ta’ I-ortografija taghna, |-aktar issa li dan il-kliem sar
numeruz u frekwenti? Hawn it-twegiba mhix f'idejn il-kittieb, ghax
ir-regoli uffi¢jali ta’ I-ortografija diga jaghtuna t-twegiba. U quddiem
I-ortografija uffi¢jali, ahna nisktu.

Il-kliem ta’ nisel barrani jiehu I-valur tieghu bhala kliem Malti meta jkun
accettat u uzat mill-poplu. Minn dak il-hin ghandu jitgies li hu bic¢a mill-
ilsien Malti, u biex tiktbu la hemm il-htiega li tmur ghall-origini tieghu fl-
ilsien barrani, u langas ma hemm bzonn |i tkun taf ilsna barranin. Trid
tkun taf biss kif il-kelma tinghad u tinhass fil-Malti. Din turihielna I-
fonetika - jigifieri kif il-kelma tinhass fil-widna ghax hekk dahhalha I-
poplu. (Zieda mat-Taghrif 1984, B. Regoli Fundamentali, 1)

Hawn huwa tajjeb li nfakkru li meta giet stabbilita I-ortografija
Maltija fl-1924 il-kliem ta’ nisel Sqalli u Taljan fil-Malti diga kien
komuni hafna, u l-ortografija I-gdida kienet tghodd ghalih ukoll.
Imma minn dak iz-zmien ‘I hawn dahal u diehel fil-Malti hafna kliem
mill-Ingliz, li ghadu johloq diffikulta kemm ghaliex il-fonetika ta’ I-
Ingliz hija differenti sewwa mill-Maltija u kemm ghax I-Ingliz
ghadna ma drajniex niktbuh bil-kitba taghna. Ir-regoli uffic¢jali
jammettu li “"ghadd ta’ kliem, I-iktar mill-Ingliz, ... li, jew ghadu rari
fil-Malti, jew iktar imdorrijin niktbuh f’ilsna ohra ... holoq xi dizgwid
fost il-kittieba u I-ghalliema” (ibid, Regoli Fundamentali, 4) imma
aktarx jitfghu |-htija ta’ dan fuq I|-ghazliet zbaljati ta’ min ikun
jikteb—attitudni li la hija ta’ konfort u Il-angas ta’ ghajnuna.
Personalment nahseb li wasal iz-zmien |i naghmlu studju serju u
ezawrjenti tal-kliem li dahal mill-Ingliz u |-problemi li jista’ johloq
meta jigi biex jinkiteb bil-Malti, u jsiru s-suggerimenti mehtiega lill-
awtorita biex tinkludihom mar-regoli uffi¢jali. (Ez. il-plural ta’ swic¢
ghandu jinkiteb swicis skond il-fonetika, jew swiccis biex iz-zokk
morfemiku jibga’ |-istess imqgar meta jizdiedlu t-tarf tal-plural shih -
is ?). Ghax huwa importanti li la kelma tkun dahlet fil-Malti jkollha
mod car, hafif u kemm jista’ jkun konsistenti, kif tinkiteb.

Meta nithawdu fuq il-kliem “missellef”, aktarx ikun ghax fid-
decizjonijiet taghna dawn it-tliet targiet ma nohduhomx wara xulxin
kif imiss. Halli nfisser ruhi billi nuri zewd zbalji komuni fil-
proc¢ediment.

« Zball li jsir sikwit huwa li ngieghdu n-numru 2 qabel il-1, |-
integrazzjoni grammatikali gabel dik lessikali. Fi kliem iehor,
naccettaw li kelma hi mehtiega u integrata fil-lessiku biss jekk
narawha diga mibdula fil-forma taghha u tkun tidher integrata
mal-qgisien grammatikali nattivi. Din kienet fehma mifruxa hafna
fl-imghoddi, imma ghadek issibha llum. Nom bhal kitla/ktieli
hadd ma ghandu I-icken dubju li dahal fil-Malti, ghax narawh
mibdul u bi plural miksur, imma nom iehor bhal film/films
naccettaw ingas malajr li hu nom Malti (u din mhix kwistjoni
ortografika). U nom bhall-Ingliz shade (li dahal fil-Malti fis-sens
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ta’ “lamp shade”) aktarx li nikkonvincu ruhna li ngisuh Malti biss
meta naraw li dahal ukoll bhala verb integrat bid-dieher bil-
konjugazzjoni (jixxejdja).

« Imbaghad hemm tendenza wkoll li ngieghdu n-numru 3 qgabel il-
1, jigifieri |-integrazzjoni ortografika gabel dik lessikali. Dan isir
kull meta nahsbu li kelma tidhol u tkun mehtiega u tista’ tintuza
fil-Malti sempli¢ciment ghax naghtuha libsa ortografika Maltija.
Bhallikieku I-kliem jidhol fil-vokabolarju mehtieg tal-lingwa
travestit bil-libsa ta’ |-ortografija! Din it-tendenza tista’ twassal
ghal kazi bhal dawk li semma Trevor Zahra fil-poezija helwa
tieghu Di Nju Moltiz (bhal Krismis, xark, kapxins u hendawts).

Hemm min ged idahhal kliem barrani fil-Malti bla ebda bzonn, u
jiggustifika ruhu bl-iskuza dghajfa |i ged jiktbu bil-Malti. Wiehed
jifhem |i ahna, bhala poplu li juza z-zewg lingwi kontinwament,
gieli nissellfu xi kelma mill-Ingliz waqt it-tahdit bil-Malti, imqgar
jekk fil-Malti jkollna kelma tajba ghaliha |li ma tkunx dgiet fi
Isienna dak il-hin. Imma dak li jista’ jkun skuzat fit-tahdit
m’‘ghandux jigi dgustifikat fil-kitba taparsi bil-barka ta’ I-
ortografija.

Ikolli nghid li b'din id-drawwa ta’ hsara ged jittiehed imgar min
jahdem fit-taghlim tal-lingwa, u ged ibierek mhux biss kelmiet bhal
essessment u probejxin imma wkoll binjiet sintatti¢i Inglizi shah,
bhal hendawts u werkxits, minflok ma jistimula I-istudenti biex
juzaw il-kreattivita lingwistika ta’ Isienna, li ghoddha tghaxxet, halli
jizviluppaw forom Maltin sensibbli. Niftiehmu sewwa: miniex
insostni li ghandha tinholoqg xi kelma nattiva f'’kull kaz, ghad li dan—
f’Cirkustanzi favorevoli—gieli sar b’suc¢ess anke fil-Malti, bhal meta
ssawret il-kelma tisliba flok il-"kroswerd pazil” li dlonk Kkienu
jissuggerixxu xi talin.

Minbarra s-self dirett u passiv minn lingwa barranija, li f'dinja
dejjem iktar igglobalizzata jibga’ ghajn importanti ghat-tkabbir tal-
lingwa, hemm modi ohra iktar attivi biex jissawru vokabolarju u
frazeologija xierqa, fosthom it-tnissil skond mudell (maghruf fil-
lingwagg lingwistiku bhala “analogical derivation”), it-tifrig tat-tifsir
(“semantic extension”), is-self tal-binja (jew kalk) (“loan
translation”) u s-self tat-tifsir (“semantic borrowing”). Dawn I-
ghodod kollha gieli thaddmu bil-ghagal u b’suécess biex tawna
kliem u espressjonijiet Maltin li jintisgu b’armonija mat-tessut ta’
Isienna u li ghall-ingas ghandhom il-garanzija li jinftiehmu dlonk
minn min jaf bil-Malti (u mhux biss minn min jaf bl-Ingliz) ghax
mibnija minn elementi minnu maghrufa. U dan sar imgar minn
uhud minn dawk il-gurnalisti li tant nghagglu biex nikkritikaw. Fost
l-ezempji interessanti u ezemplari nosservaw dawn il-kliem u
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frazijiet (li qed naghtihom bl-Ingliz ukoll ghall-paragun): sahra
“overtime”, tisbih “embellishment”, tagsima “section, department”,
tertuga “film, celluloid”, il-hamsinijiet “the fifties”, hin barrani “extra
time”, gwerra bierda “cold war”, il-Lvant Nofsani *Middle East”, is-
Salib I-Ahmar “Red Cross”, l-ewwel ghajnuna “first aid”, il-Gnus
Maghquda “United Nations”, il-medda ta’ Gaza “Gaza strip”, bomba
tal-hin “time bomb”, bank tad-demm "“blood bank”, [-effett tas-
serra “greenhouse effect”, genn il-bagar “mad cow disease”, hasil
il-flus “money laundering”.

Nahseb li, importanti u urgenti ghall-ingas dags il-problema ta’ kif
se niktbu I[-kliem missellef fil-Malti, hemm il-problema I-ohra,
marbuta bis-shih maghha, ta’ kif se naghmlu biex nistimulaw in-
nervituri hajjin ta’ Isienna halli kull parti ta’ gismu, u I-iktar dik
endemika, tibga’ hajja, zaghzugha u produttiva.
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David Muscat

Ilsienna, bhal kull ilsien iehor, ged jinbidel il-hin kollu. Fit-tahdit,
imgar dawk li jitkellmu b’Malti tajjeb, iridu u ma jridux, ikollhom
jingdew b’ghadd ta’ kliem ta’ nisel Ingliz. L-istess fil-kitba.
Ghalkemm xi whud jaraw kif jaghmlu biex jiskansaw il-kliem §did
mill-Ingliz, xi ftit jew wisq ikollhom jinfilsaw kelmiet ta’ din ix-xorta,
inkella ma jkunux jistghu jwasslu fehmiethom jew jghidu
grajjiethom bi Isien li jinftiehem mill-garrejja.

Is-self ta’ Isien minn iehor fih innifsu huwa tajjeb. Meta warda
tiddakkar minn ohra mhux bilfors li wahda minnhom tixxejjen. Anzi
mid-dakra jaf jinbet ward gdid isbah minn ta’ gablu. IlI-Malti ghandu
storja twila ta’ self minn ilsna ohra. Li ma kienx is-self minn ghejun
differenti, ilsienna ma kienx jiehu t-tifsila mzewga u wahdanija li
ghandu. Li ma kienx ghat-tidkir, kieku llum il-poplu Malti ma juzax
I-ilsien Malti biex bih jingeda ghall-htigijiet ta’ kuljum fil-hwienet, fil-
kunsilli lokali, fid-dipartimenti tal-gvern, fl-iskejjel, fl-isptarijiet, fil-
knejjes u bnadi ohra. Issa, biex ilsienna jissokta jikber, jistaghna u
jiggedded, jehtigilna nissellfu kliem mill-Ingliz u minn ilsna ohra.
Hekk biss nistghu nibgghu nirragunaw, nitkellmu u niktbu bil-Malti
fug kull haga li taga’ taht il-kappa tax-xemx.

Ir-ricerka lingwistika turina li s-self jista’ jiehu suriet differenti. Jien
miniex lingwista u ghalhekk mhux se nogghod nelabora dwar dan.
Nahseb imma li Ikoll nagblu li mhux kulma jinghad ghandu jinkiteb
ghax, nghiduha kif inhi, xi minn daqqgiet, cumm bumm, hawn min
jitkellem kif gie gie; halli wara, ikollu jilghagq kulma jkun qal u
jdawwar kliemu biex ji¢¢ara xi jkun tabilhagqq xtaq ifisser. Kliem
Ingliz li nistghu nghaddu minghajru ghax diga ghandna kliem Malti li
jaqgdina floku, nghidu ahna, kliem bhal baby (tarbija), Christmas (il-
Milied), thanks (grazzi), u I-bgija, m’ghandniex xi rriduh. Tassew li
xi Maltin, huma u jithaddtu, jiddilittaw b’dan il-kliem, imma I-
ghalliema u I-genituri ghandhom irawmu lil uliedhom u jishqulhom li
[-Malti korrett mhuwiex il-Malti mizghud bl-Inglizati zejda.

Minhabba diversi fatturi, fosthom is-sitwazzjoni bilingwi t’artna, |-
istorja kolonjali ta’ pajjizna, is-sistema edukattiva li tiffavorixxi |-
ilsien Ingliz u s-sens ta’ inferjorita li ghandhom xi Maltin, hafna
Maltin ged jissellfu mill-Ingliz addo¢¢ u bla razan, u ged ihalltu I-
Malti ma’ I-Ingliz u bil-maqglub, minghajr ma jqisu li bhala poplu
jagblilna nkunu nafu nikkomunikaw bil-fomm u bil-kitba kemm bil-
Malti kif ukoll bl-Ingliz, u mhux b’balbuljata taz-zewg ilsna. Huwa ta’
ghajb ghalina I-Maltin |i jkollna nitgannghu b’nies imlehhqgin u
mhumiex, nghidu ahna, fil-mezzi tax-xandir, li jitkellmu u jiktbu b’
lingwagg ippastardjat, li bilkemm jinftiehem, jekk mhux ukoll
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igarraq bik; lingwagg li ghandu mill-Malti u I-Ingliz imma ma tista’
titfghu fl-ebda keffa minnhom.

Jekk xi kliem Ingliz li ged nissellfu se niktbuh kif jinkiteb bl-Ingliz,
se nkunu ged inbierku u nheggu din il-hallata ballata ta’ Malti Ingliz.
Filwaqt li tajjeb li Isien jiddakkar minn iehor; jekk I-istess ilsien ikun
ged jaqdi lill-poplu li jithaddtu fil-hajja ta’ kuljum, bhalma jaqdina
tajjeb ilsienna, ikun xieraq li dak l-ilsien izomm |-identita tieghu. Ma
nistghux nghabbu lill-Maltin, liz-zghar u mhumiex, bil-piz li biex
jagraw u jiktbu bil-Malti jridu bilfors ikunu jafu I-Ingliz. Il-kliem
Ingliz li ndahhlu, irid jogghod ghas-sistema ortografika taghna,
mhux irridu nogoghdu nqgisuh b’kejl haddiehor biex niktbuh sew,
anke jekk inkunu ghammidnieh, haddannieh u libbisnieh libsa
Maltija.

It-tfal u z-zghazagh li jkollhom hakma tajba tal-Malti ma jsibu I-
ebda diffikulta jagraw u jiktbu I-kliem Malti ta’ nisel Ingliz kif
ihossuh. Qawwija kemm huma gawwija |-mezzi ta’ komunikazzjoni
bl-Ingliz, min jitghallem jiddistingwi bejn iz-zewg ilsha, ma jhabbel
rasu xejn jikteb kliem bhal gins bil-Malti (fil-plural §insijiet) u
mbaghad jeans bl-Ingliz, jew mowbajl bil-Malti u mbaghad mobile
bl-Ingliz.

Wiehed ma jridx jinsa li l-ilsien Ingliz u I-ilsien Malti mhumiex gejjin
mill-istess familja ta’ lingwi. Matul iz-zminijiet, I-Ingliz intghagen
b’'mod differenti minn kif inhema Isienna. Filwaqt li I-kolp il-kbir tal-
kliem li I-Inglizi ssellfu minn ilsna ohra kitbuh fil-forma originali
tieghu mnejn ittiehed, ahna I-Maltin, tul is-snin dejjem ghaginna I-
kliem li ssellifna minn ilsna ohra, skond kif idurilna Isienna u skond
ir-regoli ta’ l-ortografija taghna. Jekk niehdu mbaghad il-fonetika,
hemm bahar jagsam bejn il-Malti u I|-Ingliz. Filwaqt |i bosta ittri
Inglizi jirrapprezentaw hsejjes differenti, il-Malti jimxi fuq il-
fonetika. Mhux ta’ b’xejn hafna studenti Maltin jigu bejn haltejn
meta ghandhom jiktbu I-a, I-e u I-i fil-kliem Ingliz, filwaqt li fil-Malti
jaghmlu wisq anqgas zbalji b’dawn il-vokali u gieli, xi whud
jitfixkluhom, minhabba t-tahlit imgerfex ta’ I-Ingliz u [-Malti i
jisimghu madwarhom sahansitra f'l-iskejjel li fihom ikunu geghdin
jitghallmu.

Jekk se nikbtu xi kliem Malti ta’ nisel Ingliz kif jinkiteb fl-Ingliz, lil
dawk it-tfal, iz-zghazagh u I-adulti li diga jsibuha bi tgila jiktbu bil-
Malti, se nkomplu ntaqqglulhom it-taghlim tal-Malti ghax se
nobbligawhom jitghallmu bilfors ir-regoli ortografic¢i ta’ I-Ingliz biex
jiktbu bil-Malti. Jien m’iniex nghid li t-tfal Maltin m’ghandhomx
ikunu jafu sew I-Ingliz. Langas xejn. Anzi, tajjeb li jkunu jafu I-Ingliz
dags kemm ikunu jafu [-Malti. Jidher imma, li b'xorti hazina, kull
sena gemgha gmielha ta’ guvintur u xebbiet ged jispi¢ccaw I-iskola
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sekondarja minghajr hakma tajba, la tal-Malti u langas ta’ I-Ingliz.
Dawn ukoll irridu nahsbu fihom ghax ghal dawn il-Malti jaf ikun i¢-
cavetta biex jizviluppaw hiliethom u hawn m’iniex nacé¢enna biss
ghal persuni bi htigijiet specjali, li wkoll ghandhom dritt jitghallmu
Isienhom.

Madanakollu, dan ma jfissirx li I-unika trig xierga li nistghu niehdu
hija dik li niktbu I-kliem Malti ta’ nisel Ingliz kollu kif inhossuh, anke
jekk ma nara xejn hazin li naghmlu hekk, aktar u aktar jekk I-istudji
juruna li hekk jagblilna naghmlu ghall-gid ta’ Isienna. Wara kollox
diga qged niktbu hafna kliem ta’ nisel Ingliz kif inhossuh, nghidu
ahna, kliem bhal kompjuter, ¢ekk, swié¢, frigg, strajk, fajl, kow¢, u
I-bgija; u bosta kliem li ssellifna mill-Isqalli u t-Taljan, kif inlissnuh
dejjem ktibnieh, kif jixhed kliem bhal bandla, ganpiena,
mastrudaxxa, familja, edukazzjoni, inginier, u I-bqija.

Nemmen bis-shih imma li hemm rotta ohra li nistghu nagbdu. Hafna
drabi biex infissru kuncetti friski jew ghemil dgdid jew ingenji
moderni, minflok nagbdu u niktbu I-kliem Ingliz li nissellfu kif
inhossuh bil-Malti, b’dagsxejn hsieb u kreattivita nistghu ningdew bi
kliem Malti, uzat diga f'kuntesti ohra. Nghidu ahna nuzaw dawra
minflok rawndebawt (roundabout), puggaman minflok rejl (rail),
kuratur minflok kerwerker (care-worker), kartellun minflok powster
(poster), skutella minflok bawl (bowl), u I-bqija.

Jekk il-Kunsill Nazzjonali ta’ I-Ilsien Malti flimkien ma’ |-ghalliema u
x-xandara jniedi kampanja edukattiva gawwija b’risq dan it-thaddim
hawtiel ta’ Isienna, it-tfal u l-istudenti taghna, u f'sens usa’ ahna
Ikoll, nibdew nohorgu b’aktar kliem u espressjonijiet Maltin minflok
nahtfu u ntennu minnufih il-kliem Ingliz gdid li nisimghu madwarna.
Ahna I|-Maltin ilna gatigh imdorrijin b’'mod naturali nehmzu suffissi
tal-plural Semitici ma’ xi kliem Ingliz, nghidu ahna, swiccijiet,
flettijiet, krejnijiet, timijiet, vannijiet, u I-bgija; u nikkonjugaw verbi
ta’ nisel Ingliz fug I-istess mudell li bih nikkonjugaw verbi ta’ nisel
Gharbi,Taljan jew Sqalli, nghidu ahna, niskorja, jillandja, tispelli,
niwweldjaw, tipparkjaw, u I-bqgija. M’ghandniex ingibuha bi kbira
nibdew inheggu lil uliedna jingdew bi kliem li diga juzaw, biex ifissru
hwejjeg godda minflok jagqghu minnufih ghall-kliem Ingliz, jew
sahansitra joholqu kliem ¢gdid minn gherug Gharbin jew zkuk
Taljani, bhalma sar fis-snin imghoddija.

Hekk, nghidu ahna, jekk niehdu I-gasam tal-kompjuters minflok
tillowdja nistghu nghidu ttella’, minflok tiddawnlowdja tinstema’
isbah tnizzel, minflok tissejvja - terfa’ jew tahzen, minflok
tibbrawzja - tqalleb, minflok tikklikkja - taghfas, u I-bgija. Bl-istess
mod jekk niehdu I-futbol minflok tippassja, toqghod ahjar tgassam
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jew tghaddi I-ballun, minflok tillobbja - iddendel, minflok tiddribilja
- tagbez, minflok tikkowc¢ja - tmexxi, u I-bqgija.

Jekk naghzlu li nxettlu aktar kliem u espressjonijiet Maltin, xi minn
daqgiet se jkun jehtigilna nwessghu jew inxellfu ftit it-tifsir ta’ I-
istess kliem. Dan it-twessigh u t-tibdil f'tifsir il-kliem, bhala poplu,
ilna naghmluh ukoll. Ghalhekk hadd m’ghandu jitnaffar jaghti
tifsiriet godda lil xi kliem Malti biex ifisser ideat godda minflok
jingeda bi kliem Ingliz u Amerikan li forsi xi kultant jinstema’ jzarzar
f'widnejna. Hekk jew hekk, xorta wahda meta nissellfu I-kliem mhux
dejjem nibqgghu fidili lejn tifsirtu fl-ilsien mnejn inkunu hadnieh.
Nghidu ahna fil-Malti |-kelma tistikkja tfisser fost ohrajn tagbel jew
tingwala ma’ xi hadd, bhal meta nghidu ‘Iz-zewgt ihbieb stikkjaw
flimkien’, jigifieri kienu gishom hobz u sikkina. Fl-Ingliz to stick
tfisser twahhal jew tehmez u ma ggorrx il-konnotazzjoni li tajnieha
ahna fi Isienna.

Fejn ma nistghux ningdew bi kliem Malti li diga nuzawh biex infissru
hwejjeg ta’ zminijietna, kif ghedt gabel, nistghu wkoll noholqu kliem
u espressjonijiet li jkunu sempli¢i u jinftiehmu bla wisq tahbil il-
mohh, nghidu ahna,

vapur ta’ I-ajruplani minflok aircraft carrier (bhalma nghidu vapur
tal-gwerra jew vapur tal-passiggieri)

post ir-rimi ta’ |-iskart minflok bring in site

lista ta’ I-istennituri minflok waiting list

kamra fejn tistenna minflok waiting room

barriera ta’ |-iskart minflok engineered landfill

Jekk imbaghad ma nsibux kliem jew espressjonijiet xierga li nistghu
ningdew bihom, m’ghandniex ghazla ohra ghajr li nsegwu r-regoli
ta’ I-Akkademja tal-Malti u niktbu I-kliem barrani li nkunu ssellifna
kif jinhass. Dan il-prin¢ipju ghandu jghodd ghal kull kelma bla
distinzjoni tal-funzjoni grammatikali taghha (fi kliem iehor jekk
hijiex nom, verb, aggettiv, participju u I-bqgija); kull kelma Ii I-
Kunsill Nazzjonali ta’ I-Ilsien Malti, mir-ricerki li jkun ghamel, igis li
tkun saret parti minn ilsienna. Xi kliem bhal majkrowejv, tejbil
tenis, cerpersin, fajer ekstingwixer, u I-bgija, tassew li hemm mnejn
jidher kemxejn stramb, ikrah u forsi tqil biex tiktbu, imma la darba
jindara, bhalma ndraw affarijiet ohra, ma narax ghalfejn
m’ghandniex ningdew bih.

Jekk kliem bhal skajp nibdew niktbuh bl-Ingliz (skype), meta (u
jekk) dan il-kliem jagbad art, u nigu biex innisslu minnu kliem iehor,
insibuha hafna itqgal inlissnu, niktbu u naccettaw skypejajna,
tiskypeja u skypejat milli kieku ninqgdew bi skajp, u nghidu u niktbu
skajpjajna, tiskajpja u skajpjat. Ma taghmilx sens li nhallu kliem
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bhal dan fil-forma Ingliza, la darba jistona fid-dehra tieghu u fil-
prattika ma jistax jaqdina b’dik is-sura.

Huwa minnu wkoll li xi kliem Ingliz li diehel fi Isienna ged jinghad
b’'modi differenti. Nghidu ahna, issib min ilissen teksi u min taksi u
min jghid sterjo u min sterjow. Dan imma m’ghandux ixekkilna milli
niktbu I-kliem ta’ nisel Ingliz kif nippronunzjawh. Hekk jew hekk
ghandna hafna kliem Malti li niktbuh mod imma f'xi djaletti Maltin u
Ghawdxin jinghad mod iehor. Fejn ikun hemm kliem Malti ta’ nisel
Ingliz li jkun ged jinghad b’modi differenti, il-Kunsill Nazzjonali ta’ I-
Ilsien Malti ghandu jistharreg il-varjanti mitkellma u jiddeciedi liema
varjant ghandu jitgies bhala I-istandard kemm fit-tahdit kif ukoll fil-
kitba.

Intemm din il-ktiba billi nawgura lill-Kunsill Nazzjonali ta’ I-Ilsien
Malti aktar hidma fejjieda b’risq il-gejjieni ta’ Isienna. Tkun xi tkun
id-decizjoni tal-Kunsill fug il-kliem Malti ta’ nisel Ingliz, jehtieg li |-
Kunsill jibda johrog linji ta’ gwida fuqg kif ghandu jinkiteb il-Malti.
Huma bosta I-ghalliema fl-iskejjel, il-familji fi djarhom u x-xandara
li jehtiegu din I-ghodda f'idejhom, bhall-hobz li jieklu, illum gabel
ghada. Minn zmien ghal zmien tajjeb ukoll li I-Kunsill johrog lista ta’
kliem gdid li jkun diehel fi Isienna u jiggwida lin-nies kif dan ghandu
jinghad u jinkiteb bil-Malti standard.
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Thomas Pace

“"Imgqassijiet u skieken ghat-tiswija min ghandu.
Ghadam u ¢raret - ram u hadid. "’

"Tnieda s-servizz il-gdid tal-linja tat-telefonija fissa,
I-internet u I-mobile bis-servizz il-gdid
tal-broadband bla fili u tal-voice over IP.

Dan il-pakkett se jkun offrut lill-klijenti kollha
mix-xahar id-diehel.”®®

X'qed jigrilna

Li s-soc¢jeta nbidlet, u maghha wkoll I-istili u I-metodi tal-bejgh u I-
affarijiet li nuzaw u naghmlu ta’ kuljum mhix xi hadga dgdida.
Maghhom qged tinbidel ukoll il-lingwa |li huzaw biex nispjegaw dawn
[-affarijiet u |-kuncetti |-godda. L-espressjoni ta’ I-ideat u I-kultura
taghna ged jinbidlu ghax ged ikunu influwenzati minn pajjizi u lingwi
ohra u jsiru jixbhuhom.

Din il-bidla tant ged issir b’rata mghaggla |li spiss m’ahniex nilhqu
nkunu proattivi bizzejjed biex noholqu terminologija bil-Malti minn
gabel. Qed nimpurtaw il-prodotti u I-ideat bl-isem b’kollox, tant li
gieli gabel ma narawhom f’pajjizna nkunu diga bdejna
niddiskutuhom minn dak li nkunu qgrajna fughom mill-internet.
Ghalhe6I9<k it-terminologija tiddahhal bi Isien iehor, hafna drabi bl-
Ingliz.

Imma wahedna?!

Il-kliem minn lingwa ghal ohra hu haga naturali fil-process li bih kull
lingwa tizviluppa u hu kwazi impossibbli li wiehed iwaqqgfu. L-ebda
kelma ma tittiehed minn lingwa bil-hsieb |li xi darba terga’ tirritorna
ghal-lingwa originali taghha.”®

Importanti li nifhmu li din mhix xi haga moderna li bdiet issehh mal-
globalizzazzjoni. Il-kaz t’'hawn fug hu ezempju wiehed biss, ghax fil-
verita |-uzu ta’ kliem barrani flingwa sehh minn dejjem fil-lingwi
kollha, inkluz fl-Ingliz, meta komunitajiet varji ta’ nies (b’lingwi
differenti) jigu f'kuntatt minhabba I-kummer¢, ir-religjon, il-gwerra
u I-bqija.

7 Min-novella Nies bla Sabar ta’ Temi Zammit

®8 Reklam ta’ operatur tat-telefonija ¢ellulari lokali

® Tentattiv proattiv li nfahhar, ghax inhoss li rnexxa, hu tal-blogosfera li sa mill-
2005 kienet diga bdiet tkun diskussa fil-bloggs elettronic¢i Maltin stess u nholqgot
terminologija bil-Malti ghaliha gabel ma I-bloggs saru popolari f'Malta.

70 Osservazzjoni ta’ David Crystal fThe Cambridge Encyclopedia of Language
(CUP, 1997, p. 332)
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Dan il-kliem bosta drabi jimla postijiet lessikali vojta b’ghan li
jipprovdi ismijiet ghal affarijiet jew fenomeni godda. Hekk per
ezempju l-kelma tsunami li dahlet f'hafna lingwi, inkluz fil-Malti, u
ntuzat bosta drabi fl-ahbarijiet. Madankollu minhabba li xi kliem
titlaglu |-popolarita maz-zmien, skond x’tibda tuza l-aktar in-nies
fit-tahdit, il-kliem (btendenza kbira dak ta’ nisel Ingliz) spiss
jikkompeti ma’ kliem iehor diga stabbilit fllingwa. Dan imbaghad
ikun rifless fil-kitba wkoll. Hu propju ghalhekk li fil-Malti ghandna
mexxej, kap u leader.”* FI-Ingliz insibu per ezempju I-kliem cookery
u cuisine, u help u aid. B’hekk naraw li I-kliem jintghazel mill-
kelliema fil-kuntest u z-zmien |i jkun fih. Ladarba I-kelma I-gdida
tintegra, din issir haga shiha fil-lingwa |-gdida |i tkun sabet postha
fiha u I-kelliema ta’ dik il-lingwa juzawha, u kif! Xi kliem gdid hu
bzonjuz ghax jghin biex jitkabbar il-lessiku jew ir-registru ta’ gasam
gdid f'lingwa u ghalhekk dan jizviluppa aktar.

Imma rridu nogoghdu attenti ghax mhux kull kelma dgdida hi
bzonjuza ghal lingwa. Hemm kliem u verbi li jidhlu flingwa u jistghu
jkunu ta’ theddida ghall-kliem ezistenti fiha. Dwar dan nitkellmu
aktar ‘il quddiem.

Dan il-fenomenu tal-bidla u I-influss ta’ kliem Ingliz fil-lingwa tajjeb
li ghalhekk ma nhalluhx diffikulta jew tgergira lokali biss, imma
nifthu ghajnejna u naraw lingwi ohra kif ged jagixxu ghalih. Qabel
naghti |-proposti tieghi ghas-sitwazzjoni Maltija, nixtieq naghti harsa
lejn xi lingwi ohra, biex insegwu ftit x'qed jigri fihom. Dan nista’
naghmlu bis-sahha ta’ studju li kont ghamilt flimkien ma’ studenti
ohra fl-Universita fl-2006 fuq it-Taljan, I-Ispanjol, il-Portugiz, il-
Germaniz, il-Franc¢iz, 1-Olandiz, il-Finlandiz, |-Izvediz u t-Tork. F'din
ir-ricerka ma kkuntattjajniex lill-awtoritajiet tal-lingwi koncernati
imma lill-kelliema nattivi stess b’forums u ittri elettroni¢i biex kemm
jista’ jkun ikollna I-kliem I-aktar uzat, aktar milli dak mixtieq li jkun
uzat u li fil-verita ma jintuzax fit-tahdit u I-kitba tal-maggoranza.’?

/1 Matul il-kampanja elettorali Taljana ntuzat ta’ spiss il-kelma leader (il leader
dell’'governo, il leader della coalizione) ghal capo jew presidente.

72 Ghal kull lingwa ged naghti lista ta' 'l fug minn 100 kelma bl-Ingliz, bhala
kampjun zghir mehudin mill-istess 22 gasam. Il-listi huma migburin minn nies
differenti (mhux kollha minni), kif indikat. Fejn hemm moghtija aktar minn
possibbilta wahda, l|-ewwel wahda ghandha titgies li hi |-aktar uzata (dejjem
skond il-fehma ta' I-awtur indikat li gabar il-lista).
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L-Ingliz

Tkun haga tajba li gabel induru lejn dawn il-lingwi naraw I-Ingliz
innifsu x’jaghmel bil-kliem barrani li jidhol fih. Il-lingwa Ingliza ghal
hafna snin kienet |-aktar lingwa li ssellfet kliem minn lingwi ohra.
Hekk per ezempju nistghu nghidu li mill-Franc¢iz hadet kliem bhal
margarine, migraine, déja vu, téte-a-téte. Mill-Germaniz hadet
angst, kindergarten u hamburger fost ohrajn. Mit-Taljan insibu
kliem bhal pizza, pasta, spaghetti, opera. Mill-Ispanjol kliem bhal
prosperity u cockroach. Il-Grieg u |-Latin huma zewd sorsi ohra li
ghanew lill-Ingliz b’kelmiet godda, primarjament fl-ogsma tal-
filosofija u x-xjenza. Sahansitra anke I-Ingliz Amerikan ta lil dak
Brittaniku kliem bhal rattlesnake, radar u blizzard. Hafna minn dan
il-kliem I-Ingliz ihallih miktub bhal fl-original. F'’kazijiet ohra nehha I-
accenti jew bidel xi ftit il-kelma (ez. cucarachas -> cockroach).

Ninnutaw izda li fi zmienna I-Ingliz (b’'mod partikolari I|-varjeta
Amerikana tieghu minhabba I-gawwa kulturali u d-dominanza
politika taghha) sar aktar jaghti kliem hu lil lingwi ohra milli jiehu
minnhom.

It-Taljan”3

IL-KELMA BL-INGLIZ [ Is-sINGULAR | IL-PLURAL
Ikel

bacon pancetta -

steak bistecca bistecche
jam marmellata marmellate
sandwich tramezzino tramezzini
Xorb

brandy brandy -
grapefruit pompelmo pompelmi
juice spremuta spremute
whisky whisky -
Annimali

bulldog bulldog -
kangaroo canguro canguri
Sport

boxer pugile pugili
football calcio -

coach allenatore allenatori
tennis tennis -

to shoot lanciare -

to score segnare -
Hwejjeg

bikini | bikini -

73 Lista migbura minni wara diskussjonijiet li ghamilt fug I-internet.




blazer giacca giacche
cardigan cardigan -
pullover pullover -
Ekonomija
boycott boicottaggio boicottaggi
budget preventivo preventivi
export esportazione esportazioni
strike sciopero scioperi
Finanzi
cheque assegno assegni
dollar dollaro dollari
safe cassaforte cassaforti
card scheda schede
ATM bancomat -
to invest investire -
Lingwa
slang gergo -
reprint ristampa ristampe
Gurnalizmu
interview intervista interviste
magazine rivista riviste
Politika
apartheid apartheid -
speaker presidente della presidenti
Camera/Senato

whip capogruppo capogruppi
ombudsman - -

| Ligi
affidavit dichiarazione dichiarazioni
petition petizione petizioni
claim reclamo reclami
Religjon
prayer-group | gruppo di preghiera | gruppi di preghiera
Muzika
band gruppo gruppi
beat ritmo ritmi
blues blues -
break dance breakdance -
Trasport
bus autobus -
container container -
trolley carrello carrelli
train treno treni
underground metropolitana metropolitane
tube metropolitana metropolitane
bus stop fermata dell’autobus fermate dell’autobus
Teknologija
bit bit -
chip chip -
computer computer -
disk disco dischi
hard-disk hard disk -
diskette dischetto dischetti
mouse mouse -
modem modem -
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keyboard | tastiera | tastiere
Termini teknici

amplifier amplificatore amplificatori
cable cavo cavi

laser laser -

lift ascensore ascensori
radar radar -
Stationery

foolscap carta carte
letter-head intestazione intestazioni
biro penna penne
highlighter evidenziatore evidenziatori
Medicina

aids aids -
antibiotics antibiotico antibiotici
bypass bypass -
pacemaker pacemaker -
penicillin penicillina -

virus virus -

cancer tumore tumori
Skola

maths matematica -
accounts calcolo -

physics fisica -

PE educazione fisica -

essay tema temi
Hajja socjali

bar bar -

club club -

hobby hobby -

poker poker -

Film, Radjuu TV

cable via cavo -
cameraman cameraman -

film film -

live dal vivo -

radio radio -
transmitter trasmettitore trasmettitori
television televisione -

western western -

Ohrajn

accident incidente incidenti
all right va bene -

camp campeggio campeggi
cowboy mandriano mandriani
flirt flirti -

folklore folclore -

park parco parchi
nylon nylon -

picnic picnic -

plastic plastica plastiche
OK OK -

stop stop stop
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Il-lingwa Taljana nistghu nghidu li ghandha influwenzi mill-Ispanjol,
mill-Franc¢iz u mill-Portugiz. Madankollu hafna kliem |i diehel b’rata
mghaggla fit-Taljan gej mill-Ingliz, u fil-maggoranza tieghu jithalla
miktub kif inhu.

Dan narawh mill-qasam ta’ I-ilbies fejn kliem bhal pullover u
cardigan baqa’ jinkiteb |-istess minkejja li ilu li dahal. Jidher li ma
sarux wisq tentattivi biex jibdluh. Fil-gasam tan-negozju, intqalilna
mit-Taljani stess li jippreferu jhallu |-kliem Ingliz u ma joholqux
kliem gdid biex ma jhawdux klijenti li m’humiex Taljani. B’hekk
insibu kliem bhal contract manager, business advisor u asset
management. Ghalhekk jiktbu wkoll happy hours u mhux appiauar
(kif imbaghad jghiduha). L-istess nistghu nghidu ghal OK i fit-
Taljan tibga’ tinkiteb bhal ma nsibuha fl-Ingliz.

Ftit huma I-kazijiet |i jiktbu kliem Ingliz skond il-fonetika. Bhala
ezempju ta’ dan it-tip ta’ kliem nistghu nsemmu gol, triller,
boicottaggio, treno, scioccare, aperitivo, ghigliottina u |-verb sciare
(ghal “to ski”). Ladarba kelma Ingliza tidhol fit-Taljan, titgies bhala
Taljana minghajr ma jiktbuha korsiv jew fil-virgoletti. It-Taljani
jishqu li m’humiex bhall-Francizi u ghalhekk ma jagixxux bl-ahrax
kontra dan il-kliem Ingliz.

Fil-kamp tal-medicina I-kliem li dahal fit-Taljan nistghu nghidu i fil-
bic¢a I-kbira tieghu gej mil-Latin u jew baga’ kif kien jew inqgaleb
ghat-Taljan (ez. penicillina, prognosi u citoplasma. Mhux hekk izda
fil-gasam tat-teknologija fejn ghandna kliem bhal input, bit,
computer, internet u modem. Peress |li dan il-gasam huwa gdid it-
terminologija tieghu hi kwazi kollha bl-Ingliz u jidher li gabdet sew
fit-tahdit ukoll.

Meta jigu biex jirreferu ghall-plural tal-kliem 1Ingliz, issib min
jaghmel -s fl-ahhar (u din hi I-minoranza) u ssib min ma
jaghmilhiex. Jidher |i z-zewg sitwazzjonijiet huma accettati fit-
tahdit. Il-kelma computer tigi il computer fis-singular filwaqt li fil-
plural tigi i computer jew i computers. Madanakollu din ta’ I-ahhar
tintuza biss fit-tahdit filwaqt li i computer tintuza kemm fit-tahdit kif
ukoll fil-kitba. It-Taljani ghandhom it-tendenza li I-kliem Ingliz fil-
plural ihalluh kif inhu u kulma jinbidel hu I-artiklu li minn i/, la jew I”
jsir i, le jew gli rispettivament.

Mit-tabella jidher ukoll li I-Ingliz influwenza hafna lit-Taljan fin-nomi
u fl-aggettivi imma mhux |-istess nistghu nghidu ghall-verbi.
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L-Ispanjol”™

IL-KELMA BL-INGLIZ | Is-sinGULAR | IL-PLURAL
Ikel
beicon
bacon . -
tocino
steak bistec bistecs
bisté bistés
jam marmelada marmeladas
sandwich sandwich sandwiches
bocadillo bocadillos
hamburger hamburguesa hamburguesas
Xorb
brandy cofac -
grapefruit pome]o pome]os
toronja toronjas
. zZumo Zumos
juice . )
jugo jugos
whisky W.h.ISky. -
glisqui
Annimali
buldog buldogs
bulldog bulldog bulldogs
kangaroo canguro canguros
Sport
b boxeador boxeadores
oxer g o
pugil pugiles
football fatbol -
coach entrenador -
tennis tenis -
disparar
to shoot tirar -
chutar
marcar
to score -
anotar
cricket criguet -
hockey hockey -
rugby rugby -
billiard billar -
snooker snooker / billar ruso -
water-polo polo acuatico )
waterpolo
goal gol goles
penalty penalti penaltis
Hwejjeg
I bikini bikinis
bikini R L
biquini biquinis
Americana Americanas
blazer
chaqueta chaquetas
cardigan rebeca rebecas
pullover jersey jerseys

4 Lista migbura minn Joanne Falzon u Mary Joyce Said, riveduta minn Antoine

Cassar.
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Ekonomija

boycott bo!cot bo!cots
boicoteo boicoteos
budget presupuesto presupuestos
export exportacién exportaciones
strike huelga huelgas
Finanzi
cheque cheque cheques
dollar ddlar dolares
safe caja fuerte cajas fuertes
card tarjeta tarjetas
ATM cajero automatico -
to invest investir -
Lingwa
argot
slang X -
jerga
reprint reimpresion reimpresiones
Gurnalizmu
interview entrevista entrevistas
magazine revista revistas
Politika
apartheid apartheid . -
segregacién racial
speaker interlocutor _ )
hablante conferenciante
whip azote azotes
ombudsman defensor del pueblo defensores del pueblo
| Ligi
affidavit declaracién jurada declaraciones juradas
petition peticidén peticiones
. domanda
claim ., -
reclamacién
Religjon
prayer-group | grupo de oracién | grupos de oracién
Muzika
b banda bandas
and
grupo grupos
ritmo ritmos
beat .
compas compases
blues blues -
break dance breakdance -
Trasport
bus autobus autobuses
bus
container contenedor contenedores
trolley carro carros
train tren trenes
underground metro -
tube metro -
bus stop parada de autobus paradas de autobus
Teknologija
bit bit bit
digito binario digitos binarios
chip chip chip
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ordenador

ordenadores
computer computadora (Amerka
. computadores
Latina)
disk disco discos
hard-disk disco duro discos duros
diskette disquete disquetes
mouse raton ratones
modem maddem maddems
keyboard teclado teclados
monitor monitor monitores
software software -
Termini teknici
amplifier amplificador amplificadores
cable cable cables
laser laser lasers
lift ascensor ascensores
radar radar radares
calculator calculadora calculadoras
fax fax faxes
projector proyector proyectores
Stationery
foolscap folio folios
letter-head papel con membrete papeles con membrete
biro boligrafo boligrafos
highlighter rotulador fosforescente rotuladores
fosforescentes
Medicina
aids SIDA -
antibiotics antibidtico antibidticos
bypass bypass -
pacemaker marcapasos -
penicillin penicilina -
virus virus viruses
cancer cancer canceres
eczema eczema -
cholesterol colesterol -
germ germen gérmenes
microbio microbios
Skola
matematicas
maths -
mate
accounts contabilidad -
physics fisica -
PE EF - educacidn fisica -
ensayo ensayos
essay L, .
redaccion redacciones
Hajja socjali
bar bar . bares
pub (titlehhen “paf") pubs
club club clubes
hobby pasatiempo pasatiempos
poker poker -
poquer
party fiesta fiestas
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Film, Radjuu TV

cable cables cables
cameraman camara camaras
film pelicula peliculas
rodar
. en directo
live . -
en vivo
radio radio radios
transmitter transmisor transmisores
. tele
television . .
televisidn televisiones
western pelicula del oeste -
Ohrajn
accident accidente -
vale
all right bien -
de acuerdo
campo campos
camp campamento
acampar
vaquero
cowboy vaqueros
cowboy
, ligar
flirt flirtear )
folklore folklore -
park parquet parq_ues
jardin jardines
nilén
nylon nailon -
nylon
picnic picnic -
plastic plastico plasticos
vale
OK bien -
de acuerdo
stop parada paradas
alto

Hu fatt maghruf |i hafna Spanjoli I-Ingliz ma jafuhx. Fil-fatt il-
maggoranza ta’ I-Ispanjoli li jafu jew li ged jitghallmu I-Ingliz huma
dawk izghar fl-eta. Dan il-fatt iwassal lill-Ispanjoli biex
awtomatikament isibu kliem Spanjol u meta jiktbu kliem Ingliz bl-
ortografija Spanjola ma jarawhx daqgstant stramb, bil-kontra taghna
[-Maltin li ghandna kuntatt kontinwu ma’ I-Ingliz.

Harsa lejn it-tabella turina |i fl-ogsma l|-aktar tradizzjonali bhalma
huma tax-xorb, ta’ I|-ikel, tal-ligi u tal-politika I-Ispanjol ghandu
tendenza juza kliem Spanjol filwaqt li ff'ogsma aktar moderni bhalma
huma t-teknologija, il-medi¢ina u I-muzika jdahhal aktar kliem
Ingliz. Ftit hu I-kliem Ingliz li fl-Ispanjol jibga’ bl-ortografija Ingliza.
Kif jidher, hafna kliem Ingliz jinghata libsa Spanjola, gieli anke
b’sempli¢ciment aécent (ez. sandwich(es))
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Ta’ min jinnota li I-verbi li gejjin mill-kliem Ingliz jikkonjugaw bhall-
verbi Spanjoli |-ohra. Xi ezempji huma dawn: tu filmas (you film) u
tu acampas (you camp). Jekk min-naha I-ohra naghtu harsa lejn il-
plural ta’ dan il-kliem ninnutaw li ma tantx insibu kliem |i jaghmel
bhall-Ingliz, jigifieri li jzid is-suffiss —-s (bhal bikinis, bulldogs u
cheques) anzi fil-maggorparti tal-plural ta’ dan il-kliem jigri bhal fil-
kaz tal-kliem Spanjol jigifieri li jekk ikun jispi¢¢a bil-vokali jzid -s
filwaqgt li jekk jispi¢ca b’konsonanti jzid -es bhal f'dawn |-ezempji:
radio-radios u monitor-monitores. Hemm xi kliem iehor li jibga’ I-
istess (ez. |-plurali chip u bit).

It-tabella turi li ffammont ta’ kazijiet I-Ispanjol irnexxielu jsib kelma
Spanjola minflok Ingliza (ez. ratdn u teclado). Dan ghamlu wkoll billi
hafna drabi biddel kemxejn il-kelma jew zied xi a¢c¢enti biex il-kelma
tintegra kemm jista’ jkun mal-lingwa Spanjola (ez. criguet, laser u
plastico). 1zda t-tabella turi wkoll li hemm ammont ta’ kliem li ged
jithalla kif inhu fl-Ingliz u jintuza fit-tahdit u I-kitba b’dan il-mod
(ez. picnic, software, bar u club).

| II-Portugiz’®

IL-KELMA BL-INGLIZ [ Is-sINGULAR | IL-PLURAL
Ikel
bacon toucinho toucinhos
steak steak steaks
i geléia geléias
jam
marmelada marmeladas
. sanduiche sanduiches
sandwich
sandes sandes
Xorb
brandy aguardiente aguardientes
conhaque conhaques
grapefruit toranja toranjas
juice suco sucos
whisky uisque uisques
Annimali
bulldog buldogue buldogues
kangaroo canguru cangurus
Sport
boxer boxer boxers
football futebol futebols
coach treinador treinadores
) ténis
tennis . -
tennis
to shoot rematar (a bola) rematares (as bolas)
to score marcar (um gol) marcarares (uns golos)
Hwejjeg
bikini | biquini | biquinis

7> Lista migbura minni b'tiftix mill-internet.
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bikini bikinis
blazer casaco casacos
cardigan cardiga cardigas
pullover pulbéver puldveres
Ekonomija
boycott boicote boicotes
budget orcamento orcamentos
export exportacao exportacdes
strike greve greves
Finanzi
cheque cheque cheques
dollar ddlar ddlares
dollar dollars
safe cofre cofres
card cartdo cartdoes
ATM caixa automatico caixas automaticos
to invest investir investires
Lingwa
slang _gl'riaN gl'ria~s
jargao jargodes
reprint reimpressao reimpressoes
Gurnalizmu
interview entrevista entrevistas
. magazine magazines
magazine ; ;
revista revistas
Politika
apartheid apartheid apartheid
presidente presidentes
speaker
locutor locutors
whip lider (de bancada) lideres (de bancada)
leader (da bancada) leaders (da bancada)
ombudsman provedor de justica provedores de justica
ombudsman ombudsman
Ligi
. . depoimento depoimentos
affidavit ~ s ..
declaracao jurada declaracdes jurada
petition peticao peticdes
claim reivindicacao reivindicacdes
Religjon
prayer-group | grupo de prece | grupos de prece
Muzika
banda bandas
band
grupo grupos
batimento batimentos
beat s .
ritmo ritmos
blues blues blues
breakdance breakdance

break dance

danca da rupture

dancas da rupture

Trasport

onibus Onibus
bus

autocarro autocarros
container contentor contentores
trolley carrinho carrinhos
train trem trens
underground metro metros
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tunel subterraneo

tuneles subterraneo

tube

metro

metros

bus stop

paragem (de autocarro)
ponto (de 6nibus)

paragens (de autocarro)
ponto (de Onibus)

Teknologija

bit bit bits
chip chip chips
computer computador computadores
disk disco discos
. disco rigido discos rigidos
hard-disk hard disk hard disks
diskette disquete disquetes
mouse mouse mouses
rato ratos
modem modem modems
keyboard teclado teclados
Termini teknici
amplifier amplificador amplificadores
cable cabo cabos
laser laser lasers
lift elevador elevadores
radar radar radars
Stationery
foolscap foolscap foolscaps
letter-head cabecalho cabecalhos
biro caneta canetas
highlighter caneta marca texto canetas marca texto
Medicina
aids SIDA -
antibiotics antibidtico antibidticos
bypass desvio desvios
marca-passo marcas-passo
pacemaker
marcapasso marcaspasso
penicillin penicilina penicilinas
virus virus viruses
cancer cancer canceres
Skola
maths matematica -
accounts contabilidad -
physics fisica -
PE educacdo fisica -
essay composicao composigoes
ensaio ensaios
Hajja socjali
bar bar bares
club clube clubes
club clubs
passatempo passatempos
hobby hobby hobbies
poker poquer pogueres
Film, Radjuu TV
cable (televisdo a) cabo (televisdes a) cabo
cameraman cinegrafista cinegrafistas
film filme filmes
live directo directos
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radio radio radios

transmitter transmissor transmissores

television televisao televisOes

western western -

Ohrajn

accident acidente acidentes
bem

all right tudo bem! -
certamente

camp campo campos

cowboy vaqueiro vaqueiros

flirt namoriscar -

folklore folclore folclores

park pargue parques

nylon nylon -

picnic piguenique pigueniques

plastic plastico plasticos

OK OK -

stop parar -

Bhalma rajna fl-Ispanjol, fil-Portugiz ninnutaw I-istess metodi ta’
integrazzjoni ghall-kliem Ingliz fil-kitba. Differenza li tispikka f'din il-
lingwa hi li hafna kliem jinbidel ortografikament (ez. sanduiche,
piquenique, folclore, biquini, lider u clube).

Hawn insibu wkoll |-uzu tal-kalk (ez. danca da rupture ghal
breakdance u caneta marca texto ghall-highlighter). Ma’ dan tajjeb
inzidu I-kreattivita li kultant tinhass uzata fil-lingwa biex jinholog
kliem gdid (ez. marca-passo ghal pacemaker u vaqueiro ghal
cowboy)

Ftit li xejn huma I|-kelmiet li jithallew miktuba bhal fl-original. Fost
dawn insemmu: nylon, western, bar, foolscap, radar, laser, modem,
chip, bit. Ghaldagstant hu kemxejn difficli tagta’ linja u tghid li f'dak
il-gasam partikolari ged jintuza hafna kliem Ingliz li ged jithalla
miktub talikwali. Forsi |-gasam teknologiku, mill-gdid, hu l|-aktar
gasam li fih ged isir hekk.
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II-Germaniz’®

IL-KELMA BL-INGLIZ | 1s-siNnGuLAR?? | IL-PLURAL7®
Ikel
bacon speck (m) specke
(= specijiet ta’ bacon)
steak steak (n) steaks
. konfitiire (f)”° konfitiiren
jam marmelade (f) marmeladen
sandwich sandwich (n jew m) sandwich(e)s
Xorb
brandy weinbrand (m) weinbrande
brandy (m) brandys
grapefruit grapefruit (f) grapefruits
pampelmuse (f) pampelmusen
saft (m) safte
. fruchtsaft (m) (= merag -
juice fruchtsafte
tal-frott) L
juice (m jew n)®&° juices
whisky whisky (m) [‘viski] whiskys
Annimali
bulldog bulldogge (f) bulldoggen
kangaroo kanguru (n) kangurus
Sport
boxer boxer (m) boxer
fuBball (m) (= il-ballun)
fuBball (m) (il-futbol | fuBballe
football bhala sport) -
fuBballspiel (n) (= loghba | fuBballspiele
futbol)
coach trainer (m) trainer
tennis tennis (n) -
to shoot schieBen schoss, geschossen
to score erzielen erzielte, erzielt
Hwejjeg
bikini | bikini (m) | bikinis

78 Lista migbura minn Carl J. Farrugia u riveduta minn Maria Ferstl.

’7 F'din il-kolonna jinghata I-generu tan-nom (maskil = artiklu “der”, femminil =
“die”, newtru = “das”) jew I-infinittiv tal-verb rispettivament.

’8 Fil-kazijiet fejn, bhalma jigri xi drabi fil-maskil u fin-newtru, il-forma tal-plural
hija bhal tas-singular, id-differenza tidher fl-artiklu biss (fil-plural huwa “die”
ghall-generi kollha). Ghall-verbi flok il-plural jinghataw I-imperfett u I-parti¢ipju
passiv (ghax flimkien ma’ I-infinittiv jiffurmaw il-forom bazic¢i tal-verb Germaniz).
° Originarjament iz-zewg termini, jigiferi “Konfitiire” u “Marmelade”, kienu
jintuzaw ghall-"jam” kif ukoll ghall-*marmalade”, u d-differenza bejniethom kellha
x'tagsam mal-kwalita tal-prodott u mhux mal-frott uzat. Jigifieri “Konfitlre”
kienet tirreferi ghal gamm maghmul minn frott shih. Mill-1983 ‘I hemm dan I-uzu
ma baqgax accettat mill-UE (bl-e¢c¢ezzjoni tal-gamm tal-berquq genwinament
Awstrijak), u t-terminu uffi¢jali ghall-"jam” sar “Konfitlire”, waqt li *“Marmelade” =
“marmalade” (minn frott tac-Citru biss). Madanakollu fil-lingwa mitkellma din id-
differenza ma tapplikax, u hafna nies juzaw il-kelma “*Marmelade” biss. Skond id-
dizzjunarju Wahrig “"Marmelade” dahlet mill-Ispanjol u “Konfitlire” mill-Franciz.

80 Tintuza biss ghal speci partikulari ta’ meraq tal-frott jew tal-haxix (il-kelma
generika kif ukoll uzata fil-hajja ta’ kuljum hija “Saft”).
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blazer blazer (m) blazer
strickweste (f) strickwesten
cardigan strickjacke (f) strickjacken
cardigan (m) cardigans
pullover pullover (m) pullover
Ekonomija
boycott boykott (m) boykotts/boykotte
budget (n) [by'dze:] budgets
budget etat (m) [eta:] etats i
haushaltsplan (m) haushaltspléne
staatshaushaltsplan (m) Staatshaushaltspléne
export (m) exporte
export ausfuhr (f) ausfuhren
strike streik (m) streiks
arbeitsniederlegung (f) arbeitsniederlegungen
Finanzi
cheque scheck (m) schecks
dollar dollar (m) dollars
tresor (m) tresore
safe safe (m) safes
geldschrank (m) geldschranke
panzerschrank (m) panzerschranke
card karte (f) karten
eldautomat (m)
gankautomat (m) geldautomaten
ATM bankautomaten
bankomat (m) (fl- b
.. ankomate
Awstrija)
to invest investieren investierte, investiert
Lingwa
slang (m) slangs
slang . o ;
jargon (m) [3ar'gd:] jargons
reprint nachdruck (m) nachdrucke
Gurnalizmu
interview interview (n) interviews
zeitschrift (f) zeitschriften
magazine illustrierte (f) illustrierten
magazin (n) magazine
Politika
. apartheid (f) -
apartheid rassentrennung (f) -
redner (m)/rednerin (f) redner (m)/rednerinnen
sprecher (m)/sprecherin | (f)
speaker () sprecher
vorsitzender (m)/sprecherinnen (f)
(m)/vorsitzende (f) vorsitzenden (m/f)
einpeitscher (m)/ einpeitscher (m)/
einpeitscherin (f) einpeitscherinnen (f)
whip whip whips (m/f)
(uzata biss fil-kuntest tal-
Parlament Ingliz)
ombudsman ombudsmann (m) ombudsmanner
| Ligi
eidesstattliche erklarung | eidesstattliche
affidavit (f erklarungen

eidesstattliche

eidesstattliche
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versicherung (f)
erklarung (f) an Eides
Statt

versicherung (f) an Eides
Statt

versicherungen
erklarungen an
Statt
Versicherungen an
Statt

Eides

Eides

affidavit (n) affidavits
antrag (m) antrage
bittschrift (f) bittschriften
petition petition (f) petitionen
gesuch (n) gesuche
eingabe (f) eingaben
claim anspruch (m) anspriche
Religjon
prayer-group | gebetsgruppe (f) | gebetsgruppen
Muzika
band (f)
(x’aktarx ghall-jazz,
ghall-muzika rock u fxi | bands
kuntesti tal-muzika
hafifa)
band gruppe (f) (= grupp) gruppen
kapelle (f) kapellen
(l-aktar wahda adattata
ghall-baned Maltin; brass
band = blaskapelle,
dance band =
tanzkapelle)
takt (m)
schlag (m) takte
taktschlag (m) schlage
beat beat (m) (= terminu tal- | taktschlage
jazz) beats
beat (m) (= muzika | -
"beat”)
blues blues (m) -
break dance breakdance (m) -
Trasport
bus (m)®&! busse
bus autobus (m) autobusse
omnibus (m) omnibusse
container container (m) container
trolley wagen (m) wagen
2ug (m) zlge
train eisenbahn () (=12
. eisenbahnen
ferrovija)
underground U-Bahn (f) U-Bahnen
untergrundbahn (f) untergrundbahnen
tube U-Bahn (f) U-Bahnen
b bushaltestelle (f) bushaltestellen
us stop

busstation (f)

busstationen

Teknologija

bit

| bit (n)

| bit(s)

81 “Bus” hija I-forma mqassra ta’ “*Omnibus” (= bil-Latin “ghal kulhadd”) u donnha
dahlet f'diversi lingwi, fosthom anki I-Ingliz, permezz tat-terminu Franciz “voiture

omnibus”.
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chip chip (m) chips
computer (m) o computer
PC (m e'tse: PC(s
computer recl‘(me)r[(pm)83 : rec(hr)ler
elektronenrechner (m)® elektronenrechner
disk diskette (f) disketten
floppy Disk (f) floppy Disks
. festplatte (f) festplatten
hard-disk harddisk (f) harddisks
. diskette (f) disketten
diskette floppy Disk (f) floppy Disks
mouse maus (f) mause )
computermaus (f) computermause (f)
modem modem (n) modems
keyboard tastatur (f) tastaturen
Termini teknici
amplifier verstarker (m) verstarker
cable kqbel (n) ka?bel
leitung (f) leitungen
laser laser (m) -
lift aufzug (m) aufzlige
fahrstuhl (m) fahrstihle
radar radar (n) radare
Stationery
foolscap (dan il-gies tal-karta |
mhux maghruf fil-pajjizi
Germanofoni)
letter-head briefkopf (m) briefkopfe
biro kugelschreiber (m) kugelschreiber
highlighter textmarker (m) textmarker
leuchtstift (m) leuchtstifte
Medicina
aids aids (n) -
antibiotics Ei/)ngu/ar.) antibiotikum (plural:) antibiotika
bypass N (m); (I- bypéasse
bypass operazzjoni:) bypassoperationen
bypassoperation (f) yP P
schrittmacher (m) schrittmacher
pacemaker herzschrittmacher (m) herzschrittmacher
penicillin penizillin (n) penizilline
virus virus (n) viren
(specijiet  ta’ kancer:
cancer krebs (m) krebsarten)
Skola
mathematik (f
maths mathe (f) ® -
accounts buchhaltung (f) -
physics physik (f) -

82 Uzata hafna minn dawk li I-kompjuter iservihom sempli¢ciment ta' ghodda fix-

xoghol ta' kuljum.

83 |-aktar wahda uzata mill-ispecjalisti tal-kompjuters.
84 Kelma li la hi uzata fil-lingwa mitkellma u langas mifhuma minn kulhadd.
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sport (unterricht) (m)

PE leibeserziehung (f) (LE) -
leibesiibungen (f pl.) (LU)
essay (n) essays
abhandlung (f)
essay _ | abhandlungen
aufsatz (m) (= ..
; 85 aufsatze
komponiment
Hajja socjali
bar bar (f) bars
club klub/club (m) klubs/clubs
hobby (n) hobbys
hobby liebhaberei (f) liebhabereien
steckenpferd (n)%® steckenpferde
poker poker (n) -
Film, Radjuu TV
cable kabelfernsehen (n) -
cameraman kameramann (m) kameramanner
film film (m) filme
live live -
radio (n) (= il-mezz tax-
xandir) }
radlp (n) (= is-sett tar- radios
radju)
rundfunk (m) (= ix-|
radio xandir)

Kliem iehor ghas-sett tar-
radju: radiogerat (n)

radiogerate
radioapparate

radioapparat (m) rundfunkgerate
rundfunkgerat (n) rundfunkempfanger
rundfunkempfanger (m)
transmitter sender (m) sender
fernsehen (n) )
(= il-mezz tax-xandir)
Is-sett tat-TV: fernseher
. fernseher
television (m) .
. fernsehgerate
fernsehgerat (n)
fernsehapparate
fernsehapparat (m) .
B fernsehempfanger
fernsehempfénger (m)
western western (m) western
wildwestfilm (m) wildwestfilme
Ohrajn
accident unfall (m) unfalle
alles klar
; gut _
all right schon gut
in Ordnung
lager (n) lager
camp zeltlager (n) zeltlager
camp (n) Ccamps
cowboy cowboy (m) cowboys
flirt flirt (m) flirts
folklore folklore (f) -
park park (m) parks

85 Fil-kuntest ta’ I-iskola din biss tintuza.
8 Tt-traduzzjoni letterali ta’ “hobby horse”.
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parkanlage (f) parkanlagen
nylon nylon (n) -
picnic picknick (n) picknicke/picknicks
plastic Plastik (n) -
kunststoff (m) kunststoffe
o.k.
OK O.K. -
okay
stopp
stop halt -

Minkejja li ghal hafna kliem mill-kampjun li ged niehdu, il-Germaniz
ghandu kelma tieghu, hemm xi ogsma bhat-teknologija li fihom juza
[-kliem Ingliz. Ma’ dawn tajjeb inzidu kliem iehor bhal nylon,
folklore, cowboy, sandwich u ohrajn li wkoll jiktibhom bhal fl-Ingliz.

Punt interessanti iehor hu li fil-Germaniz insibu wkoll kliem Ingliz li
jinkiteb bl-ortografija Germaniza. Hekk nghidu ahna nsibu: fuBball
(football), bulldogge (bulldog), penizillin (penicillin) u maus
(mouse).

| II-Franciz®’
IL-KELMA BL-INGLIZ [ Is-sINGULAR | IL-PLURAL
Ikel
bacon bacon -
bifteck
steak steak -
jam confiture -
sandwich sandwich sandwichs
Xorb
cognac )
brandy brandy
grapefruit pamglemousse pamplemousses
pomelo pomeélos
juice jus -
whisky whisky -
Annimali
bulldog bouledogue bouledogues
kangaroo kangourou kangourous
Sport
boxer boxeur boxeurs
le foot
football football -
coach -
coach n n
entraineur entraineurs
tennis tennis -

87 Lista migbura minn Reno Fenech u Joanna Ellul u riveduta minn Claudia Gauci.
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to shoot ( a ball) shooter -
to score (a ball) marquer -
Hwejjeg
bikini bikini bikinis
blazer blazer blazers
cardigan cardigan cardigans
pullover pull pulls
Ekonomija

boycott boycotts
boycott boycottage -
budget budget budgets
export exportation exportations
strike gréeve gréves
Finanzi
cheque chéque cheques
dollar dollar dollars
safe coffre-fort Coffre-forts
card carte cartes
ATM distributeur distributeurs
to invest investir -
Lingwa

argot
slang jargon -

(f'Parigi juzaw il-verlan)

réimprimer
reprint retirage )
Gurnalizmu
interview entretien entretiens

. magazine magazines

magazine

revue revues
Politika
apartheid apartheid -
(parliament) speaker président
whip (of a political party)
ombudsman ombudsman

Ligi

affidavit affidavit affidavits
petition pétition pétitions
claim réclamation réclamations
Religjon
prayer-group | groupe de priére | groupes de priére
Muzika

orchestre orchestres
band bande bandes

groupe groupes
beat rythme -

temps -
blues blues -
break dance break dance -
Trasport
bus bus bus

autobus autobus
container conteneur conteneurs
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trolley chariot chariots
train train trains
underground métro métros
tube tube -
bus stop arrét arréts
Teknologija
bit bit bits
chip puce puces
computer ordinateur ordinateurs
printer imprimeur imprimeurs
laptop portable portables
disk disque disques
hard-disk disque dur disques dur
diskette disquette disquettes
mouse souris muizen
modem modem modems
keyboard clavier claviers
Termini teknici (Technical terms)
amplifier amplificateur amplificateurs
cable cable cables
laser laser lasers
lift ascenseur ascenseurs
radar radar radars
Stationery
foolscap papier ministre -
letter-head en téte -
. bic bics
biro
stylo stylos
highlighter surligneur surligneurs
Medicina
aids SIDA -
antibiotics antibiotique antibiotiques
bypass pontage pontages
pacemaker pacemaker -
penicillin pénicilline -
virus virus -
cancer cancer -
Skola
maths maths -
mathematique
accounts comptes -
physics physique -
PE éducation physique | _
gymnastique
essay rédaction rédactions
Hajja socjali
bar bar bars
club club clubs
hobby
hobby
passe-temps
passe-temps
poker poker -
Film, Radjuu TV
cable | cable | cables
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cameraman cameraman cameramans
film film films
live live -
en direct
radio radio radios
. transmetteur transmetteurs
transmitter
emetteur emetteurs
. télé -
television AU e
télévision télévisions
western western westerns
Ohrajn
accident accident accidents
Ok
all right bien sur -
bien entendu
camp camp camps
cowboy cowboy cowboys
flirt flirt -
folklore folklore -
park parc parcs
nylon nylon -
picnic pigue-nique pigue-niques
plastic plastique plastiques
OK
OK d’accord )
stop arréter )
stop
L-Olandiz®®
IL-KELMA BL-INGLIZ [ Is-sINGULAR | IL-PLURAL
Ikel
bacon spek -
steak biefstuk biefstukken
jam jam _
boterham
sandwich sandwich sandwiches
sandwichje (diminuttiv)
Xorb
brandy brandies
brandy borrel borrels
grapefruit grapefruit . _ grapefruits
pompelmoes (in Belgium)
juice sap sappen

8 Lista migbura minn Joanne Falzon u Mary Joyce Said u riveduta minn

Marije C. Michel.
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whisky | whisky | wiskys
Annimali
bulldog buldog buldoggen
kangaroo kangoeroe kangoeroes
Sport
boxer bokser boksers
football voetbal voetballen
coach coachs
coach ! .
trainer trainers
tennis tennis -
to shoot schieten -
to score scoren -
Hwejjeg
bikini bikini bikinis
blazer blazer blazers
cardigan cardigan cardigans
pullover trui truien
Ekonomija
boycott boycott boycots
begroting begrotingen
budget budget budgets
export export -
strike staking stakingen
Finanzi
cheque cheque checques
dollar dollar dollars
safe saffa safgs
kluis kluizen
card kaar_t kaarFen
creditcard creditcards
ATM pin automaat pin automaten
to invest investeren -
Lingwa
slang slang slangs
argon argons
reprint herdruk herdrukken
Gurnalizmu
. . interview interviews
interview
gesprek gesprekken
magazine njagazir)e nj_agazir_1es
tijdschrift tijdschriften
Politika
apartheid apartheid -
speaker spreker sprekers
whip - -
ombudsman ombudsman ombudsmannen
| Ligi
affidavit schriftelijke verklaring schriftelijke verklaringen
petition petitie petitierecht
. claim claims
claim . .
eis eisen
Religjon
gebedsgroep gebedsgroepen

prayer-group

religieuze groep

religieuze gropen

Muzika
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band band bands
beat beat beats
blues blues -
break dance break dance -
Trasport
bus bus bussen
container container containers
trolley karretje karretjes
trolley trolleys
train trein treinen
metro
underground ondergrondse (rarely medtros d
used) ondergrondse
tube metro metros
bus stop bushalte bushaltes
Teknologija
bit beetje beetjes
chip chip chips
computer computer computers
printer printer printers
laptop Iaptop_ . . Iaptop; . .
laptopjes (diminuttiv) laptopjes (diminuttiv)
disk disc = discs
schijf (diminuttiv) schijfjes (diminuttiv)
. harde schijf harde schijven
hard-disk hard disk hard disks
diskette diskette diskettes
mouse muis muizen
modem modem modems
keyboard keyboards
keyboard toetsenbord toetsenborden
Termini teknici (Technical terms)
amplifier versterker versterkers
cable kabel kabels
laser laser lasers
lift lift liften
radar radar radars
Stationery
foolscap blaadje blaadjes
briefkop briefkoppen
letter-head header headers
koptekst kopteksten
. pen pennen
biro ballpoint balpoints
highlighter highlither highlighters
Medicina
aids aids -
antibiotics antibiotica antibiotica
bypass bypass bypass-operaties
pacemaker pacemaker pacemakers
penicillin penicilline pencillines
virus virus virussen
cancer kanker kankers
Skola
maths | wiskunde | -
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accounts economie/boekhouden -
physics natuurlkunde -
PE sport/ gym(nastiek) -
essay opstel -
Hajja socjali
bar barren
bar kroeg kroegen
café cafés
club cl_ub cI.ubs
discotheek discotheken
hobby hobby hobbies
poker poker -
Film, Radjuu TV
cable kabel kabels
cameraman cameraman camereamannen
film film films
live live -
radio radio radios
transmitter zender zenders
television televisie televisies
western western westerns-
Ohrajn
accident ongeluk ongelukken
all right oké -
camp kamp kampen
cowboy cowboy cowboys
flirt flirt flirts
folklore folklore -
park park parken
nylon nylon nylons
picnic picknick picknicken
plastic plastic -
OK oké -
stop einde eindes
stop stops
Il-Finlandiz®®
IL-KELMA BL-INGLIZ | Is-sINGULAR | IL-PLURAL
Ikel
pekonit
bacon pekoni partitive: pekoneja,
pekoneita
steak pihvi p'hv.'t. .
partitive: pihveja
hillo (native word) hillot
jam marmeladit

marmeladi (via Swedish)

partitive: marmeladeja

8 Lista migbura minn Reno Fenech u Joanna Ellul, riveduta minn Panu Petteri

Héglund
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voileipa

voileivat

sandwich (native coinage: VOi titive: voileipis
“butter” + leipa “bread”) partitive: vorieipia
Xorb
konjakki s
(via Swedish from kon]_a.klt. . .
brandy French) partitive: konjakkeja
brandy
(sometimes used)
. greippi greipit
grapefruit (via Swedish) partitive: greippeja
mehu (native word)
there is some use of
Wil mehut
. juice” as a borrowed titive: mehui
Juice word for a particular kind partitive. mehuja
of juice, but this is strictly
jargon)
viski viskit
whisky (the. Englis.h orthogrz_aphy partitive: viskeja
“whisky” is sometimes
used by connoisseurs)
Annimali
bulldoggi buldogit
partitive: buldogeja
bulldog buldogi / pultokki
(jocular)
kangaroo kenguru kenguruita
Sport
nyrkkeily (boxing)
boxer ny.rkkeilij:':—i (boxer): = a nyrkkeilijat
native coinage based on
nyrkki = fist
jalkapallo
(the standard word: | jalkapallot
football “foot-ball”) partitive: jalkapalloja
jalkapalloilu (footballs)
(the sport itself)
valmentaja
(based on the verb | valmentajat
“valmentaa” partitive: valmentajia
coach = to train)
treenata is the verb “to | koutsit
train, to coach” partitive: koutseja
koutsi (slang)
tennis tennis tenn_|I§set A
partitive: tenniksia
to shoot laukaista (to shoot a ball) | _
ampua (to shoot a bullet)
tehda maali
to score (word for word: “to make | -
a goal”)
Hwejjeg
bikini bikinit (plurale tantum)
blazer bleiseri bleiserit
partitive: bleisereita
cardigan neuletakki neuletakit
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partitive: neuletakkeja

cardigan
pusero puserot
partitive:  puseroita /
puseroja
jumpperi
pullover jumpperit
pujoliivi partitive: jumppereita
(this  sounds like a
defunct puristic coinage | pujoliivit
that is rarely used) partitive: pujoliiveja
Ekonomija
. . boikotit
boycott boikotti partitive: boikotteja
talousarvio talousarviot
(economy estimate) partitive: talousarvioita
budget
budjetti budjettiesitys budjetit
(budget proposal) partitive: budjetteja
R maastaviennit
export maastavienti e .
partitive: maastavienteja
strike lakko lakot
(from “lakata”, to stop) partitive: lakkoja
Finanzi
cheque shekki (preferably | sekit
“sekki”) partitive: sekkeja
dollarit
dollar dollari partitive: dollareita,
dollareja
safe kassakaappi kassakaapit
(cash cupboard) partitive: kassakaappeja
. kortit
card kortti partitive: kortteja
pankkiautomaatit
ATM pankkiautomaatti partitive:
pankkiautomaatteja
sijoittaa
to invest investoida -
(more jargon)
Lingwa
slang slangi -
uusi pianos (“new print”)
reprint uusintapainos (“renewal
print”)
Gurnalizmu
haastattelu
interview haastattelu partitive: haastatteluja /
haastatteluita
magazine aikakausiehti a|kak-a_uslehFjet
partitive: aikakauslehtia
Politika
apartheid
(used in reference to
apartheid South Africa)

rotuerottelu
(racial discrimination,
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racial segregation, racial
differentiation)

speaker puhemies puhgmiehet -
partitive: puhemiehia
. . . piiskurit
whip piiskuri partitive: piiskureita
oikeusasiamiehet
ombudsman oikeusasiamies partitive:
oikeusasiamiehia
| Ligi
vakuutus vakuutukset
affidavit (this Finnish word can uutu ; ,
. ” partitive: vakuutuksia
also mean “insurance”)
. vetoomukset
petition vetoomus e .
partitive: vetoomuksia
claim vaatimus vaatimusket
Religjon
prayer-group rukouspiiri rukouspiirit
partitive: rukouspiireja
Muzika
bandi
(slang: youth language, | bandit
band only rock and pop | partitive: bandeja
groups)
vhtye
beatit
beat partitive: beatteja
beat
biitti biitit
partitive: biitteja
blues blues bluesit

partitive: blueseja

break dance

break-tanssi

breakdance
Trasport
bussi bussit
bus partitive: busseja
linja-auto
kontti
(folk-etymological usage .
. - kontit
container of a domestic word L .
. . partitive: kontteja
originally = meaning a
particular kind of bag)
raitiovaunu
(tramway)
trolley - ostoskarryt
ostoskarry artitive: ostoskarryja
(shopping trolley) P ) Y]
. . junta
train juna e
partitive: junia
metro metrot
underground . o .
maanalainen partitive: metroja
metrot
tube metro ol )
partitive: metroja
bus stop linja-autopysakki linja-autopysakit

partitive: linja-
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| autopysakkeja

Teknologija
i - bitit
bit bitti partitive: bittejd
chip lastu IaStL.'t. .
partitive: lastuja
computer tietokone tieto_k.oneeF .
partitive: tietokoneita
printer tulostin tulos_tl_met .
partitive: tulostimia
laptop kannettava kannettavat
partitive: kannettavia
. levykkeet
disk levyke partitive: levykkeita
hard-disk kovalevy kova?I.evylt
partitive: kovalevyija
. . disketit
disketti partitive: disketteja
diskette
lerppu Ierpg'g .
partitive: lerppuja
mouse hiiri hiire_t. -
partitive: hiirida
. modeemit
modem modeemi g .
partitive: modeemeja
e nappaimistot
keyboard nappaimisto paprrt)itive: nappdimistdja
Termini teknici
amplifier vahvistin vahvistimet
partitive: vahvistimia
kaapeli kaapelit
partitive: kaapeleita
cable )
johto JOhd.o.t ) )
partitive: johtoja
laserit
laser laser e .
partitive: lasereita
. - hissit
lift hissi partitive: hisseja
tutkat
radar tutka partitive: tutkia
Stationery
konseptipaperit
foolscap konseptipaperi partitive:
konseptipapereita
letter-head kirjelogot kirjelogoja
biro Ilzuulakarlslkyna kuulakynat
uulakyna
L . korostuskynat
highlighter korostuskyna partitive: korostuskynia
Medicina
aids a_ids . aidsi_t_ . .
immuunikato partitive: aidseja
antibiotics antibiootti antibiootit

partitive: antibiootteja

bypass (heart bypass)

ohitusleikkaus

ohitusleikkaukset

pacemaker

tahdistin

tahdistimet
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penicillin penisilliini penisilliinit
virus virus virukset
cancer sybpa syovat
Skola
maths matematiikka -
accounts kirjanpito -
physics fysiikka -
PE lilkunta -
kirjoittaminen kirjoittamiset
partitive: kirjoittamisia
essay
sidinkiell aidinkielet =~
partitive: aidinkielia
Hajja socjali
bar baari baarit
kapakka
klubi klubit
club kerho
yhdistys
hobby harrastus harrastukset
harraste harrasteet
poker pokeri pokerit
Film, Radjuu TV
. kaapelit
cable kaapeli partitive: kaapeleita
) kameramiehet
cameraman kameramies L N
partitive: kameramiehia
filmi
(a movie, and also the filmit
film that is put in a
film camera)
elokuvat
elokuva
(a movie)
live suora lahetys -
radio radio radiot
transmitter ldhetin ldhettimet
television
. (colloquial: telkku, .
television telkkari, tolls, tollotin, | tElevisiot
tolso)
western[i]
(pronounced as “vestern”
or “vesterni)
western N -
lannenelokuva
lannenfilmi
lankkari
Ohrajn
onnettomuus
(unlucky accident) onnettomuudet
accident sattuma partitive:
(something that happens | onnettomuuksia
randomly)
selva
all right oolrait -
(slang)
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camp leiriytya

cowboy cowb_o_y t

partitive: cowboyta
cowboy
. lehmipojat

lehmipoika partitive: lehmipoikia
flirt flirttailla -

folklore

(pronounce as in Finnish,
folklore with audible L and E) -

kansanperinne

kansanrunous
park puisto puistot
nylon nailoni nailonit
picnic piknik[ki] piknikit
plastic muovi muovit

ok
OK (prounounced “okei” or | -

“ookoo")

s pysakit

stop pysakki partitive: pysakkeja

Jidher |i f'hafna kazijiet fil-Finlandiz tinstab kelma u ma tintuzax il-
kelma Ingliza. Madankollu hemm ammont ta’ angli¢izmi (b’'mod
specjali fil-qasam tat-teknologija) li jadatta |-fonetika Finlandiza
ghall-kliem Ingliz. Jekk niehdu aktar kliem li mhux inkluz fil-lista
t’'hawn fuq, insibu nghidu ahna "netti” ghal internet/net u "webbi",
“weppi” jew sahansitra “veppi” ghal web. Minkejja li ghal printer
ghandhom "tulostin", "printteri" hi spiss uzata.

Ghal "e-mail" bil-miktub tintuza "e-mail" u fit-tahdit issir "iimeili"
jew "meili". Minnha hargu I|-verb "meilata" wkoll ghal “to email/send
an e-mail", li jintuza fil-kitba wkoll.

L-Izvediz®°
IL-KELMA BL-INGLIZ | IS-SINGULAR | IL-PLURAL
Ikel
bacon bacon
steak stek stekar
biff biffar
jam sylt -
smorgas smorgasar
sandwich macka mackor
sandwich

% Lista migbura minn Joanne Falzon u Mary Joyce Said, riveduta minn Panu
Petteri Héglund.
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sandwichar

Xorb
brandy
brandy brannvin
konjak
grapefruit grapefrukt grapefrukter
. saft
juice - safter
juice
whisky whisky
Annimali
bulldog bulldogg bulldoggar
kangaroo kanguru kanguruer
Sport
boxer boxare boxare
football fotboll fotbollar
coach
coacher
. tranare
coach tranare
handedare handledare
tennis tennis
to shoot att skjuta -
att géra mal
to score -
Hwejjeg
bikini bikini bikinis
blazer blazers
blazer ) )
jacka jackor
cardigan kqfta ) kqftor )
stickad yllevast stickade yllevastar
pullover pullovrar
pullover
troja trojor
Ekonomija
boycott bojkott bojkotter
budget budget budgetar
export
export exporter
strike strejk strejkar
Finanzi
cheque check checkar
dollar dollar dollars
safe kassaskap kassaskap
kort kort
card
kreditkort kreditkort
ATM bankautomat bankautomater
. investera
to invest -
placera
Lingwa
slang | slang -
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reprint

reprint

omtryck
Gurnalizmu
interview intervju intervjuer
magazine magasin
Politika
. apartheid
apartheid rasdiskriminering rasdiskrimineringar
speaker talman talman
whip
ombudsman ombudsman | ombudsman
| Ligi
affidavit edlig forsakran
begaran
petition petition petitioner
ansdkan
claim fordan
Religjon
prayer-group | bénegrupp | bénegrupper
Muzika
band band
band - .
musikgrupp musikgrupper
beat
beat rytm rytmer
takt takter
blues blues -
break dance breakdance -
Trasport
bus buss bussar
container
trolley kundvagn klindvagnar
tradbuss tradbussar
train tag tag
underground tunnelbana tunnelbanor
tube tunnelbana tunnelbanor
bus stop busshallplats busshallplatser
Teknologija
bit bit bits
chip chips chips
computer dator _ datorer _
datamaskin datamaskiner
printer printer printrar
laptop badrbar dator barbara datorer
disk skiva skivor
hard-disk hardskiva hardskivor
diskette diskett disketter
mouse mus
pekdon pekdon
modem
modem modem
modemer
keyboard tangentbord tangentbord
Termini teknici
amplifier | forstarkare | forstarkare
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cable kabel kablar
laser laser lasers
lift hiss hissar
radar radar radars
Stationery
foolscap konceptpapper konceptpapper
letter-head brevhuvud brevhuvud
biro kulspetspenna kulspetspennor
highlighter markeringspenna markeringspennor
Medicina
aids aids -
antibiotics antibiotikum antibiotika
bypass (heart bypass) bypassoperation bypassoperationer
pacemaker pacemaker pacemakers
penicillin penicillin penicilliner
virus virus virus
cancer cancer, kancer cancrar, kancrar
Skola
maths matte -

matematik
accounts redovisning -
physics fysik -
PE idrott -
essay uppsats -
Hajja socjali
bar bar barer
club klubb klubbar

hobbies

hobby hobby hobbyer
poker poker
Film, Radju u TV
cable (tv) kabel kablar
cameraman kameraman kameramam
film film filmer
live i direktséandning -
radio radio radioapparater
transmitter sandare sandare
television television televisioner
western vildavasternfilm -
Ohrajn
accident olycka olyckor

okej
all right all right -

halraijt

campa
camp a -

ger
cowboy cowboy cowboyar
. flort

flirt flirt -

folklore

folkliga
folklore traditgioner )

folkdiktning
park park parker
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nylon nylon -
picnic picknick
plastic plast
OK okej -
stop hallplats hallplatser
stopp!
It-Tork®!
IL-KELMA BL-INGLIZ | Is-SINGULAR | IL-PLURAL
Ikel
bacon domuz domuz
pastirmasi pastirmalari
steak biftek biftekler
jam recel receller
sandwich sandvic sandvicler
Xorb
brandy konyak (brendi) konyak (brendi)
grapefruit greyfurt greyfurtlar
...suyu
juice (orange juice = portakal | ...sulari
suyu)
whisky viski viskiler
Annimali
bulldog buldog buldoglar
kangaroo kanguru kangurular
Sport
boxer boksor boksérler
football futbol -
(spor) antrenér (Also
coach “kog” too, especially in | spor antrenérleri, koglar
basketball and tennis)
tennis tenis -
to shoot sut atmak -
to score gol atmak -
Hwejjeg
bikini bikini bikiniler
blazer blazer blazer ceketler
cardigan hirka hirkalar
pullover kazak kazaklar
Ekonomija
boycott boykot boykotlar
budget ucuz ucuz olanlar
export ihracat ihrac Grinleri
strike grev grevler
Finanzi
cheque cek cekler
dollar dolar dolarlar
safe para kasasi para kasalari
card kart kartlar
ATM bankamatik bankamatikler

! Lista migbura minni u riveduta minn Dr Onur Mazmanoglu.
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to invest | para yatirmak | yatirrm yapmak
Lingwa
slang argo argolar

. Nom: yeni baski yeni baskilar
reprint

Verb: yeniden

basmak yeniden

Gurnalizmu

interview mulakat milakatlar
magazine dergi dergiler
Politika
apartheid Irk ayrimi -
speaker konusmaci konusmacilar
whip kamgl kamcilar
ombudsman ombudsman ombudsmanlar
| Ligi

affidavit yeminli beyan yeminli beyanlar
petition toplu dilekge toplu dilekgeler
claim talep talepler
Religjon
prayer-group | dua eden | dua edenler
Muzika
band bant bantlar
beat ritm ritmler
blues blues -
break dance breakdance (m) -
Trasport
bus otobs otobUsler
container tir tirlar
trolley tasiyicl tastyicilar
train tren trenler
underground metro metrolar
tube gegit gegitler
bus stop otobls duradi otobUs duraklari
Teknologija
bit bit -
chip chip chipler
computer bilgisayar bilgisayarlar
disk disk diskler
hard-disk sabit disk sabit diskler
diskette disket disketler

bilgisayar faresi bilgisayar faresi
mouse

maus (less popular)
modem modem modemler
keyboard klavye klavyeler
Termini teknici
amplifier amplifikator amplifikatarler
cable telgraf telgraflar
laser lazer lazerler
lift asansor asansorler
radar radar radarlar
Stationery
foolscap kagit kaditlar
letter-head antet antetler
biro kalem kalemler
highlighter fosforlu kalem fosforlu kalemler
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Medicina

aids aids
antibiotics antibiyotik antibiyotikler
bypass kalp ameliyati kalp ameliyatlari
pacemaker kalp pili kalp pilleri
penicillin penisilin penisilinler
virus virds virusler
cancer kanser kanserler
Skola
maths matematik -
accounts hesaplar -
physics fizik -
PE beden egitimi )
deneme
essay denemeler
Hajja socjali
bar bar barlar
club ‘l‘<|g||.i.]p" (also written as kuliipler
up")
hobby hobi hobiler
poker poker -
Film, Radju u TV
cable kablo kablolar
cameraman kameraman kameramanlar
film film filmler
live canli -
radio radyo radyolar
transmitter verici vericiler
television televizyon televizyonlar
western kovboy filmi kovboy filmleri
Ohrajn
accident kaza kazalar
all right hersey iyi -
camp kamp kamplar
cowboy kovboy kovboylar
flirt flort flortler
folklor
folklore halkbilim -
park park parklar
nylon naylon naylonlar
picnic piknik piknikler
plastic plastik plastikler
OK tamam -
stop durmak -
Dan juri li I-lingwi kollha analizzati ged jintlagtu mill-angli¢izmi u

b’xi mod kollha juzaw metodi simili. Issib kazijiet fejn jintegrawhom
ortografikament, kazijiet fejn ihalluhom miktubin kif inhuma, u
kazijiet ohra fejn ihallu I-lessema missellfa talikwali u jzidu xi suffiss
Insibu kliem

jew ituha acécent mil-lingwa taghhom.

sahansitra zewg modi kif jinkiteb, b’'mod specjali I-kliem gdid li jkun
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ghadu kif dahal. Ghaldagstant mhux il-Malti wahdu mfixkel b’din is-
sitwazzjoni!

Tajjeb li ninnutaw ukoll li fil-maggoranza taghhom il-lingwi barranin
ged isibu kelma mil-lingwa taghhom stess |-ewwel, inkella jhallu I-
kliem ta’ nisel Ingliz talikwali. Li jsibu kelma li tkun acécettata forsi
ghalihom tista’ tkun aktar ta’ succ¢ess mill-kaz tal-Malti. Ilsienna ilu
snin twal jghix ma’ I-Ingliz filwaqgt |li ghal dawn il-lingwi |-Ingliz
mhux dagstant komuni. B’hekk kelma gdida taf tidhol u togghod
aktar milli fil-Malti, fejn il-kelma Ingliza tkun diga ndrat.

It-tahdit u I-kitba

L-impressjoni generali hi li sal-livell mithaddet m’hemmx wisq
diffikultajiet (mhux nuqgqasijiet!). Jidher |i hemm qgbil fost I-
opinjonisti li fil-gimghat |li ghaddew kitbu (u ghadhom jiktbu) artikli
u ittri fil-gazzetti lokali li d-diffikultajiet il-kbar jinsabu I-aktar fil-
lingwa miktuba aktar milli mitkellma. B’hekk jaqtghu lil dawn it-
tnejn minn xulxin u jikkritikaw il-mod li bih ged jinkiteb kliem ta’
nisel Ingliz li diehel fil-Malti.

Madankollu, nahseb li rridu noqoghdu ftit attenti ghal din. M’iniex
nara li dawn it-tnejn ged ikunu dejjem separati minn xulxin. Tant hu
hekk i r-regoli attwali ta’ l-ortografija Maltija jissuggerixxu t-
trazliterazzjoni ghal hafna kazijiet, u allura, li kelma ta’ nisel Ingliz
tinkiteb kif “tinghad u tinhass” fil-Malti.??> Dawn ged iwasslu biex
jghagqdu t-tahdit mal-kitba b’mod naturali (tant li ta’ I-ahhar issir
dipendenti fuqg l-iehor) u jwasslu ghal interpretazzjonijiet diversi,
ghax il-kliem ma jinhassx “fil-widna” minn kulhadd I-istess. U
ghalhekk hemm ¢erta ambigwita, dment li din ir-regola ma tkunx
spjegata bi gwida aktar cara.

Dan il-fatt ged iwassal ukoll ghad-dhul ta’ kliem barrani fil-Malti bla
bzonn, bl-iskuza li jinghad u li ged jinkiteb bil-Malti.?> Ghaldagstant
it-tahdit u I-kitba jridu jkunu distinti aktar minn xulxin u “dak li jista’
jkun tollerat u skuzat fit-tahdit m’ghandux jigi gustifikat fil-kitba bil-
barka ta’ I-ortografija” (Mifsud 2001, 7).

Madankollu, ma nhossx li dan ghandu jfisser li t-tahdit u I-kitba
m’ghandhom gatt jimxu id f'id. Meta se tohlog kelma, nghidu ahna,
biex tintuza u tkun accettata min-nies, trid tmexxiha bit-tahdit
(mhux biss tirregistraha fil-kitba) u allura dawn it-tnejn huma

92 Ara punt 1 tar-Regoli Fundamentali taz-Zieda mat-Taghrif.

% Ara Zahra, T. (2001) Kliem gej mill-Ingliz..., 1¢-Cirkulari (12) ta’ I-Ghaqda ta’ |-
Ghalliema tal-Malti. Hawn Zahra jsemmi nghidu ahna Krismis, xark u bejbi li
ghalihom it-tlieta ghandna kelma bil-Malti.

9 Ara Mifsud, M. (2001) I/-kliem ta’ nisel barrani fil-Malti, 1¢-Cirkulari (13) ta’ I-
Ghaqgda ta’ I-Ghalliema tal-Malti.
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mehtiega li jimxu flimkien u mhux jingatghu separatament wahda
minn ohra. B’hekk issirilha integrazzjoni lessikali, imbaghad
grammatikali (u fonetika).®®

Jehtieg li jinstab bilanc¢ bejn it-tnejn biex il-kliem ta’ nisel barrani li
ghalih m’ghandniex alternattiva bil-Malti, jidhol u jintegra ruhu fi
Isienna aktar milli ged jaghmel illum.

“Qed inkissruh il-Malti...”

Spiss sirna nisimghu min jghid li minhabba d-dhul u I-kitba ta’ I-
anglicizmi fil-Malti, 'l ilsienna “ged inkissruh, infarrkuh, noqtluh,
naghmluh tad-dahk, tal-biza’, ikrah”; insomma, minn kollox, basta
nuru li ged issirlu “gerda” - xi haga negattiva u ta’ hasra jew tar-
redikolu. Quddiem dawn il-kummenti, ta’ min nahsbu dagsxejn.

Insibu lil min jikteb kull kelma kif tinhass, anke bl-iskuza li jkun irid
il-kitba mera li tirrifletti I-kliem li nuzaw ta’ kuljum meta nitkellmu.
Izda hawn inhoss li rridu naghmlu distinzjoni - altru ged tikteb
djalogu, traskrizzjoni ta’ tahdita jew messagg (sms) u altru ged
tikteb xi haga formali. Il-kitba bil-Malti ta’ hafna ged tkun milquta
(jew influwenzata) mit-tahdit. Naghmlu mod ftit ghadhom “joholqu
kuxjenza”. Hafna saru “jikkreaw awareness” minflok. Fil-hwienet
m’ghadekx issib “ghazla wiesgha” ta’ affarijiet, imma “xelta vasta” u
jekk din I-ghazla/xelta ma jsibuhiex malajr tismaghhom "jilmentaw"
- skuzawni, ridt nghid “jikkomplejnjaw”! Biex ma nsemmix ukoll it-
terminologiji shah ezistenti fil-Malti li nagqsu mill-uzu taghhom.
Araw xi programm televiziv fuq il-kura tal-gilda jew tax-xaghar u
dlonk tifhmu x’ged nghid! Il-haddejn saru cheeks, il-hugbejn saru
eyebrows, il-qurriegha |-iscalp u |-geddum i¢-chin! L-istess fil-
programmi tat-tisjir, nghidu ahna.®

Dan I-istil ta’ tahdit, ghalkemm juri lingwa hajja |li ged tinbidel,
mhux necessarjament ged ikun dejjem ta’ gid. Fil-fatt f'hafna
kazijiet ged inessi lill-kelliema I-kliem Malti. M’ghandix |-idea i
nkunu puristi jew arkajc¢i, altru minn hekk! Imma tajjeb nintebhu li
hafna drabi ged inkunu ahna stess li naghzlu |-angli¢izmi bla bzonn
fit-tahdit, li tant inkunu drajniehom f'halgna li mbaghad meta nigu
biex niktbu nuzawhom ukoll u tinholgilna diffikulta kif se naghmlu
dan! Ghalhekk ikun ghaqli li naraw ghaliex ged “jitkisser" il-Malti u
nifhmu li f’'dawn il-kazijiet hu tort taghnal!

% Ibid.

¢ Ghaliex niggrilja u nibbejkja meta ghandna nixwi u nahmi? Ghaliex nimmiksja u
nibbijtja meta ghandna nhallat u nhabbat? Ma' dawn nixtieq nirrimarka wkoll fuq
il-kliem Malti uzat minflok dak tekniku, li xorta jinftiehem perfettament - ez.
"nizzel" minflok iddawnlowdja, “tella'” minflok applowdja, “ahraq” CD minflok
ibbernja, “mexxi” minflok dreggja, u I-bgija. Ghandna wkoll nomi bhal ¢ippa (ghal
chip) tal-kompjuter bil-plural cipep.
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X'nistghu naghmliu

1. Fejn ghandna kelma bil-Malti

Qabel xejn, mela, fejn ghandna kelma bil-Malti ghandna nuzawha u
ningdew biha.®” Irridu naghmlu kull sforz biex insibu l-ahjar kelma
adattata bil-Malti. Ghaldaqgstant nuzaw ghalliem/a, ajruport, jekk
joghgbok, grazzi, sahha u skuzani mhux ticer, erport, tenks, baj u
sori rispettivament u ngisuhom Maltin! Tkun hasra jekk nagbdu
kliem Ingliz u nghammduh Malti billi nxiddulu libsa fonetika u
ortografika Maltija. B’dagshekk dak ma jfissirx li sar Malti.

Jekk ghal xi raguni xorta wahda nkunu rridu nuzaw il-verzjoni
Ingliza, dan ghandna naghmluh billi niktbu I-kelma bhal fl-original
(‘teacher’, ‘airport’, ‘thanks’, ecc.) fil-virgoletti singli jekk it-test ikun
miktub bl-idejn jew korsiva (teacher, airport, thanks) meta t-test
ikun ittajpjat.®®

Imma kultant insibu kazijiet fejn il-kelma Maltija ma tkunx preferuta
izjed ghal diversi ragunijiet u minflokha tibda tintuza kelma ta’ nisel
Ingliz. Hekk nghidu ahna honeymoon minflok gamar il-ghasel u
midwife minflok gabla. Ghalkemm, personalment, inhoss li ghad
hemm lok li dawn il-forom nibgghu nuzawhom fil-kitba, huwa fatt li
I-forom ‘moderni’ huma aktar uzati fit-tahdit u jinftiehmu, u allura
nissuggerixxi li jistghu jinkitbu bhal fl-original mhux fil-virgoletti u
langas korsiv.

2. Fejn m’ghandniex kelma bil-Malti

Fejn min-naha |-ohra m’ghandniex kelma Maltija, ghandna qabel

xejn:
a) nistudjaw il-possibbilta jekk f'hafna kazijiet nistghux noholqu
kliem gdid li jkun potenzjalment accettat mill-kelliema Maltin u
mhux biss tajjeb ghall-kitba. ®° Hekk nghidu ahna I-kelmiet
impjegatur u fenkerija'®® ghal employer u rabbitry rispettivament,
jinhassu naturali ghall-Maltin tant li hemm min diga ged juzahom,
u b’cans kbir meta jsiru uffi¢jali, jibdew jintuzaw minn hafna
ohrajn fit-tahdit ukoll. Tant huma naturali, li jekk niehdu, nghidu
ahna, |-istess suffiss (-atur) nistghu nhaddmuh ukoll ghal nomi ta’
I-agent ohra bhal vittimizzatur, kuratur, fastidjatur, indikatur u
pagatur (ghal victimiser, guardian, harasser, indicator u payer

97 Hekk jishaq punt 7 tar-Regoli Fundamentali taz-Zieda mat-Taghrif.

%8 Fil-fatt jidher li fit-tahdit hu aktar komuni li tisma’ jintuzaw il-forom bl-Ingliz,
imma mbaghad meta nigu ghall-kitba ghandna nuzaw il-forom Maltin.
Ghaldagstant, hawn trid issir distinzjoni bejn il-kitba u t-tahdit.

% Hekk spiss nisimghu bin-neologizmu li holog Guzé Aquilina mill-gherq s-I-b
(tisliba). Din gabdet sew mal-Maltin ghax baqghet tintuza kemm fil-kitba kif ukoll
fit-tahdit. Ghaldagstant, fil-kaz ta’ kliem gdid il-kitba u t-tahdit iridu jittiehdu
flimkien.

100 bejjem ahjar minn xi forma bhal emplojer u rebitri! Ara I-intervista li saret ma’
Manwel Mifsud, li dehret fil-Maltatoday (15/1/2006), pp. 12-13.
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rispettivament). Sahansitra nsibu wkoll i¢-cekkjatur ghal spell-
checker.

Imma b’hasra, kliem bhal email u email address jintuzaw spiss
(jekk mhux dejjem) fit-tahdit tal-Maltin, aktarx anke minn min
imbaghad fil-kitba juza ittra-e u indirizz-e ghalihom. '° Allura
f'dan il-kaz x'naghmlu? Il-forom Maltin ma nibqghux nuzawhom?
It-twegiba hi le. Dment li naraw |i I-kliem il-gdid (bil-Malti)
jinftiehem u hu potenzjalment tajjeb minflok dak ta’ nisel Ingliz,
ghandna nibdew jew nibqghu nuzawh fil-kitba (formali u mhix) u
nippromwovuh fit-tahdit, bit-tama |i jindara u I-uzu tieghu
jizdied.10?

Jehtieg li nitghallmu nkunu kreattivi u tolleranti aktar ghall-
holgien ta’ kliem gdid fi Isienna. La nacécettaw il-fatt |i s-socjeta
ged tinbidel, irridu nifhmu wkoll li I-lingwa trid tinbidel u taggorna,
jekk jista’ jkun mir-rizorsi taghha stess |-ewwel. II-Malti hu haj u
rridu nghinuh jikber u jizviluppa. M’ghandniex niddarrsu ghax
nisimghu jew nagraw kelma gdida! Maz-zmien tindara u tagbad
fit-tahdit, bhal kull haga ohra. Imma trid tkun effettiva, biex ikun
aktar facli ghall-kelliema nattivi li jintegrawha fil-kitba u t-tahdit
taghhom.

b) Jekk imbaghad m’ghandniex alternattiva ohra u jkunilna difficli
li nnisslu kelma bil-Malti (analogical derivation), naraw nistghux
infetthu t-tifsir (semantic extension). Hekk gara nghidu ahna bil-
kelma pasturi (mit-Taljan) li fil-Malti mir-"rghajja” saret tirreferi
ghall-istatwi z-zghar kollha tal-presepju. Bhal din ghandna kazijiet
ohrajn. F'okkazjonijiet ohrajn nistghu nuzaw il-parafrazi u nghidu
perezempju “cempel b’xejn” minflok freephone u “hin barrani”
minflok extra time.'®3

¢) Imma konxju li din I-ghazla mhux dejjem tkun possibbli u
ezatta u ma toffrilniex dejjem ir-rizultat |i nkunu nixtiequ.
Ghaldagstant ikollna nirrikorru ghas-self, u f'dan il-kaz dawn
huma [-opinjonijiet tieghi:
» L-ismijiet bl-Ingliz (jew b’lingwa ohra) ghandhom jinzammu
bhal fl-original - minghajr korsiv jew virgoletti, u langas

101 Ghall-kreattivita lingwistika (meta trid tohlog kliem gdid) inhoss li I-kitba

ghandha tkun studjata mat-tahdit u mhux lilhinn minnu. Ghaldagstant iridu jsiru
zewq konsiderazzjonijiet f'daqgqa, u mhux wiehed li jikkonc¢erna I-kitba biss.

102 Kaz tipiku hu tal-munita ewro. Ladarba I-Kunsill tal-Malti kien proattiv u fl-

2005 spjega I-kitba ta’ I-ismijiet tal-munita Ewropea, bdiet tinkiteb u tintuza ewro
matul il-kampanja pubbli¢itarja, tant li llum tisma’ hafna jghidu u jiktbu ewro u
mhux juro.

103 Fil-kaz tal-parafrazi fil-kitba (b’mod spe¢jali fit-traduzzjoni), it-terminu propju

bl-Ingliz jista’ jinkiteb warajha fil-parentesi (mhux korsiv), kemm meta miktub bl-
idejn u kemm meta ttajpjat.
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miktuba fonetikament. Ghaldagstant Yahoo u Google mhux
Yahoo u Google, ‘Yahoo’ u ‘Google’ jew Jahu u Gugil. Dan
b’ec¢¢ezzjoni ghal xi ismijiet ta’ pajjizi, agenziji u istituzzjonijiet
li diga huma maglubin ghall-Malti u ged jintuzaw uffi¢jalment,
bhal nghidu ahna |-Amerka u Spanja (ghall-pajjizi) u I-Unjoni
Ewropea u |-Bank Centrali Ewropew (ghall-ohrajn).*%*

Ghal dawn hu mehtieg li tinhareg lista uffi¢jali mill-Kunsill tal-
Malti b’konsultazzjoni ma’ |-awtoritajiet Maltin u d-Direttorat
Generali tat-Traduzzjoni ghall-Malti ta’ I-UE, sabiex kulhadd
ikun jaf it-traduzzjoni Maltija taghhom u kif ghandhom
jinkitbu.

Jekk il-kelma tkun indrat u diga ged tinkiteb kif tinhass f'hafna
testi akkademici, bhall-kotba ta’ I-istudenti (ez. kejk, kors,
c¢ans, mekkanik, futbol u kontroll), din ghandha tibga’ tinkiteb
la Maltija. Anke ghaliex hafna minn dan il-kliem integra sew
fil-Malti ortografikament wara li assorba ruhu fis-sistema
morfologika Maltija. Ikun assurd li ma niktbuhx fonetikament
dan il-kliem, ladarba jkollu I-plural miksur (bhal buz - bwiez),
il-plural shih bis-suffissi —iet, -ijiet u =i (bhal kors - korsijiet u
sigarett - sigaretti) jew il-kollettiv (¢ips + c¢&ipsa u Cipsiet).
Jekk ma jsirx dan ikollna niktbu, nghidu ahna, [course]ijiet
jew inkella, b’hasra, jkollna nwarrbu ghal kollox dan il-plural u
minflok nuzaw courses (bhal fl-Ingliz).

L-istess jigri f'nomi mill-Ingliz li jservu ta’ stem fil-verbi Maltin
(ez. kow¢ - ikkowé¢€ja u sprej — sprejja). Tkun diffi¢li, anke
ghall-istudenti, jekk ikollhom jiktbu ikcoachja jew sprayja!
Fejn ghandna lessemi mill-Ingliz li inzertaw jaqgblu
fonetikament u ortografikament mal-Malti, ikunilna ta’
vantagg biex nintegrawhom fil-kitba (ez. editja, stressja,
ipprintja u bblowja).

Hekk ukoll jista’ jinghad ghall-kliem ta’ nisel iehor li dahal fil-
Malti u li lum bilkemmm jghaddilna minn mohhna niktbuh bhal
fl-original, ez. radju (li §ejja mit-Taljan radio, ghax kieku mill-
Ingliz aktarx li llum ikun hemm min jiktibha rejdjow) bil-plural
radjijiet u l|-aggettiv radjufoniku). L-istess fi kliem bhal
industrija li meta nzidulha suffiss Taljan tigi industrijalizzat/a,
fost ohrajn.

104 Ara Zieda mat-Taghrif f'Taghrif fuq il-Kitba Maltija ta’ |-Akkademja tal-Malti,
pp. 136-137, 2004. Hu nuqqgas ta' l-editorjal The language question ta' The
Sunday Times (29/1/2006) li jistagsi ghall-kitba tal-kunjomijiet Shakespeare u
Tchaikovsky bhala ‘Xejkspjer’ u ‘Cajkovski’.
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Ghaldagstant “jekk il-kelma tkun toqghod ghar-regoli
grammatikali tal-Malti, bhal p.e, tiehu plural Malti, tikkonjuga
ruhha, izzid prefissi/suffissi Maltin”,*° irridu bilfors niktbuha la
Maltija (ez. frizer ghax imbaghad minnha ghandna
iffrizajnihomlhom, fajl ghax iffajljaw u referi ghax irreffja,
fost ohrajn).'%°

Ta’ min ninnutaw ukoll li ghandna xi kliem bhal magazin
(magazine), klabb (club), alkohol (alcohol), kompost
(compost), televixin (television) u harpun (harpoon) li tant
indara miktub fonetikament bil-Malti li wisq probabbli issa
jkun diffi¢li li nreggghu r-rota lura biex jibda jinkiteb bhal fl-
original. Dan la ndara hekk, anke mill-istudenti, u kwazi kwazi
jidher stramb miktub bhal fl-original f'test bil-Malti, aktarx
ikun ghagqli li nhalluh miktub fonetikament.!%” Ghaldagstant
mhix ghal kollox facli li nagtghu linja biex kull kelma li minnha
ma nnisslux kliem iehor, tinkiteb bhal fl-original.

Kif jidher mill-ezempji, dan il-kliem hafha minnu hu qgasir u
meta jkun trazlitterat ftit li xejn jibdel il-forma originali tieghu.
Mhux bhal kejbil (cable), werkxopp (workshop) u fjuwil (fuel),
per ezempju, u ghalhekk nistghu naghtuh libsa Maltija
facilment aktar minn dawn I-ahhar tliet ezempji. Fil-kaz ta’
dawn ta’ I-ahhar, li wkoll huma nomi li ma jservux ta’ bazi
ghal tnissil ta’ kliem/verbi ohra minnhom u li meta tiktibhom
fonetikament jibdlu ghal kollox I-istruttura taghhom,
nissuggerixxi li nhalluhom bhal fl-original minghajr virgoletti
jew korsiv.

B‘’hasra ninnota li meta nigu ghall-verzjoni Maltija ta’ dan il-
kliem, attwalment ghadna ambigwi u ged jinholqu hafna
varjanti, kultant bla bzonn. Li tghid “tikteb kif jinhass”,
twassal biex jekk ikun hemm min ma jhossx bhal haddiehor,
se jikteb kelma kif ihossha hu u mhux necessarjament il-
forma wahdanija meqgjusa bhala standard. Hekk nghidu ahna
fi kliem bhal unjin, unjon u junjin, mowbajl u mobajl, cempjin
u ¢ampjin, meniger u maniger (peress li mbaghad ghandna
manigerjali) u telefown u telefon (peress li ghandna I-plural
telefonati). Il-lista ta’ dawn il-varjanti, fil-prezent hi twila
hafna! 1% Jehtieg li tinzamm il-konsistenza fil-plural ukoll.

105 Ara Zieda mat-Taghrif f'Taghrif fuq il-Kitba Maltija ta’ |-Akkademja tal-Malti, p.
131, 2004.

106 Hekk jissuggerixxi Albert Borg fittra lill-editur f'The Sunday Times tal-5 ta’
Frar, 2006, p. 15.

107 Biex ma nsemmix kliem iehor bhal xufier, injam u kafé li niktbuh fonetikament
u hadd ma jgerger ghalih, ghax indara!

198 Hawn m’iniex nirreferi ghal varjanti bl-izbalji bhal dijzil u dizil (diesel). Listi
gosra simili jinstabu f’Azzopardi, C. (2007) Gwida ghall-ortografija (it-tieni ed.)
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Hekk nghidu ahna, hemm min jikteb friggis u hemm min
frigis, ghall-plural ta’ frigg (fridge). Fil-kazijiet fejn insibu
zewq jew tliet plurali ezistenti (bhal strikes u strajkijiet, flats u
flettsijiet, u chairmen, cermens u cermnijiet) nissuggerixxi
biex tintghazel wahda bhala standard, anke ghax imbaghad
din I-ghazla tal-plural se tiddetermina l|-ortografija taghha u
tas-singular.

Fl-istess hin, kelmiet bhal xoww (ghal show) u kruwz (ghal
cruise) meta jinkitbu fonetikament jibdlu hafna surithom, tant
li gieli jkun difficli tagrahom u tifhimhom. Zid ma’ dan li xorta
wahda jiehdu I-plural bl-istem Ingliz —s, dagslikieku nzammu
miktubin bhal fl-original (show-shows/cruise-cruises). Dan
biex ma nsemmux id-diffikulta ta’ kif se niktbu I-plural: xowws
jew xows? U jekk xows (b'w wahda) ghaliex imbaghad xoww
(b’doppja w) fis-singular?'®®

Ghaldagstant, jien tal-fehma li dan I-ahhar tip ta’ kliem - i
minkejja li hu qasir jibdel hafna I-istruttura tieghu meta
jinkiteb la Maltija - inhalluh talikwali u meta nigu biex niktbuh
nibgghu ghaddejjin bil-kitba u ma nuruhx korsiv jew maghluq
fil-virgoletti. B’hekk inhoss li jkun integrat aktar fil-Malti, ghax
ma jkollu xejn x'jikxfu fid-dieher li mhux ‘normali’ u jinkiteb
bl-istess mod bhall-kliem I-iehor.*1°

Hu mehtieg li tingabar lista uffi¢jali mill-Kunsill Nazzjonali ta’
I-Ilsien Malti, bhala I-awtorita unika ta’ Isienna, bil-kliem li se
jinzamm miktub la Maltija, ghax indara hekk jew ghax integra
ruhu sew fil-grammatika taghna, biex il-Maltin ikollhom gwida
cara ta’ kif ghandhom jiktbuh. Din il-lista tittella” f‘ordni
alfabetiku fis-sit elettroniku ta’ |-istess Kunsill biex ikun jista’
jaccessaha kulhadd f’kull hin u ghandha tibga’ tkun aggornata
(u mhux appdejtjata!) maz-zmien, dment li jinstab kliem
iehor (fil-maggoranza tieghu nomi) qasir |i meta jigi
trazlitterat ma jibdilx hafna I-istruttura tieghu.

Klabb Kotba Maltin Malta p. 9 (numru 18) u p. 26 (numru 55). Carmel Azzopardi
stess f'pagni 46 u 47 jipprova jnaqqas dawn il-varjanti b'regoli specifici mfissra
ahjar. Tabilhagq, ghandna bzonn aktar minnhom ghal gwida aktar cara.

109 Fijl-kaz ta’ I-artiklu m’ghandux ikollna problemi: ix-show (ovvjament, mhux
miktub korsiv).

119 Bjex ma nsemmix ukoll xi kazijiet spuntati minn Joseph M. Brincat fl-artiklu
tieghu Spelling English words when writing in Maltese f'The Sunday Times
(5/11/2006) li joholqu diffikulta fit-tifsir minhabba li jsiru jinkitbu I-istess bhal feri
(kemm ghal ferry u fairy) u parti (kemm ghal party u part). Ma' dawn nista’ nzid
tliet kelmiet li lagtuni f'gazzetta lokali: drd (ghal draw), hatrik (ghal hatrick) u
spid (ghal speed).
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Dan ghandu jsir wara li tkun saret konsultazzjoni wiesgha
anke f'diversi pubblikazzjonijiet uffi¢jali. Ghalkemm hafna
minn dan il-kliem trazlitterat mhux miktub biss fil-gazzetti
lokali imma wkoll fit-testi bil-Malti, legali u m’humiex, ta’ I-UE
nahseb li huma t-testi uffi¢jali bil-Malti f'Malta, |-aktar i
ghandhom jiddeterminaw liema forom huma I-aktar frekwenti
fil-kitba, ghax huma dawk li ged jinkitbu mill-Maltin ghall-
maggoranza assoluta tal-Maltin.!'* Hawn jehtieg li tittiehed
ukoll konsiderazzjoni pedagogika, ghaliex hafna minnu diga
ged jghaddi lill-istudenti minn fuq il-bank ta’ I-iskola u dawn
min-naha taghhom ged juzawh b’dak il-mod f’'kitbiethom. Trid
tittiehed decizjoni wkoll fuq jekk dan il-kliem trazlitterat
(miktub skond kif jinghad) hux accéettat u korrett meta miktub
fil-karti ta’ I-ezamijiet.!?

Jekk ghandna kelma komposta (nghidu ahna baking powder,
icing sugar, hot chocolate, air-raid, off-side, by-pass, full-
time) jew maghquda (twila) bhal roundabout, airconditioner u
noticeboard, din ghandha tinkiteb bhal fl-Ingliz. Mill-gdid
minghajr turija (bil-korsiv jew il-virgoletti).

B'hekk niktbu frejm u blaff, la dawn huma nomi mhux
komposti |li minnhom insibu ffrejmja u bblaffja. U hawn
tqumli mistogsija. La ged nghiduhom (u m’ghandniex ghazla
ohra ghalihom), se niktbu ttajpjar (tajping) u hhajlajtjar
(highlighting). *'* Imma mbaghad se niktbu typewriter jew
tajprajter? Highlighter jew hajlajter? L-istess trejdjunjonizmu,
imma mbaghad trade union jew trejdjunjin? Jien ta’ |-idea li
ladarba dan hu kliem kompost/twil |i jibdel hafna I-forma
originali meta jkun traskritt fonetikament ghall-Malti, ghandu
jithalla bhal fl-original meta miktub bhala nom. U mill-gdid
mhux miktub korsiv jew fil-virgoletti. Imma mbaghad il-kliem
imnissel minnu jinkiteb fonetikament. Din il-mistogsija imma
tkompli turi li mhux lakemm taqta’ linja generali ghall-kliem
kollu li minnu jitnissel kliem/verbi ohra. Jidher li kull kelma
trid tittiehed u titgies individwalment skond I-uzu taghha fil-
lingwa.

Il-kliem ‘sui generis’ ta’ uzu internazzjonali jista’ jibga’ jinkiteb
kif inhu Illum: jinzamm fis-sura originali tieghu u jinkiteb

111 Insibu, fost l-ohrajn, il-magazins, it-tabelli, |-avvizi, il-kartelluni u |-materjal
bilingwi li johorgu I-kumpaniji ta’ I-assigurazzjoni u I-banek.

112 Hekk jistagsi, nghidu ahna, Joe Friggieri f'The Language question fThe Sunday
Times tat-12 ta’ Frar, 2006, p. 11.

113 Nippreferi I-forma li mhix fil-parentesi ghax din taghmilha aktar facli ghall-
kitba. Ezempju ta’ kelma ohra hu booking. Din kif se niktbuha: buking ghax
minnha nnisslu verb (jibbukkja u bbukkja) jew ibbukkjar?
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korsiv jew fil-virgoletti (ez. genre, téte-a-téte, vis-a-vis),
dment li I-kittieb ma jkunx irid juza frazi Maltija minfloku.'*

Fil-qosor...

Kif jidher minn dawn il-proposti, jien ta’ |-idea li I-kliem il-gdid i
diehel mill-Ingliz fil-Malti, li 1) alternattiva ghalih bil-Malti ma
nsibux, 2) li kelma gdida ghalih ma nistghux insibu 3) li |-parafrazi,
il-kalk jew it-twessigh tat-tifsir ma jaqduniex ghalih u 4) li ma
jadattax ghar-regoli tal-grammatika (b’e¢c¢ezzjoni ghall-kliem |i ma
jinbidilx hafna u ghall-kliem kompost), anke ghaliex il-fonetika ta’ I-
Ingliz hi differenti sewwa mill-Maltija u/jew ghax drajna naraw il-
forom Inglizi miktubin, meta ttajpjat jew miktub bl-idejn m’ghandux
jinkiteb kif jinhass, jitpogga fil-virgoletti u lanqgas fil-korsiv, imma
jithalla kif inhu fl-original. U ghaldaqgstant jidher bhal f'din is-
sentenza:

“Ilbierah mort naghti d-diesel lill-karozza u xtrajt sett wipers godda”.

Estetikament naraha hafna ahjar milli jkollok dokument mimli bil-
virgoletti jew bi kliem korsiv. Hu ghalhekk ukoll li fejn qged
nissuggerixxi li jinzammu |-virgoletti: meta ghandna kelma Maltija,
imma |-kittieb xorta jkun irid juza I-kelma Ingliza, ghandhom jidhru
singli (* ') mhux doppji (* ).

Ma’ dawn ged nissuggerixxi xi punti ohrajn, li jidhirli li huma ¢ari
biex jinftiehmu.

Inkunu realistici

Ma rridux ninsew li ahna ged nghixu kontinwament biz-zewg lingwi
uzati fil-hajja ta’ kuljum. M’ahniex monolingwi bhal hafna pajjizi li
gieli nirreferu ghalihom bhala ezempju. Ghaldagstant ma nistghux
nichdu I-fatt li ahna differenti mhux biss minn dawn il-pajjizi, fejn
spiss kollox isir bil-lingwa nazzjonali jew uffi¢jali tal-pajjiz, imma
wkoll minn missirijietna stess, li skola ftit li xejn kienu jafu u dawru
I-kliem ta’ nisel iehor u adattawh ghalihom, |i Ingliz ma kinux
jitkellmu u jagraw u li fi zmienhom issellfu aktar kliem Sqalli milli
Ingliz (li inzerta ghandu fonetika mhux wisq differenti minn taghna,
bil-kontra ta’ I-Ingliz).

Ahna ged nghixu frealta ohra, fejn zdied il-litterizmu, u I-Malti
mhux mitkellem biss imma miktub ukoll, u hafna drabi minn dawk li
x'aktarx jafu sew I-Ingliz. Ghaldaqgstant bilfors ikollna influwenzi
barranin (primarjament Inglizi) fuq ilsienna. L-importanti imma hu
li:

114 Ara Regola 14 taz-Zieda mat-Taghrif mahrug mill-Akkademja tal-Malti fl-1984.

237



1) naghrfu li I-Malti, u dan biss, hu |-lingwa nazzjonali (gabel
uffi¢jali) ta’ pajjizna. Dan jitlob rispett ghal ilsienna u t-
tnehhija ta’ I-idea li fil-Malti “kollox jghaddi”!

2) naghrfu li I-Malti hu lingwa uffi¢jali ta’ I-Unjoni Ewropea u
allura jehtieg li jizviluppa f'ogsma godda kif ghamlu u ged
jaghmlu lingwi ohra, bir-rizorsi tieghu I|-ewwel. B’hekk ma
nitkazawx quddiem kelma gdida

3) inzommu I-limiti — mhux biex ikollna I-"Malti Safi” - imma biex
dak li ghandna nghozzuh, nibqghu nuzawh gabel kliem iehor u
nkunu kreattivi nzidu mieghu kliem gdid.

Konkluzjoni

Li tiehu decizjoni fug dan il-kliem mhix xi haga facli! Dawn is-
seminars ghandhom iwasslu I-opinjoni pubblika lill-oghla awtorita ta’
Isienna, biex jitnagqsu l-in¢ertezzi u l-interpretazzjonijiet zbaljati,
jitwarrbu I-inkonsistenzi u tehfief il-kitba tal-Malti. B’hekk ilsienna
jiehu l-istima li jixraqlu u ssir distinzjoni ¢ara bejn x‘inhu u x’ghandu
jkun il-Malti Standard Modern li kontinwament qged jizviluppa, I-
Ingliz-Malti u t-tahlita ta’ Malti u Ingliz. Ir-regoli attwali fug dan il-
kliem mhux jinzlu tajjeb dejjem mal-Maltin. L-ambigwita li fihom
trid tkun indirizzata u d-decizjoni |i tittiehed trid tkun mghoddija
b’kull mezz (elettroniku u ppubblikat) ghall-gharfien ta’ kulhadd.

Hu suggett li jolgot lil hafna nies: I-istudenti, I-ghalliema, I-
ezaminaturi, it-tradutturi, il-qarrejja tal-provi, I-opinjonisti, il-
gurnalisti, ix-xandara, il-kittieba u I-bgija, u jitlob ri¢cerka u
riflessjoni xierga b'harsa lejn kazijiet simili flingwi ohra, ghas-
soluzzjonijiet u I-konsegwenzi taghhom.
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Michael Spagnol

When a foreign word falls by accident into the fountain of a language,
it will get driven around in there until it takes on that language’s colour.
Jakob Grimm

1.0 Is-Self

Ilsien iwessa’ |-lessiku tieghu billi johlog kliem gdid mir-rizorsi
tieghu stess (bhal meta jghaqqgad verbi (miera, ittama) ma’ affissi (-
uz, -ar) biex isawwar aggettivi (meruz) u nomi (ittamar), jew meta
jgongi nom ma’ iehor f'lkompost, lumi-laring, sodda-sufan) u billi
jimporta kliem minn ilsna ohra; dak li jissejjah kliem missellef.
F'dan l-artiklu nuzaw it-terminu selfa (pl. selfiet) minfloku, ghax
lingwa mhux kliem biss tissellef, imma hsejjes, regoli fonologici,
morfemi, mudelli sintattic¢i, asso¢jazzjonijiet semantici, u I-bqgija.

Fid-diskussjoni dwar is-self, hafna drabi jizzeffen fin-nofs |-
argument tal-lingwistika tradizzjonali, li tghid li s-self minn lingwa
ghal ohra jsehh primarjament ghall-bzonn jew ghall-prestigju.1®
Meta I-kelliema ta’ lingwa jiksbu idea jew kuncett minn barra,
jehtiegu terminu ghalihom. Hekk naghmlu fil-kaz ta’ annimali i
m’ilniex |i sirna nafu bihom, bhac¢-chimpanzee u I-isquirrel,
nissellfuhom ghall-bzonn. 1zda meta nimpurtaw kliem bhal uncle u
auntie, inkunu qged nissellfu ghal-lussu, ghax ghandna I|-koppja
indigena ziju u zija, li jiffurmaw parti mill-vokabolarju baziku tal-
kelliema tal-Malti.'*®

Hi distinzjoni komda bejn self mehtieg, li I-lingwa ma tistax tghaddi
minghajru, u self Zejjed, ghall-gost jew ghall-moda. Imma hi
distinzjoni sempli¢istika. Jekk lingwa tista’ tirreferi ghal oggetti u
kuncetti godda bil-mezzi taghha stess, minghajr ma tirrikorri ghand
lingwa ohra, mela, meta tassew ikollha bzonn tissellef? U bil-maglub
ukoll, mhux kull selfa ghal-lussu hi zejda ghaliex, aktar iva milli le,
kelma impurtata jkollha sfumaturi differenti minn ta’ I-indigena (§
2.2).

Ghalhekk, fit-tagsimiet li gejjin mhux se nitkellmu fuq il-htiega tas-
selfiet f'lingwa, imma se nharsu lejhom bhala elementi lingwistici li
jintuzaw b’¢erta frewkenza minn numru ta’ kelliema huma u
jesprimu ruhhom bil-Malti. Se naraw kif dawn is-selfiet jinteragixxu

115 Campbell, Lyle. Historical Linguistics. An Introduction. Edinburgh: Edinburgh
University Press, 1998: 59-60; Zolli, Paolo. Le Parole Straniere, it-2ni edizzjoni.
Bolonja: Zanichelli, 1991: 2-3.

116 Gieli tissemma raguni ohra, inqas komuni, ghas-self, li tigi I-maglub tal-
prestigju: self ghal ghan negattiv jew anke dispreggjattiv (ara Campbell, 1998:
60). Nghidu ahna, parla minn parlare, verb newtrali fit-Taljan ghal tkellem u
thaddet, fil-Malti ghandu sens negattiv ta’ tpacpic fil-vojt u diskors fieragh.
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mal-Malti fuq diversi livelli, tant li gieli ma jibgqghux jingharfu mill-
kumplament tal-lessiku.

1.1 L-Ingliz

Wiehed mill-akbar avvenimenti kulturali tas-seklu 20, |i ghadu
ghaddej sal-lum, hu I-firxa ta’ |I-Ingliz f'hafna pajjizi bhala t-tieni
lingwa. Il-funzjoni tieghu bhala Isien tal-komunikazzjoni fug skala
internazzjonali tixbah lil dik tal-Latin fil-gedem, l|-aktar madwar il-
Mediterran u fl-Ewropa. U hekk kif il-Latin halla I-marki tieghu
f'hafna lingwi, I-istess qed jaghmel I-Ingliz f'wisq iktar lingwi, tant li
sar esportatur lessikali mill-ewlenin.

L-effett ta’ I-Ingliz ged jinhass madwar id-dinja gabelxejn fis-selfiet
lessikali, jigifieri fil-kliem u l|-espressjonijiet missellfa.!!” Dawn is-
selfiet generalment jigu rrimudellati biex jogoghdu ghall-istruttura
fonologika u morfologika tal-lingwa li timpurtahom, spec¢jalment fl-
istadji bikrin tal-kuntatt lingwistiku. Izda kulma jmur, il-kompetenza
fl-Ingliz u I-prestigju tieghu bhala Isien dinji ged jizdiedu. U
minhabba |[-hakma tal-lingwa li ged ikollhom kelliema mhux-nattivi
ta’ I-Ingliz, is-selfiet qged jintegraw dejjem inqgas fil-lingwa |li
timpurtahom u jibgghu jzommu I-karatteristi¢ci taghhom (a) fil-
pronunzja, li togrob aktar lejn I-etimi Inglizi, (b) fil-morfologija,
bhall-markaturi tal-plural (-s) u |-affissi derivattivi (-er, -ing), u (¢)
fl-ortografija, li tinzamm talekwale.

Dan jigri b’aktar gawwa f'’komunitajiet lingwistic¢i li t-tieni lingwa
taghhom hi I-Ingliz, kif inhu I-kaz f'Malta. Mhux dejjem facli taghzel
bejn selfa vera u proprja li saret parti mil-lessiku Malti u kelma bl-
Ingliz li ddahhlet ghal waqt wiehed f'diskors bil-Malti, minghajr
m’ghandha x'tagsam xejn mieghu. Hu ghalhekk essenzjali
niddistingwu bejn selfiet u galbiet tal-kodi¢i (code-switches), bejn
anglicizmi u inglizati. B’angli¢izmi, b’hekk ged nifhmu elementi
lingwisti¢i gejjin mill-Ingliz li meta I-kelliema juzawhom, ma
jhossuhomx ta’ lingwa ohra, barranin ghal-lingwa taghhom, imma
jhossuhom  komponenti tal-vokabolarju Malti. Gieli jkunu
espressjonijiet li, imqgar jekk storikament tnisslu mill-Ingliz,
m’ghadhomx assocjati ma’ |-etimi taghhom ghax thalltu sew mal-
lessemi |-ohra tal-lingwa. Drabi ohra jkunu espressjonijiet li mill-
forma (miktuba, imlissna, morfologika, jew it-tlieta |i huma)
taghhom jingharfu li huma gejjin mill-Ingliz.

Fi kliem iehor, mhux kull kelma tidhol bl-istess mod fil-Malti. Uhud
jibgqghu barranin, bhal mistednin li jzuru I-lingwa ghal ftit. Ohrajn
isiru ta’ gewwa, haga wahda mal-kliem I-iehor. Qed nitkellmu fuq
gradi differenti ta’ integrazzjoni fil-Malti, u dawn il-varji livelli ta’

117 Gérlach, Manfred. English Words Abroad. Amsterdam u Philadelphia: John
Benjamins Publishing Company, 2003: 79.
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adattament jistghu jservu ta’ indikazzjoni liema kliem jaghmel parti
mill-vokabolarju ta’ kelliem tal-Malti modern u liema kliem hu
sempli¢i glib mill-ewwel ghat-tieni lingwa f’komunita bilingwi.

2.0 L-Integrazzjoni

Is-selfiet mhumiex kollha fuq I-istess pjan. Uhud jintegraw
ghalkollox u jidhlu fil-fond, ohrajn jibgghu fuq barra, maqtughin
mill-qalba tal-lingwa. F'estrem minnhom hemm il-Lehnwérter, is-
selfiet ta’ gewwa, elementi integrati kompletament. Fl-estrem |-
iehor hemm il-Fremdwbérter, is-selfiet ta’ barra, elementi mhux
integrati. Fost is-selfiet li integraw mal-mekkanizmi fonologici,
grammatici, semantici u stilistic¢i tal-lingwa nsibu:

. fajjar (to fire), verb tat-tieni forma li jahdem bl-gherq VFIR, u
potenzjalment jaghti |-hames forma tfajjar u n-nom verbali

tfajjir;

. skuna (schooner) u kitla (kettle), li adattaw ghall-fonologija
tal-Malti u jiehdu I-plurali miksura skejjen u ktieli;

" [-aggettivi buli (bully) u gingri (ginger) li, bhal sufi, jinflettu

ghall-femminil b’-jja (bulija, gingrija) u ghall-plural b’-in
(bulin, gingrin);

. tofija (toffee) u cipsa (chips), nomi ta’ I-unita mill-forom tal-
kollettiv tofi u Cips;

. affordabbli (affordable), ghaqda tal-verb affordja mas-suffiss
aggettivali -abbli;

. harpun (harpoon) li, b’analogija ma’ kantun, jiehu I-plural
miksur hrapen (knaten);
. evalwazzjoni (evaluation) u esplojtazzjoni (exploitation),

maghmulin mill-ghaqda tal-verbi evalwa u esplojtja mas-
suffiss -zzjoni;

. dixxijiet (dish), enveloppi (envelope), fannijiet (fan), gobbijiet
(job), korsi tal-golf (golf course), bis-suffissi tal-plural shih -
ijiet u, ingas komuni, -i;

. podologista (podologist) u gajnikologista (gynecologist) bis-
suffiss nominali -ista;

. trimmjatura (trim) u klikkjatura (click) bis-suffiss -atura ghan-
nomi verbali ta’ I-unita, kif ukoll bis-suffiss -ar ghall-kollettiv
(trimmjar, klikkjar).

" C¢ippa ([micro-]chip), klikka (clique), plakka (plug), u klippa
([hair-]clip), bil-geminazzjoni ta’ |I-ahhar konsonanti u z-zieda
ta’ -a fit-tarf, u I-plural miksur c¢ipep, klikek, plakek u klipep
(jew klippi) mahdum fuq il-mudell tazza - tazez (jew tazzi).'®

118 Fin-nuqgqgas ta’ taghrif etimologiku, tajjeb nosservaw li klikka jista’ jkun tnisslet
mit-Taljan cricca, u allura bl-a tat-tarf b’kollox. L-istess jghodd ghal stikka, nom li
jista’ jkun gej mill-Ingliz stick u zdiditlu -a fit-tarf jew inkella mit-Taljan stecca, kif
jissuggerixxi Aquilina, Joseph. Maltese-English Dictionary. Malta, 1987-90: 1364.
Iz-zieda ta’ -a fit-tarf ta’ nomi mnisslin mill-Ingliz tfegg ukoll fi blokka (block),
nippla (nipple) u strippa (strip).
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Il-lista ta’ anglicizmi mhux integrati twila kemm irridu, |-aktar meta
nigu ghan-nomi, imma anke Xxi aggettivi u avverbji: acknowledged,
basketball, beautician, birthday, bookmark, bright, catwalk, comma,
clown, cocktail, easy, essay, eye-shadow, facial, fast, fish fingers,
healthy, hotdog, icing-sugar, milkshake, network, pediatrician,
pineapple, ratio, relaxing, renewable, roller coaster, stapler,
television, three-pin plug, up to date, weekend, whitepaper.

Il-bi¢c¢a I-kbira taghhom jibgghu I-istess kif inhuma fl-Ingliz,
minghajr tibdil morfologiku, la inflettiv (bookmark-s vs. krejn-ijiet),
u lanqas derivattiv (clown ma jaghtix *ikklawnja vs. ¢ans li jaghti
C¢cansja). Biss, il-varjazzjonijiet hemm geghdin, nghidu ahna, fil-
pronunzja mgabbla ma’ I-Ingliz RP, Received Pronunciation, **°
(vokali twila [a:] mibdula ma’ vokali qasira [e] u [r] f'bookmark, Mt.
/bukmerk/ vs. In. /bukma:k/, vokali nofsha maghluga [e] mibdula
ma’ vokali nofsha miftuha [e] u [8] mibdula ma’ [t] f'healthy, Mt.
/helti/vs. In. /helBi/, jew [n] mibdula ma’ [ng] frelaxing, Mt.

/rileksing/ vs. In. /rilaeksin/), |-assimilazzjoni ta’ I-artiklu (ir-ratio,
in-network) u l-assenjar tal-gens ghan-nomi (cocktail maskili,
stapler femminili, essay ghal xi kelliema maskili, ghal ohrajn
femminili), dagskemm |-ordni ta’ l-agdettivi fis-sentenza, wara u
mhux qgabel in-nom (energija renewable, ikel healthy, tifel bright), u
[-uzu avverbjali minghajr iz-zieda tas-suffiss -ly (dik easy taghmilha
VS. you can do it easily, jiekol healthy vs. he eats healthily). Ara
wkoll § 2.2.2.

Bejn dawn iz-zewg estremi hemm medda ta’ varjazzjonijiet,
kontinwu bi gradi differenti ta’ integrazzjoni. Uhud jibgghu fix-xifer,
ohrajn maz-zmien jersqu lejn il-galba tal-vokabolarju jew jaqghu
ghal isfel, hafha drabi ghax johdulhom posthom forom ohra (insajt
(inside), tokis (talkies) ghac-¢inema, mikimaws (Mickey Mouse)
ghall-cartoons). Ghandna kazi fejn I-istess etimu jindika stadji
differenti ta’ integrazzjoni, bhal freezer li dahlet fis-sura ta’ friza
(laham tal-friza) u ta’ freezer. Kemm selfa ssir ta’ gewwa jew tibga’
barranija jiddependi minn fatturi lingwisti¢i wesghin, bhall-istruttura
tal-lingwa li tesporta u dik li timporta jew il-grubija kulturali bejn it-
tnejn (§ 2.1), u minn fatturi lingwistic¢i dojoq, jigifieri d-diversi stadji
lingwisti¢i, mill-pronunzja sat-tifsir tas-selfiet in kwistjoni (§ 2.2).

2.1 Fatturi wesghin
Manfred Goérlach, studjuz ewlieni tat-tixrid tas-selfiet mill-Ingliz
flingwi ohra, jaghti erba’ fatturi lingwistici li jghinu jew ixekklu I-
integrazzjoni tas-selfiet:

119 1t-traskrizzjoni ta’ I-Ingliz ged tinghata skond P. Roach, J. Hartman, J. Setter
(ed.), Cambridge English Pronouncing Dictionary. Ir-Renju Unit: Cambridge
University Press, 2003.
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(i) ix-xebh fonologiku u morfologiku bejn il-lingwi;

(ii) I-istatus funzjonali tal-lingwa li tesporta;
(iii) I-attitudni ta’ inkoraggiment jew ta’ stigma li jkollha I-lingwa li
timporta;

(iv) I-izvilupp tal-lingwa li timporta f'hafna ogsma tal-hajja.1?°

Skond il-klassifika ta’” Gorlach, il-Malti jaghmel mal-lingwi li:

(i) ma jixbhux I-Ingliz, u allura s-selfiet jinhassu barranin, idumu
iktar biex jigu accettati, u jbatu biex jintegraw kompletament;
dan f'kuntrast ma’ I-Olandiz (jew in-Nederlandiz) li hu relatat
genetikament ma’ I-Ingliz;

(i) juzaw I-Ingliz f'hafna oqsma tal-hajja, ghax huma
komunitajiet ESL, English as a Second Language, u |-Ingliz
fihom mhux ristrett ghal ftit registri u gheliegi semantici (bhal
ma jkun f'’komunitajiet EFL, English as a Foreign Language);

(iii) ghandhom attitudni ftit jew wisq liberali lejn is-self mill-
Ingliz, f'’kuntrast ma’ lingwi li jishqu fuq il-purizmu jew
jaghmlu legizlazzjonijiet lingwistici kontra I-influss ta’ I-
angli¢izmi, bhall-ostilita tal-Franciz modern lejn I-hekk
imsejjah franglais;

(iv) ghandhom terminologiji zviluppati prattikament ghall-ogsma
kollha tal-hajja, f'’kuntrast mal-Hindi li, minn dan il-lat, hu
‘sottozviluppat’ u |-awtoritajiet governattivi u edukattivi ma
jarawhiex bi kbira li jissellfu kwantitajiet kbar ta’ termini mill-
Ingliz, ghax jinftiehmu fuq skala internazzjonali, ghax huma
accettati facilment mill-kelliema, jew ghax hu difficli tohloq
terminologiji godda u timplimentahom.

Din |-analizi tizgarra fir-raba’ fattur. Fil-fehma tieghi, ma nistghux
nghidu li I-Malti hu zviluppat dagskemm jaghtina x'nifhmu Gdérlach.
Ghal ragunijiet politi¢i u so¢jolingwisti¢i, dagskemm ghar-rezistenza
mill-kelliema ghal-lokalizzazzjoni ta’ dak li f'ghajnejhom jidher
internazzjonali u n-nuqgqgas ta’ sforz biex jitfasslu u jixxandru
terminologiji godda, il-Malti jissellef bla razan, fejn ghadu mhux
zviluppat jew fejn ghadu qged jizviluppa: mill-matematika (fraction,
calculator, long division) ghall-frott u I-hxejjex (pineapple, cherry
tomatoes, coconut), mill-hairdressing (blowdry, highlights, frizzy)
ghall-muzika (house, jazz, electro), mill-awguri (happy birthday,
good luck, get well soon) ghall-gastronomija (cottage pie,
milkshake, lemon meringue), mill-punteggjatura (slash, square
brackets, bullet) ghall-isports (tennis, rugby, ice skating), il-hwejjeg
(blouse, t-shirt, tights), u bosta ohrajn.

120 Gorlach, 2003: 10-11.
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Fattur iehor li jzomm il-Malti milli jizviluppa mir-rizorsi tieghu stess
hu I-prestigju ta’ I-Ingliz, I-idea li hu prattiku, is-sensazzjoni li hu
tal-moda. U ghalhekk I-ikel Tork jibda jissejjah Turkish, is-sigra tal-
Milied tinbidel mal-Christmas tree, u jekk taqta’ xaghrek u tizbghu
tkun ged taghmel cut u colour. Il-presents jibdew jinghataw flok ir-
rigali, il-breakfast jinzel ahjar mill-kolazzjon, u I-hobbies isiru iktar
interessanti mill-passatempi.!?!

Drabi ohra I-Ingliz joffri ewfemizmu ghal espressjoni li tirreferi ghal
hwejjed mhux pjacevoli, bhal fil-kaz tal-koppji loki u toilet, gidri r-
rih u chicken pox, harga u nappy, hobla/tgila u pregnant. Dwar it-
tifsir u l-istil tas-selfiet nergghu nitkellmu f'§ 2.2.3.

2.2 Fatturi dojoq

L-integrazzjoni ssehh fuq diversi livelli lingwistic¢i. F'din it-tagsima se
nharsu lejn il-livelli ewlenin tal-fonologija, il-morfologija u s-
semantika, biex permezz taghhom inkunu nistghu nivvalutaw ahjar
il-livell ortografiku. Fid-dawl tal-fatt li ftit li xejn ghandna studji
lingwistici jesploraw dawn il-fatturi dojoq fid-dettall, il-punti li gejjin
ghandhom jitgiesu preliminari, u jehtiegu analizi iktar fil-fond.!*?

2.2.1. Il-Fonologija

Is-self igib mieghu hsejjes godda, kombinazzjonijiet ta’ hsejjes li fil-
lingwa |i timporta ma kinux possibbli, regoli fonologi¢i u
suprasegmentali godda. Ftit huma l-angli¢izmi li jidhlu fil-Malti bil-
pronunzja ta’ I-Ingliz RP, bhal chips, pool, lift u beat, |-aktar
minhabba d-differenzi fil-kwantita u I-kwalita tal-vokali fiz-zewg
kodici lingwistici. Fost il-bidliet li jgarrbu s-selfiet fil-vjagg mill-Ingliz
ghall-Malti nistghu nsemmu:

. is-sostituzzjoni fonemika ta’ [6] ma’ [t], nghidu ahna
f'toothpaste u threeply;
. I-adattament tal-vokali, bhall-[e] ta’ stress li ssir [€] jew I-[A]

ta’ cutter li ssir [e];

121 »The fashionable attraction of the individual word is often the raison d‘étre for
the borrowing. As a consequence,” jifhimha Goérlach, 2003: 106, “there is little
chance for anglicisms relating to dances, dresses, drugs, pop music and other
domains of youth culture to be replaced - even in societies with language
academies, language laws and prescriptive schools. We will just have to wait until
changing fashions oust the phenomenon, and with it, the loanword.”

122 Fost affarijiet ohra, nehtiegu studji li jevalwaw I-uzu attwali tas-selfiet fil-
mithaddet u I-miktub, mhux biss fil-gazzetti u I-kotba, imma anke fil-karti ta’ I-
ezami u |-kitbiet ta’ I-istudenti, ibda minn dawk li ghadhom qed jitghallmu jiktbu
u jagraw. Ghandna bzonn studji dettaljati ta’ kemm I|-angli¢izmi joholqu diffikulta
jew jagevolaw it-taghlim tal-kitba ghaz-zghar u I-kbar. Jonqosna stharrig
soc¢jolingwistiku ta’ l-uzu ta’ I-angli¢izmi, tal-gudizzju u l-attitudni |li ghandhom
kelliema gejjin minn diversi faxex t'eta u varjetajiet regjonali u socjali.
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" il-geminazzjoni tal-konsonanti tat-tarf, I-aktar fi kliem
monosillabiku b’vokali qasira: gobb (job), skipp (skip), xokk
(shock);

] it-tniffis tal-konsonanti mlehhna fit-tarf, bhal films, Mt. /films/

vs. In. /filmz/; anke jekk din ir-regola fonologika ged tinbidel,
u ghandna snob |i ma ggarrabx tniffis fit-tarf, u kazi fin-nofs,

bhal mug dagga mlissna /megg/ u dagqa /mekk/;

. ic-¢aqglig ta’ l-ac¢¢ent primarju bhal fmakeup imlissna
/mej'kepp/, manager imlissna /me'niidzer/, internet imlissna
/inter'nett/, jew Christmas tree, Mt. /krismis'tri/ vs. In.

/'kristmastriz/, li  johloq shibboleths, forom  aktarx
stigmatizzati ghax juru l-isfond socjali ta’ min juzahom, li
maz-zmien probabbilment iwarrbu u jibgghu biss il-forom i
jogorbu I-aktar lejn il-pronunzja ta’ I-Ingliz;

. il-htif u I-bdil ta’ konsonanti bhal f'corned beef /kombi:f/,
pushchair /puffer/, puncture /pentfer/, all right />rrejt/;
" I-hekk imsejha korruzzjonijiet lingwistic¢i, bhal luverver jew

livorver ghal revolver, ¢jumingamm ghal chewing gum,
inxjurjans ghal insurance, rowster ghal roster, sangwic¢ ghal
sandwich;

. it-tpartit ta’ [tJ]] ma’ [s], ¢inema u sinema, percezzjoni u
persezzjoni, ta’ [fj] ma’ [fl], inffammazzjoni u inflammazzjoni,
ta’ [st] ma’ [nst], mostruz u monstruz, ta’ [ps] ma’ [s],
psikjatra u sikjatra, li jistghu jindikaw zewg stadji ta’
importazzjoni, wahda mit-Taljan, I-ohra mill-Ingliz, jew inkella
r-riinterpretazzjoni ta’ forom (qodma) fil-Malti skond il-kriterji
fonologic¢i (godda) ta’ I-Ingliz.

Il-pronunzja tas-selfiet tista’ tiddependi mill-eta, |-edukazzjoni u I-
provenjenza regjonali tal-kelliema. Bhal f'hafna mill-ilsna Ewropej
analizzati minn Gorlach, anke fil-Malti tinhass it-tendenza i I-
pronunzja ta’ I-angli¢izmi ssir kemm jista’ jkun bhal ta’ I-Ingliz. Dan
inebbet koppji varjanti, fonologi¢i u ortografi¢i, li juru stadji
differenti ta’ integrazzjoni, bhal berdej u birthday, ikkraxxja u
kkrexxja (to crash), magazin u megezin (magazine), panik u penik
(panic), skrappja u skreppja (to scrap), taksi u teksi (taxi).

Dawn il-bidliet fil-forma fonologika ta’ l-angli¢izmi, kif ghandna
nsarrfuhom fil-forma grafemika? Jekk il-mod u I-post tat-tlissin tal-
konsonanti u I-kwalita tal-vokali f'selfa bhal healthy ma jagblux ma’
ta’ I-Ingliz RP, kif nistghu niktbuhom skond I-ortografija Ingliza? U
gabel inkomplu ndahhlu fil-kredu I-varjeta RP ta’ I-Ingliz, huwa
xieraq li ngisuha bhala I-mudell li ghandna nimxu fuqu, jew ghandna
nharsu lejn varjetajiet ohra, bhall-Ingliz Malti?
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2.2.2. Il-Morfologija

L-aktar argument b’sahhtu [i jintuza fid-diskussjoni dwar |-
integrazzjoni tista’ tghid hu I-morfologija. Hafna min-nomi jadattaw
ghall-morfologija tal-Malti bl-allokazzjoni tal-gens (kejk (cake) nom
maskili, kitla (kettle) nom femminili) u I-forom tal-plural (kejk jiehu
s-suffiss tal-plural shih -jjiet, kitla tiehu |-forma tal-plural miksur
[1233i] b’analogija ma’ xitla - xtieli). Filwaqt li xi nomi jiehdu
markaturi tal-plural indigeni, hafna mis-selfiet jiehdu I-morfema
periferika — li kulma jmur ged issir ¢entrali — tal-plural -s (bajrows
(biro), hiters (heater), kukers (cooker)), u l-allomorf -is meta n-
nom ikun jispic¢a b’konsonanti sibilanti (sendwicis (sandwich),
nersis (nurse)). Meta n-nom ikun jispicca b’konsonanti sibilanti
geminati, titwaqgga’ wahda minnhom u jizdied is-suffiss -is, bhal fil-
kaz ta’ swicc - swicis (switch), brigg - brigis (bridge), kwizz - kwizis
(quiz). **> Grupp imdaggas ta’ nomi ohra jiehdu kemm suffiss
¢entrali u kemm suffiss periferiku, bhal gobbijiet u gobbs (job),
enveloppi u envelowps (envelope). Terga’, f'xi kazi, nomi
(polisemici) jiehdu markatur jew iehor tal-plural skond it-tifsira
taghhom, u allura brejkijiet generalment hu I|-plural tal-komponent
ta’ vettura (ghandu I-brejkijiet bil-hsara), waqt li brejks hu I-plural
ta’ pawza (brejks pubblicitarji). Hekk ukoll, bord jiehu I-plural
bordijiet aktarx meta nirreferu ghal grupp ta’ persuni i
jamministraw xi attivita (bordijiet ta’ I-appell), u jiehu |-plural bords
meta nuzawh fis-sens ta’ tavla ta’ I-injam u oggetti simili (serrah il-
bords mal-hajt). Imma dawn id-distinzjonijiet paralleli fuq livell
morfologiku u semantiku mhux dejjem ikunu dagstant precizi u
jvarjaw minn kelliem ghall-iehor, jew anke minn kollokazzjoni ghall-
ohra.

Uhud mis-selfiet jidhlu f'mekkanizmi indigeni bhall-kollettiv
(buz/buza/buziet (boots), Cips/cipsa/cipsiet (chips),
ciriplam/ciriplammal/ciriplammiet (cherry plum)). Ohrajn jghaddu
minn sostituzzjoni morfemika, bhal meta s-suffiss -tion jitpartat ma’
-zzjoni (adaptation u adattazzjoni, exploitation u esplojtazzjoni),
jew -ing jitpartat ma’ -ar (typing u ttajpjar, welding u wweldjar).***
II-Malti, izda, mhux soltu jissostitwixxi s-suffiss tan-nom ta’ |-agent

123 Insibu wkoll kazi fejn is-selfa ma tigix analizzata tajjeb, bhal kaps
((percussion) cap), krejts (crate fis-sens ta’ ice cube tray) u briks (brick), forom
singulari (jew tal-kollettiv) bil-plurali kapsijiet, krejtsijiet u briksiet. Drabi ohra, is-
suffiss -s ifegqg fil-plural (flettsijiet, wansentsijat) imma mhux fis-singular (flett
(flat), one cent).

124 Fil-Malti gieli jidhol kemm l-anglicizmu bis-suffiss -ing (setting) u kemm |-
adattament b’-ar (issettjar), bid-differenza |i setting generalment ikollu tifsira
nominali (tharbatli s-setting ta’ xaghri), waqt li ssettjar ikollu tifsira verbali (/-
issettjar tal-miri). Ara wkoll id-diskussjoni ta’ Mifsud, Manwel. Loan Verbs in
Maltese. New York: E.J. Brill, 1994: 249-250, u Borg, Albert u Marie Azzopardi-
Alexander. Maltese, Descriptive Grammars. Londra u New York: Routledge, 1997:
252.
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u ta’ I-ghodda -er ma’ -ur, u allura footballer ma jsirx *futbolur jew
folder *fowldur. Biss, ghandna xi kazi izolati bhal xiftjatur (shift
worker) u xuttjatur (shooter). Morfemi qodma, aktarx impurtati mit-
Taljan, jitpartu ma’ morfemi ohrajn, li jagblu ma’ I-affissi fl-Ingliz,
bhall-prefissi f'anormali u abnormali (abnormal), ovvjament u
obbvjament (obviously), u s-suffissi f'arkeologu u arkeologista
(archeologist), fizikament u fizikalment (physically).

L-aggettivi rarament jidhlu fi processi morfologici, |-aktar I|-aktar
jizdidulhom suffissi |i jimmarkaw il-gens u I-ghadd, bhal
blondi/blondija/blondin (blonde), blu(n)/bluna/bluni (blue),
tobi/tobija/tobijin (tubby).'?®> Dan il-pro¢ess mhux mifrux, u I-
maggoranza ta’ [-aggettivi mill-Ingliz huma invarjabbli ghall-gens u
I-ghadd (smart, overweight), anke jekk ikunu jispi¢c¢aw bil-vokali -/
li tiffavorixxi z-zieda tas-suffissi -ijja u -in, bhal sexy u bubbly.
Minbarra dan, uhud minn dawn il-forom immarkati ghall-femminil u
I-plural gieli jitgiesu shibboleths, ta’ min wiehed jevitahom b‘forom
invarjabbli bhal blu u blonde. M’ghandniex wisq taghrif fuq is-
sintassi ta’ l-angli¢cizmi aggettivali, imma jidher |i dawk li ma
jinflettux, difficli ssibhom f’pozizzjoni li mhix predikattiva. Inqabblu,
per ezempju, Ir-ragel smart ma’ “Ir-ragel (I-i)smart mar jghum, |i
ma tinhassx ghalkollox naturali bl-aggettiv f'pozizzjoni attributtiva.
Imma dan ghad irid jigi mistharreg b’aktar reqqa fost ghadd ta’
aggettivi.

L-integrazzjoni tal-verbi hi aktar attiva, ghax il-forma bazi tal-verb
Ingliz malajr nidentifikawha, u mbaghad kemm inzidu I-affissi
inflettivi. Dan jimplika li, anke jekk ghadd gmielu ta’ verbi fl-Ingliz
huma bi tlieta jew erba’ konsonanti (park, screen, surf), difficilment
jidhlu fis-sistema mhux-konkatenattiva tipika tal-komponent
Semitiku fil-Malti, biex infasslu forom ewlenin bhal *parak u *seref,
u forom imnissla bhal *nparak u *serref. Minflok, inzidu d-denb -ja
fug il-lemin taz-zokk (eggastja (to adjust), inputja (to input)). U
meta z-zokk ikun jibda b’konsonanti, niggeminawha biex naghmlu
pparkja (to park), isserfja (to surf), iddilja (to deal), ifflertja (to
flurt), ghajr ghall-verbi li jibdew bis-sekwenza s/x+konsonanti, bhal
spidja (to speed), xreddja (to shred)). E¢¢ezzjoni hu I-verb ibblakka
(to polish with blacking), bil-geminazzjoni fil-bidu imma minghajr il-
J fis-suffiss. Biss, mhux kull zokk fl-Ingliz hu integrabbli, bhal dawk
li jispiccaw bil-vokali i, ez., to party ma jaghtix *ippartija, u lanqas
to free ma jaghti *ffrija.'*®

125 pwar dawn, ara Mifsud, Manwel. Productivity of Arabic in Maltese. Proceedings
of the 2nd International Conference of AIDA. Cambridge, 1995: 156. Process
iehor li gieli jkunu involuti fih I[-aggettivi mill-Ingliz hu z-zieda tas-suffissi
aggettivali -i u -abbli ma’ kliem bhal kemikali (chemical), medikali (medical) u
affordabbli (affordable).

126 1]-verbi frazali, b’'mod partikolari |-ghaqda ta’ verb u prepozizzjoni, fil-Malti
jwaqqghu I-prepozizzjoni, ez., to drop out jigi ddroppja mhux *iddropawtja jew
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S’issa harisna lejn selfiet sempli¢ci, maghmulin minn kelma wahda.
Izda numru kbir mill-angli¢éizmi huma forom kumplessi, bhal
aftershave, body-builder, dishwasher, eye-shadow. L-integrazzjoni
ta’ dawn il-komposti gieli tkun f'ghamla ta’ kalki, bhal mara tad-dar
ghal housewife, imtiehen tar-rih ghal windmills, tmiem il-gimgha
ghal weekend, gqamar il-ghasel ghal honeymoon, jew inkella bhal
meta fil-poezija skyscraper u miniskirt isiru gerrief is-sema u
minidjul. **” Fil-biéca |-kbira tal-kazi, iz-zewg kostitwenti tal-
komposti jibgghu I-istess kif ikunu fl-Ingliz. Xi drabi, izda, jitwaqqga’
wiehed miz-zewd elementi, dagqa r-ras tal-kompost (cordless ghal
cordless telephone, parking ghal parking lot/parking space, stering
ghal steering wheel), u daqqga I|-modifikatur tar-ras (pool/ ghal
swimming pool, clip ghal paper clip, buggy ghal baby buggy).
Interessanti li xi komposti li jkollhom komponent inkomuni, gieli
jidhlu bhala kalki u gieli le, bhall-komposti Ili t-tieni element
taghhom hu chair. Nghidu ahna, wheelchair isir siggu tar-roti, anke
jekk il-popolarita ta’ dan il-kalk donnha ged tmajna, imma
deckchair, puschair, u ohrajn, jibqghu bl-element chair.

2.2.3. Is-Semantika
It-tifsir ta’ kelma jiddependi mill-asso¢jazzjonijiet u I|-kuntrasti fi
hdan il-lingwa nnifisha, u mill-mod kif din torganizza I|-univers

koncettwalment. Ghalhekk, ma nistghux nassumu li t-tifsir ta’ kelma
jibga’ l-istess hu u jghaddi minn ilsien ghal iehor. Hemm qbil
generali fost il-lingwisti li t-tifsir jinbidel fil-process tas-self,
sahansitra fil-kaz ta’ kliem monosemiku, fejn l|-aktar I|-aktar, id-
denotazzjoni jew ir-referenza biss li tibqa’ I-istess.!?® Fost il-processi
prinCipali ta’ kif selfa tintegra semantikament insibu:

. I-ispecjalizzazzjoni: il-kontenut ta’ semema jidjieq bhal meta
top, minn diversi tipi ta’ Ibies ghall-parti ta’ fug tal-gisem,
bhal blouse, gmis u sweater, fil-Malti sar ifisser biss flokk,
aktarx irqiq u sajfi, milbus |-aktar min-nisa;

. il-generalizzazzjoni: semema twessa’ |-medda referenzjali
taghha, bhan-nom biro li fil-Malti ma jirreferix biss ghall-
ballpoint pen, imma jinkludi anke I-gel pen, ir-rollerball pen, u
tipi ohra ta’ ‘biros’;

. it-trasferiment: il-kontenut ta’ semema jigi trasferut ghand
referent iehor, bhal pocket li jfisser pencil case/pencil box,

*iddroppja out. B'rizultat ta’ dan, il-verb gieli jiehu sens wiehed biss, ez., illoggja
jfisser to log in imma mhux to log out. Drabi ohra jilga’ fih it-tifsira ta’ aktar minn
verb frazali wiehed, bhal ippikkja li jmur lura kemm ghal to pick out (minn fost I-
istudenti kollha, lilha ppikkja) u kemm ghal to pick up (se nghaddi nippikkjah
mill-iskola). Dawn |-osservazzjonijiet fuq il-verbi jehtiegu analizi dettaljata.

127 Gieli jkollna komposti indigeni, bhal hobz ismar u karta ta’ l-ostja, li jinbidlu
ma’ komposti missellfa, brown bread u rice paper, li mbaghad jergghu jidhlu fil-
lingwa f’sura ta’ kalki, hobz kannella u karta tar-ross.

128 Gorlach, 2003: 13, 93.
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stage li jfisser bus stop, stock ghal putty, tyre ghal lifebuoy,
learner ghal car driving instructor, muscles u trainers ghal
waterwings jew floaties; u dan il-process gieli johlog kliem li
ma ssibux fl-Ingliz, bhal parker ghal car-park attendant u
stepney ghal spare wheel;?°

" ir-riduzzjoni: xi tifsir ta’ etimi polisemi¢i u omonimi ma jigix
impurtat, hafna drabi ghax selfa tittiehed minn kuntest
specifiku, bhan-nom fann li dahal bit-tifsira ta’ ventilatur
elettroniku imma mhux ta’ mrewha jew palju; l-aggettiv bold
dahal fis-sens ta’ tipa grassa imma mhux fis-sens ta’
kuraggjuz jew ardit; il-verb ikklikkja dahal bit-tifsira ta’ ghafas
il-mouse u ta’ ingwala ma’ xi hadd, imma mhux fis-sens ta’
ghamel success jew ghamel hoss irqiq;

. [-estensjoni: il-kontenut ta’ etimu jew wiehed mis-sensi tieghu
jintuzaw ghal funzjoni gdida fil-lingwa li timpurtah, bhal meta
pipe sar jirreferi ghall-kontenitur tal-linka gewwa biro.

Ghamla ohra ta’ specjalizzazzjoni, imma anke ta’ trasferiment, hi I-
uzu ta’ trademarks bhala nomi komuni, per ezempju, kenwood ghal
food processor, thermos ghal vacuum flask, tipex ghal correction
fluid, hoover ghal vacuum cleaner, u ohrajn.

Is-selfiet jimlew spazji semantici u stilisti¢i, u wahda mir-ragunijiet
ewlenin ghala jigu impurtati hija ghax iwasslu kuncett, idea jew
impressjoni b’'mod aktar preciz mill-ekwivalenti indigeni. Hekk jigri
fil-kaz tal-koppja li tissemma spiss f'dan [-ambitu:

. tarbija: i. ferh ta’ bniedem (ged tistenna tarbija), ii. vavu
(tibkix, gisek tarbija);

. bejbi: i. ferh ta’ bniedem (kellha bejbi), ii. vavu (ged taghmel
bhall-bejbis), iii. progett gdid u ghaziz (id-diska Ii hrigt il-bejbi
tieghi), iv. garzella fil-loghba tal-passju (issa ngara I-gebla u
skond fejn tigi, dak ikun il-bejbi tieghi, u intom ma tkunux
tistghu tirfsu fuqu), v. iz-zghir ta’ annimal (bejbi kukkudrill).

Bl-istess mod, (swimming) pool kemm-il darba jkun zghir u f'bini
residenzjali (minn villa sa lukanda) u pixxina aktarx tkun kbira u
pubblika, uzata ghall-isports ta’ I-ilma; juice hafna drabi hu merag
artificjali, li tixtrih fil-pakkett; jew inkella teacher mhux dejjem
ghalliem, fis-sens li whud mill-kelliema juzawh ghal ghalliema
(mara), f'’kuntrast ma’ sir, ghalliem (ragel). Fost dawn il-koppji
nsibu selfiet, aktarx b’'membru gej mit-Taljan u I-iehor mill-Ingliz, li
ma’ I-ewwel daqga t'ghajn jidhru doppjetti, imma fis-sewwa jvarjaw
fit-tifsir:

129 Zviluppi simili huma komuni filsna ohra, bhal smoking uzat fis-sens ta’ dinner
Jacket jew tuxedo f'diversi ilsna Ewropej, Pony uzat ghal frenza u Bully ghal vann
fil-Germaniz, u vauxhall ghal stazzjon tal-ferrovija fir-Russu (Goérlach, 2003: 41,
60).
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" muskolu: i. organu fil-gisem (gbidt muskolu), ii. (ingas
komuni) organu tal-gisem zviluppat b’ezercizzju fiziku (tella’ I-
muskoli);

. masil: i. organu fil-gisem (ged jugaghni I-masil tal-pexxun), ii.
organu tal-gisem zviluppat b’ezercizzju fiziku (urina kemm
ghandek masils), iii. ilbies ta’ I-ghawm ghall-idejn biex jghinek
izzomm fil-wi¢¢ (ma jafx jghum minghajr masils), iv. mollusk,
frott tal-bahar (nippreferi masils friski milli tal-bott).*>°

. pjattaforma: i. struttura magqlugha mill-art (serrah is-sellum
fuq il-pjattaforma), ii. gabra ta’ ideat, attivitajiet, u I-bqija (il/-
festival sar pjattaforma fejn iz-zghazagh jesprimu t-talenti
taghhom);

" pletform: i. struttura maglugha mill-art (ghamlu pletform tal-
konkos), ii. mudell ta’ zarbun b’qiegh gholi (xtrat zarbun bil-
pletform), iii. zona fl-istazzjon tat-trejn (nizel mit-trejn u sab
I-gheziez tieghu jilgghuh fuq il-pletform).

Diskors simili jista’ jsir ghad-doppjetti banda u bend (fost affarijiet
ohra, nistghu nghidu /lagghuh bil-banda imma mhux lagghuh bil-
bend), razzjon u raxin (fis-sens ta’ skars, nistghu nghidu kollox bir-
raxin, imma mhux kollox bir-razzjon), u ohrajn. Iz-zewd membri
jkollhom tifsir sinonimu, imma b’xi differenzi fil-firxa tat-tifsir, kif
ukoll fl-elementi li tipikament jikkollokaw maghhom. Gieli I-loghba
fit-tifsir tkun bejn tliet membri, bhal sewwieq, xufier, driver jew
ittama, spera, ihhowpja (to hope), jew btajjel, vaganzi, holidays.

Minbarra differenzi fid-denotazzjoni tal-kelma indigena u s-selfa
(kwazi-)sinonima, hemm distinzjonijiet konnotattivi u stilistic¢i. Kif
diga rajna, selfa tigi impurtata ghal livelli differenti ta’ formalita
(toilet flok loki, pregnant flok tgila/hobla), biex tibdel kelma i
gdiemet jew saret obsoleta (mobile flok Telecell, cinema flok tokis),
ghax tinhass tal-moda (tatoo flok tpingija, piercing flok misluta),
ghax l-ekwivalent indigenu ma jkunx maghruf jew ikun ingata’ mill-
uzu (ostrich flok naghma, oyster flok gajdra), u |-bqgija.

Xi drabi, iktar minn tifsira wahda tigi impurtata fi stadji differenti, u
dan jista’ jkollu effett fuqg il-forma ortografika tas-selfa, bhal fil-kaz
ta’ club li I-ewwel dahlet fis-sens ta’ ghaqda u ilha tinkiteb klabb,
bhalma nsibuha miktuba fil-klabbs tal-boc¢¢i, u mbaghad dahlet fis-
sens ta’ disco, bil-kitba club, kif insibuha fit-tabelli u I-posters.
Terga’, certi selfiet jghaddu minn riinterpretazzjoni popolari, bhal
meta blackeye issir blakghajn, kif gralu kliem iehor jispi¢c¢a b’vokali
(blun minn blue) u bil-[j] (sprejn minn spray), jew meta bodybuilder
tigi bulibilder, b’asso¢jazzjoni mas-selfa integrata sew buli (bully), u

130 Etimologikament, l-ewwel tliet tifsiriet gejjin minn muscle, waqt li r-raba’
wahda gejja minn massil. B’hekk, minn analizi eskluzivament storika, tista’
targumenta li ghandna kaz ta’ omonimija aktar milli ta’ polisemija.
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forsi b’xebh mal-forma bulibif (bully beef).

Hija komuni wkoll li tigi missellfa t-tifsira minghajr il-forma. Nghidu
ahna, gisem ma twessax il-kontenut semantiku tieghu biex jigi
jfisser body (ta’ karozza), izda sejha saret tfisser telephone call u
haraqg sar ifisser tirrikordja data fuq CD jew DVD minn to burn (li,
ghall-argument, ma jsirx *ibbernja). Hekk ukoll, titjira kisbet it-
tifsira specjalizzata ta’ vjagg fuq ajruplan u htif sar jintuza ghal
hijack (jew skyjack), kif josserva tajjeb Fenech.'?! Drewes jinnota
wkoll I-izvilupp ta’ hass fuq to feel fis-sens ta’ tkun tal-fehma
(inhoss li mhux ged jaghmel sew) u ppjana fuq to plan, mhux fis-
sens ta’ llivella bhal fit-Taljan appianare. Isemmi wkoll frazijiet bhal
ghamel sens minn to make sense, ha passi minn to take steps, fug
btala minn on holiday, ta lura minn to give back.!3?

Issa li rajna gradi differenti ta’ adattament tas-selfiet fuq tliet livelli
ewlenin ta’ integrazzjoni, il-fonologija, il-morfologija u s-semantika,
nistghu nutilizzaw dan it-taghrif bhala kejl ta’ kemm selfa saret
Maltija bl-gheruq u x-xniexel jew kemm baqghet fit-tarf tal-lingwa u
eqreb lejn il-forma li tnisslet minnha. U allura, I-integrazzjoni
lingwistika tista’ tindikalna jekk selfa ghandniex nintegrawha anke
fis-sistema tal-kitba bil-Malti jew le. Izda biex naslu ghal din il-
konkluzjoni tajjeb naraw I-integrazzjoni tas-selfiet fid-dawl ta’
kemm u kif jintuzaw fil-lingwa (§ 3.0).

3.0 L-Uzu ul-Uzanza

L-integrazzjoni ta’ selfa timxi id f'id ma’ |-uzu taghha. Iktar ma
tintuza, iktar hemm ¢ans |i tintegra fug wiehed jew aktar mil-livelli
lingwistici li ghadna kif iddiskutejna. U bil-maqglub ukoll, jekk [-uzu
tas-selfa jkun restritt, aktarx ma tintegrax kompletament. Kemm
selfa tintuza jiddependi minn diversi fatturi, fosthom:

. iz-zmien: jekk tinhassx friska u tal-moda jew hix arkajka u
zmienha ghamlitu, bhal tokis u ¢inema, naghma u ostrich;
. I-evalwazzjoni tal-kelliema: |i jduru fugq kelma missellfa

minflok wahda indigena ghax stilistikament hi ewfemistika,
toilet vs. loki, jew tinhass ingas offensiva mill-ekwivalent
indigenu, il-mobile iffakkja vs. il-mobile inhexa;

" il-prezenza fil-lingwa ta’ kelma li tixbahha: |i taf ixxekkel jew
tghin |-accettazzjoni taghha, ghax tista’ tohlog nuqgqgas ta’
ftehim, jew anke ghax is-selfa tikklexxja ma’ kliem indigenu

131 Fenech, Dwardu. Contemporary Journalistic Maltese. Leiden: E.J.Brill, 1978:
82-83.

132 Drewes, A.]. ‘Borrowing in Maltese’. Peter Bakker u Maarten Mous (ed.), Mixed
Languages: 15 Case Studies in Language Intertwining, 83-111. Amsterdam:
IFOTT (Institute for Functional Research into Language and Language Use), 1994:
97-103.
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b’tifsir immarkat, bhal fil-kaz ta’ bus u bass, jew boss (fis-
sens ta’ mghallem) u boss.

L-integrazzjoni fonologika, grammatikali u semantika mhux dejjem
jagblu ma’” I-integrazzjoni ortografika. Fil-kaz ta’ kitla u
esplojtazzjoni, is-selfiet tant dahlu fil-fond fil-livelli lingwistici, i I-
forma miktuba skond is-sistema ortografika Maltija tigi wahedha.
Numru ta’ angli¢izmi jinghagdu mal-bgija tal-lessiku bla problemi,
bhas-selfiet integrati morfologikament (skrejjen (screw), illendja (to
land), bulija (bully)) u s-selfiet li I-forom miktuba taghhom huma
identi¢i fiz-zewg lingwi (drink, film, golf, parking, smart, sport,
welder). L-angli¢izmi integrati fonologikament (birthday, stop,
puschair) u semantikament (stage, pocket, baby) imma mhux
morfologikament, aktarx |i jsibuha iktar bi tgila biex jintegraw
ortografikament, fost |-ohrajn minhabba I[-espozizzjoni kontinwa
ghall-forom miktuba bl-Ingliz u |-profi¢jenza dejjem titjieb tal-
kelliema fil-kitba bl-Ingliz.

Anke jekk anglicizmu jintegra fuq aktar minn livell lingwistiku
wiehed, m’hemm I-ebda certezza |i jassimila ruhu fis-sistema tal-
kitba bil-Malti. U dan ghax anke I-kitba timxi bid-drawwa. Nghidu
ahna, chips amalgamat ruhha mal-mekkanizmu tal-kollettiv, in-nom
ta’ l-unita u I-plural tieghu (§ 2.2.2), imma fil-gabbani u I-hwienet
ta’ I-ikel m’‘ghandniex l|-uzanza niktbu ¢ips. L-istess jghodd ghal
jeans u restaurant, li jiehdu s-suffissi tal-plural -ijiet u -i,
indikazzjoni ta’ kemm dahlu fil-fond fil-Malti, imma kwazi gatt ma
nsibuhom miktubin gins u restorant (bl-a¢c¢ent ewlieni fug I-ewwel
sillaba) jew ristorant (bl-a¢cent ewlieni fuqg I-ahhar sillaba). Mill-
banda |-ohra, football ma integratx morfologikament, izda drajna
niktbuha futbol. Hekk ukoll kamera (camera), konkrit (concrete) u
mekkanik (mechanic), li ma zviluppawx skond il-morfologija
indigena, anzi jinflettu bhall-etimi taghhom fl-Ingliz. I1zda ilhom iktar
minn 35 sena, mill-ingas mill-1973, jinkitbu hekk fil-gazzetti.*3

Mela, is-selfiet mill-Ingliz nistghu nagsmuhom f‘erba’ gruppi
ewlenin, skond iz-zewq fatturi principali ta’ |-adattament lingwistiku,
b’'mod specifiku I-integrazzjoni morfologika, u l-uzu taghhom fil-
lingwa miktuba. Hemm angli¢izmi:

1. integrati fug wiehed jew aktar mil-livelli lingwisti¢i u bi
drawwa niktbuhom bil-Malti (ez., snieter, fann, illendja);

2. integrati fug wiehed jew aktar mil-livelli lingwisti¢i imma
m’ghandniex id-drawwa niktbuhom bil-Malti, talingas fil-forma
bazika mhux inflessa (ez., jeans (u mbaghad ‘jeans-ijiet),
chips (u mbaghad ‘chips-a));

3. mhux integrati fug wiehed jew aktar mil-livelli lingwisti¢i imma
bi drawwa niktbuhom bil-Malti (ez., futbol, rekord, televixin);

133 Fenech, 1978: 87-88.
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4, mhux integrati fuq wiehed jew aktar mil-livelli lingwistic¢i u
m’ghandniex id-drawwa niktbuhom bil-Malti (ez., noticeboard,
hamburger, renewable).

3.1 Gheluq miftuh

Iddiskutejna l-angli¢izmi, is-selfiet li impurtajna mill-Ingliz, ghall-
bzonn, ghall-prestigju, biex nimlew vojt semantiku, stilistiku, u ghal
ragunijiet ohra. Selfiet li, meta juzawhom, il-kelliema tal-Malti
jhossuhom parti mil-lingwa taghhom, tant li fil-bi¢¢a I-kbira tal-kazi
jtuhom xejra lokali, gabelxejn fil-pronunzja u fit-tifsir, kif ukoll fil-
grammatika. L-ingropp insibuh meta nigu biex intuhom xejra lokali
fil-kitba wkoll. Mhux ghax is-sistema tal-kitba tal-Malti u I-Ingliz
huma differenti minn xulxin, bhal tal-Grieg jew il-Bulgaru. Imma, I-
ewwel u gqgabel kollox, ghax il-kelliema tal-Malti, membri ta’
komunita ESL (§ 2.1), huma I-hin kollu f’kuntatt mal-kitba bl-Ingliz.
Meta jgallbu fil-gazzetti, jixeghlu t-televizjoni, iharsu lejn it-tabelli
tal-hwienet, jistudjaw diversi suggetti I-iskola, idoqqgilhom il-mobile,
jifthu I-posta, jaraw film (aktar u aktar jekk bis-subtitles), jagraw
rumanz, jagbdu ma’ l-internet, u f'bosta cirkostanzi ohra. Aktar
minn hekk, hafna kelliema tal-Malti I-Ingliz juzawh ta’ spiss, jekk
mhux kuljum, biex jiktbu ittra, il-lista tax-xiri, kumment fuq
website, nota, kartolina, messagg fuq il-mobile, u f'elf sitwazzjoni
ohra.

Tkellimna fuq hames tipi ewlenin ta’ angli¢izmi. L-erba’ msemmija
hawn fuq (§ 3.0), jigifieri s-selfiet li integraw (morfologikament)
imma mhux dejjem jinkitbu skond l-ortografija tal-Malti (1. illendja
vs. 2. jeans) u dawk li ma integrawx (fil-morfologija), anke jekk xi
drabi xorta jinkitbu bil-Malti (3. futbol vs. 4. hamburger). U selfiet li
I-forma taghhom fil-Malti u fl-Ingliz hi l-istess (5. smart).*3** Minn
dawn, il-kazi li joholqu l-akbar diffikulta huma I-gruppi biz-zewg,
jigifieri t-2, ghaliex minkejja I-integrazzjoni fil-livell b’sahhtu tal-

134 Jekk nidhlu fir-reqga u nharsu lejn kull forma bhala kaz wahdu u mhux bhala
lessema f'relazzjoni ma’ forom inflettivi u derivattivi ohra, insibu kazi ohra,
minbarra dawn il-hamsa. Fi kliem iehor, nistghu nitkellmu fuq jeans bhala selfa
mhux integrata u ginsijiet bhala nom integrat fil-plural, jew inkella fuq budget
bhala selfa mhux integrata u bbagittja bhala verb integrat. Dawn id-distinzjonijiet
huma fini u mhux dejjem mixtieqa, ghax jizolaw kull forma lingwistika mill-
kumplament tal-lessiku, inkluzi |-forom li mod jew iehor huma marbuta maghha.
U jkun stramb li zokk bhal bridge daqqa jkun miktub bl-Ingliz (bridges) u daqqga
bil-Malti (tibbriggja).

Argument daqgstant iehor mhux felici huwa I-oppost. Dak Ii jhares lejn il-
morfologija derivattiva bhala pretest ghall-integrazzjoni ortografika. Mela, jekk
miz-zokk computer innisslu verbi kkompjuterizza, nomi kompjuterizzazzjoni, u |-
bgija, il-forma miktuba ghandha tkun kompjuter. Il-periklu hu li zokk li llum mhux
produttiv derivazzjonalment, ‘il quddiem kapaci jnissel forom ohra minnu, bhall-
kaz estrem ta’ trademarks (Google, Skype) li b'innovazzjoni bdew jintuzaw f'sura
verbali (iggugiljajtha I-kelma fis-sens ta’ fittixtha fuq il-magna tat-tiftix Google,
niskajpja ma’ shabi fis-sens ta’ ni¢¢ettja permezz tal-programm Skype).
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morfologija, xorta wahda ma jinkitbux bil-Malti, u 1-4, ghax la
jintegraw morfologikament u langas ortografikament. Meta nigu
ghall-kitba ta’ dawn il-forom problematici, hafna drabi jissemmew
zew@ ghazliet. Nistghu:

i is-selfiet li jaqghu taht il-gruppi biz-zewd niktbuhom bhall-
membri tal-gruppi bil-fard (u allura, anke jekk m’ahniex
imdorrijin ghalihom, jeans nibdew niktbuha gins u hamburger
niktbuha hemberger);

ii. is-selfiet kollha niktbuhom skond I-etimi taghhom fl-Ingliz (u
allura, futbol terga’ ssir football, krejnijiet tigi xi haga bhal
crane-ijjiet, u llendja tigi I-land-ja), u forsi nimmarkawhom
bhala barranin ghas-sistema tal-kitba permezz tal-
punteggjatura (bejn il-virgoletti jew korsiv).

Minn dak li gara u ged jigri flilsna ohra Ewropej, nistghu nitkellmu
fuq it-tielet ghazla, dik li:

iii. is-selfiet |i jintegraw tant li I-kitba taghhom bil-Malti tigi
naturali (1. illendja) u s-selfiet li bi drawwa niktbuhom skond
I-ortografija tal-Malti (3. futbol) jibgghu jinkitbu hekk; mentri
s-selfiet li jaghmlu mal-gruppi biz-zewg (2. jeans u 4.
hamburger), la m’ahniex imdorrijin niktbuhom bil-Malti,
jibgghu jinkitbu bhall-etimi taghhom fl-Ingliz.

Din it-tielet proposta hija I-kompromess |i lahqu lingwi bhall-
Germaniz u I-Pollakk. Qabel, it-tnejn li huma kienu jintegraw kull
selfa grafikament skond I-ghamla fonetika taghha. Issa saru
jzommu I-kitba taghhom bhall-ortografija Ingliza. Jigifieri |-
Germaniz ghandu selfiet qodma bhal Streik (u |-Pollakk strajk),
imma mbaghad ghandu ohrajn ricenti bhal Teenager. '*> Bhall-
Pollakk, il-Malti ghandu sistema ta’ kitba pjuttost fonemika. B’hekk,
fost affarijiet ohra, din is-soluzzjoni tharbat ftit jew wisq il-
korrispondenza tal-grafema mal-fonema u tintroduci ittri godda fl-
alfabett Malti (bhas-c u I-y). Izda, hi ghazla li timxi mad-drawwiet
tal-lingwa miktuba. Ghazla li ma trighedx sistema |i wahedha u bit-
temp taghha - forsi iktar milli lesti naccettaw - diga sabet mod
prattiku kif tintegra I-angli¢izmi fl-ortografija. Ghaliex, hekk kif
dawn I-istess selfiet mhux geghdin fuq livell wiehed ta’ integrazzjoni
u jadattaw min ingas, min iktar ghall-Malti, hekk ukoll il-kitba
taghhom tirrifletti din il-varjazzjoni.

Tajjeb ukoll, fl-ahhar nett, li d-diskussjoni ma ndejquhiex ghall-
angli¢cizmi biss. Irridu nittrattaw anke I-integrazzjoni ta’ taljanizmi
bhal ¢i vuole, granché, ciao, ispanizmi (jew iberizmi) bhal cha cha
cha, corrida, flamenco, francizizmi (jew gallicizmi) bhal troupe u
croissant, germanizmi bhal kindergarten u kaputt, u ohrajn, anke
jekk dawn is-selfiet ikunu dahlu fil-Malti huma u ghaddejjin mill-

135 Gérlach, 2003: 12, 72.
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Ingliz, bhal ma tixhed il-pronunzja kindergardin (kindergarten) jew
mit-Taljan, bhal fil-kaz ta’ suspans (suspence).
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Charles B. Spiteri

Mill-gdid ghall-pari-passu

Tezisti problema kbira ghall-mod kif ghandu jinkiteb il-kliem li diehel
mill-Ingliz. Mhux tant minn min ihobb il-Malti, izda minn dawk li jew
ghax gew minn barra, jew ghax m’‘ghandhom ebda mhabba u
rispett ghall-Malti kif tghallimnieh s’issa, ged jithallew jaghmlu
frakass mil-lingwa taghna. Langas nemmen li hu facli tingata’ linja
dritta, ghax illum, bil-liberalizzazzjoni tax-xandir, ged ikollna humru
ta’ mistednin, fuq ir-radjijiet u t-televizjonijiet, li jitkellmu kif jafu u
kif iridu, u jaqghu u jgumu minn ilsien artna! B’hekk jien stess
smajt lil min jghid niggarnixxjaw il-hut u tlahlah il-haxix fil-bowl/
(naturalment bowl bl-Ingliz) flok sjuna. Sa issa konna niftahru li |-
lingwa taghna hi semitika u romanza u kellna hafna modi u forom
kif niktbuha sew. Illum, kemm ghall-heffa jew ghagla tal-gurnalist,
kemm ghat-taparsi ‘sbuhija’ tal-kelma u kemm ghall-iskuza li ‘iktar
tinftiehem’, kulhadd sar jirrikorri ghall-Ingliz. Ghax dan il-poplu ged
jitghazzen. Mhux biss jekk juzax il-kelma shop steward jew
xopstjuward, izda wkoll ghandux juza |-kelma skarlatina jew scarlet
fever! Nghid ghalija, gurnalist matur m’ghandux jirrikorri ghall-
ewwel kelma barranija li tigi ffmohhu. Ghandu jgharbel u jipprova
jsib il-kliem Malti li konna mdorrijin bih. Hu minnu li ¢erti kliem
Ingliz dahal u jinkiteb bil-Malti, bhal kejk u garaxx izda fil-fehma
tieghi m’ghandniex nipprostitwixxu lingwa billi noholqu dizzjunarju
Malti ta’ kliem Ingliz imlibbes il-Malti. Dan ma nagbel mieghu gatt!
Langas li bhala Maltin ma naghrfux (nagharfux) li bejn incident u
accident tezisti differenza. Fl-istess waqt nagbel li jekk tintuza
kelma bl-Ingliz ghandna niktbuha bil-korsiv. Naf li jekk jigri hekk
f'gurnal jew ktieb se jkun hemm dehra kemxejn tad-dahq, izda dan
jghin biex kittieb serju jwettaq hidma serja u jaghraf jaghzel kliem
mirqum, li jaghmel gieh lilu u lil min jagrah. Jekk se naccettaw i |-
kliem Ingliz kollu nadottawh ghall-Malti, jew niktbuh bl-Ingliz
minghajr ebda differenza fil-karattru (kitba korsiva) nispic¢caw
inwelldu karnival permanenti minn ilsienna. Forsi dan ged isehh
ghax hafna gurnalisti ta’ llum ged jispic¢aw korsijiet universitarji
fejn il-Malti ma jikklassifika mkien. Barra minn hekk ikunu telghu
ffambjent Inglizizzat u ghalihom, mhux talli ma taghmel ebda
differenza li tuza kelma Ingliza flok Maltija, talli jhossu li jekk juzaw
I-Ingliza jkunu aktar ta’ klassi, ta’ stoffa, ta’ min jammirahom.
Dejjem sostnejt |i jekk irridu nharsu Isienna, ghandna bzonn
naghmluha mal-bdiewa u n-nies ta’ I-irhula. Nemmen |i hemm biss
ghadha |-bazi ghal certi kliem. Ghax anki certa kitba Maltija fejn
jigri 1-a¢cent qged niktbuha kif irridu, illum. Naraw kliem bhal
nipprovaw flok nippruvaw, fondatur flok fundatur, ni¢¢irkondaw flok
ni¢ccirkundaw u hafna u hafna ohrajn. Ma naghrfux (nagharfux),
lanqgas, id-differenza bejn ghax u ghaliex. Nagbel li ghandu jsir xi
haga biex inwaqqgfu dan l-ezodu ta’ kliem li diehel bl-Ingliz, izda
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gabel kollox irid ikun hemm rieda shiha u soda. Mhux biss fil-kitba,
izda wkoll fil-mitkellem. U din hi haga difficli immens! L-aktar meta
ghad ghandna skejjel privati fejn il-lingwa Maltija ghadhom
jghallmuha bl-Ingliz. Naf b’kaz fejn genitur irrapporta dan il-fatt u t-
twegiba li ha kienet biex jiskuzahom, ghax fil-klassi hemm ‘student’
barrani! Viva r-rikkieba ‘ta’ wara’, ta’ fuq il-hmir!

257



Mario Tabone Vassallo

Meta waslitli I-ewwel stedina biex nagsam hsibijieti fuq il-kitba
Maltija, I|-iktar fuq il-kliem misluf minn ilsna ohra, ghoddejtha
b’¢irkulari li ntbaghtet lil Malta kollha. Meta waslitli tfakkira lejn |-
ahhar ta’ Jannar, dahalli suspett li tassew xi hadd xtagni nnebbah
x'nahseb jien fuq dan. Dejjem hassejt li I-umilta, I-iktar dik falza,
ghall-medjokri. Izda aghar minn hekk tkun pruzunzjoni li ggieghel lil
dak li jkun, jagbez minn fuq l-oghla rdum u jistenna li jtir bhall-
gawwi li jara jizgi¢¢a u joghla tahtu. Jien ma jien xejn fil-Malti. Jien
lehen mghaddab li ta’ fugna wassluni ninhtieg ftit tal-hsieb biex
nikteb ilsieni u ma naghmilx gheltijiet, ma nizbaljax, ilsieni li hekk
inhobb u li jghannili hekk hlejju meta jkun mithaddet kif jixraq lil
ilsien nobbli. Ma jienx kittieb; nedha nitkellem ma’ ghajri u biex ma
nsibux f'hin hazin, inkellmu bil-pinna. Nitkellem mieghu sikwit. Xi
kultant, tahrabli I-kelma u ndum ma nsibha.

Ghalhekk, ukoll wara t-tieni stedina, ma hassejtx li kelli nikteb. Izda
ftit ilu, wara |i lestejt xi minuti ta’ laggha, dhalt fil-pagna web tal-
Kunsill u mraht fiha. Qrajt u tghallimt u ghad li ghadni nhossni
indenn, fil-fatt iktar minn gabel, hassejt |i stajt nissogra nikteb Xxi
kelmtejn bil-harba bhalissa li saru |-ghaxra u nofs ta’ fil-ghaxija,
meta aktarx intom ilkoll reqdin, jew talingas ged tonoghsu wara xi
ftit inbid mac¢-¢ena jew fuq xi ktieb melliesi. Ghada ser insiefer u
meta tfittxuni ha ttaptpuhieli talli ssugrajt, ma ssibunix.

Jekk il-Malti ged jisfa’ stuprat, mhux htija tieghu. Htija tal-ghazz u
t-traskuragni taghna. Htija ta’ decizjonijiet, ta’ kompromessi mhux
mehtiega, ta’ traqqiq bil-gara’ ahmar. Htija ta’ ghazliet ghan-nizla,
minflok ghat-telgha, minkejja li biex timrah sew I-inhawi ta’ tahtek,
tinhtieg il-gholi. La dhalt ghal taptipa minghandkom ghalliema
tieghi, mela ser naghtikom ghal xiex ittaptpuhieli.

Ilsien haj bhalma hu I-Malti jinhtieglu jiddakkar minn ilsna ohra jekk
b’hekk jistaghna iktar, jizdiedu tifsiriet jew sfumaturi li ma jkollux,
bhal meta nkunu ged infissru zviluppi godda bhall-internet. Inhoss u
nemmen li: “Kelma barranija ssir Maltija u tinkiteb skond regoli
fonetici Maltin meta tkun dahlet fil-Malti mitkellem u ma tiksirx
regoli ortografi¢i Maltin u togghod ghar-regoli grammatikali tal-Malti
bhal, p.e.: tiehu plural Malti, tikkonjuga ruhha, izzid prefissi/suffissi
Maltin.” Inhoss li kien zball li dahhalna I-plural bl-esse. Dak mhux
plural taghna. Terga’, il-plural bl-esse jiftah il-bibien berah ghall-
kitba bla razan ta’ kliem Ingliz, minghajr tiswir fi Isienna. L-Ingliz
gawwi wisq fih innifsu u mirfud b’ghodod ta’ tifrix setghana wisq
(bhall-internet, it-televizjoni u |-mezzi tax-xandir |-ohra) biex tafdah
dagstant. Nilga’ b’ferh kbir kliem mill-Ingliz li jsir Malti, li jaghtini
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sfumaturi siewja, bhal fajjar. I1zda din saret kelma Maltija, b'tifsira
Maltija u tissawwar bil-Malti, minkejja li harget mill-Ingliz.

Jekk kelma ma tistax tinkiteb fonetikament bil-Malti, bit-tama li biz-
zmien tarmi u thaddar u tissawwar iktar, nemmen li jinhtieg innisslu
kelma b’gheruq iktar Maltin biex naghtu t-tifsira mehtiega. Jekk
hemm kliem Malti |li ghoddu ghosfor, nirfduh, nindukrawh, jekk
hemm htiega ta’ dik it-tifsira. Kelma li tlehh f'mohhi f'dal-hin hi
behem, li nobsor ma hawnx ghaxra fil-mija mill-Maltin li jafu biha.
Hemm bosta ohrajn, bhal marzepp, mazzarell. Il-hazin, |li meta
jidhol kliem minn ilsien hekk differenti mill-Malti bhall-Ingliz, il-
kelliem/kittieb jibda jahseb bl-Ingliz u jbiddel ukoll I-idjoma u I-
grammatika biex ikun jista’ jingeda bil-kelma barranija. Xi kultant,
kif intqal, gisna ntaqqlu |I-Malti bla htieda. Ir-regola li fil-Malti, zewg
vokali f’sillaba wahda ma jistghux jogoghdu kienet tajba. Ghalfejn
issa hallejna |i jinkitbu zewg vokali f’sillaba wahda meta b’kitba
fonetika jinkitbu sewwa billi ndahhlu w jew j, nghidu ahna ideja.
Ghandna lIsien li jippermetti n-"neologizmi” b’regoli ¢ari li jifhimhom
kulhadd u mhux inhaddmuh kif jixraqlu.

Sinjal tal-medjokrita taghna li nhallu li r-riklami kwazi kollha bl-
Ingliz, ukoll is-suppliment ta’ gazzetti bil-Malti, issib li jkunu bl-
Ingliz. Dan b’liema jedd, nistagsi jien? Dan ghandu jkun illegali.
Qrajt li whud, biex ma nghidx hafna, jitmezmzu mill-kliem imnissel
mis-Semitiku ghax jghidu li jinstema’ Gharbi. Bhal dak li qallu,
mhux Xx’int int jghodd, imma min kienu missierek u ommok; il
Orazju jagaghlu x-xedaq. Jien minoranza ta’ wiehed |i temmen li
esagerajna ftit b’dil-bi¢¢a tal-Malti wirt I-Gharbi. Rajna zewg kugini
jixxiebhu fit-triq, biex ma nghidx ahwa jew tewmin u ddecidejna li
wiehed wild I-iehor.

Insejna li jekk il-Fenic¢i gew Malta xi elf sena QK, dan ifisser li minn
dak iz-zmien, f'artna, kien mitkellem ilsien Semitiku u ghad li ftit
sibna kitba Fenica/Punika hawn, bagghet tinkiteb sa fuq il-muniti, sa
fuq il-mitt sena wara li sirna Rumani. Il-fatt li jghiduli li hemm xebh
ikbar mal-Gharbi Lebaniz, sew sew mnejn gew il-Fenici, ifisser xi
haga? Xi nghidu mbaghad ghall-"barbaroi” ta’ San Luga? U jekk
Santu Wistin htieglu interpretu tal-Puniku biex jippriedka fl-Afrika
ta’ Fuq fil-hames seklu, ma tistenniex li I-ilsien tal-lokal ikarkar iktar
fi gzira milli fil-wesghat ta’ kontinent?

Meta wiehed iqis li x-xhieda hi li, fil-ftit fug il-mitejn sena li hakmu ‘|
artna, jidher li I-Gharab ghammru fiha biss fl-ahhar ghexieren ta’
snin, x'jifhem? Ma nisthix nghid li I-Malti wild I-Gharbi, imma b’din |-
istorja kollha, ix-xebh biss ma hux bizzejjed ghalija, iktar u iktar
meta ged narmu I-jedd li nghidu li Isienna kien wiehed minn ta’ I-
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ewwel nett li nkiteb b’alfabet. Iktar hafif tifhem li kien hawn ilsien
Semitiku minn qgabel u li kompla ddakkar mill-Gharbi f'dawk iz-
zminijiet, milli li wiehed wild I-iehor. Daz-zminijiet, il-pendlu mar in-
naha |-ohra wisq, fejn gabel kien hazin bil-kuntrarju.

Dal-merzuq ta’ kliem li feraq u tajjen bl-gheltijiet kollha li fih qarrab
in-nofs il-lejl; ahjar jieqaf. Imma xtaqt naghti xi ftit ezempji mill-
kitba li ghadni kemm qgrajt u mill-ezempji moghtija, li turi kemm
nistghu naghzlu kliem iehor minn dak miktub. Kliemi ma jienx ser
norgmu bhas-soltu, biex naghti xhieda ta’ |-ghala mghaddab li sfajt
hekk fi Isieni li, minkejja li nhobbu bil-gawwi, ma nhaddmux kif

nixtieq.

tremend gawwi, bla gies
risposti twegibiet
appena hekk, kif
konkluziva ahharija
ghenieged ta’ servizzi servizzi msensla
football tournaments loghob tal-futbol, kompetizzjoni tal-futbol
li anke I-gvern li I-gvern ukoll
korrett sewwa, tajjeb
lingwa Isien

pern fus

domanda mistogsija
jimbarka fugq ricerka jibda tiftix
kindergarten tan-nuna
chairman president
tarrikkixxi taghni

pero izda

jeans gijns

Ma nsib ebda diffikulta nilga’ kliem bhal ni¢cettjaw fil-kuntest limitat
ta’ l-internet, ghad li nifhem I|i fil-gejjieni t-tifsira tista’ tkompli
tissawwar kif sehh b’fajjar. L-istess ghal nibbloggjaw. 1zda hasra li
ged nitilfu kliem bhal estmi, marzepp, behem. Meta |-Malti jinghata
zmien xieraq, jaf jaghmel tieghu kliem barrani.

citric acid acidu citriku

washing machine magna tal-hasil

fire extinguisher bomblu tan-nar

garage garaxx-garaxxijiet-garaxxi
shower doc¢ca-dococ

vacuum cleaner aspiratur

bypass tagsira

inspection spakxin

L-Awstralja juzaw farm u frejjem, min jaf kieku nuzaw dawn ghall-
gageg tal-hut? IlI-Malti jrid jinghata ¢ans u I-kliem ta’ inginerija u
tekniku jinhtieglu jindamm u jinkiteb qgabel ma jintilef kollu. Xi
kliem, nies li jifhmu u mhux bhali, jinhtieg |i jhabblu rashom
ghalina; issemmew aircraft carrier, quadruple-play (anqgas naf xi
tfisser bl-Ingliz), disco, commonplace.

260



Jinhtieg li f'Malta jinstema’ u jingara Malti tajjeb u li fix-xandir
pubbliku tkun imposta peréentwali gholja ta’ Malti ghax, minhabba
I-ghazz, tar-riklami ged jimponu tibdil gawwi u hazin fi Isienna.
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Edmund Teuma

Tlabtuni nikkummenta fuq din il-problema li ghad li ilha li nibtet fil-
Malti issa kibret gatigh u hadet dimensjonijiet sproporzjonati. Fl-
opinjoni tieghi bi¢¢a kbira mill-htija hi tal-Maltin li gatt ma accettaw
ir-realta ta’ Isienhom, gatt ma habbewh u gatt ma haduh bis-serjeta
li tixraglu. Jew ahjar ftit wisq kienu dawk li ghamlu hekk u dawn
kienu dejjem aktarx imzebilha. Jien li gattajt bosta snin nghallem il-
Malti f'wiehed mill-aqwa kulleggi ta’ Malta dan nafu sew ghax
habbatt wi¢¢i mieghu. Minhabba din it-traskuragni I-Malti wasal biex
jitlef il-komponent Semitiku tieghu kemm fil-grammatika u kemm
fil-vokabolarju, u dan illum hu fagar mhux biss ghalina imma wkoll
ghall-patrimonju Ewropew li sa jitlef il-karatteristika ta’ I-unika
lingwa uffi¢jali tieghu msawra b’komponent Gharbi li flimkien ma’
dak Ewropew suppost li jghajjex il-Malti modern. Imma x’ahna
nipproducu? Xejn hlief pidgin English!

Meta nhabbtu wi¢¢na mal-problema ta’ kif ghandna niktbu kliem ta’
nisel Ingliz fil-Malti nigu bejn halltejn. Dan ghaliex il-Malti u I-Ingliz,
ghad li geghdin jghixu spalla ma’ spalla f'artna, huma zewg ilsna ta’
struttura ferm differenti minn xulxin, |-aktar nett fejn tidhol il-
fonetika. Mela nduru fejn induru u naghmlu x’'naghmlu sa
nagilghuha! Jekk naqgtghuha li kull kelma ta’ nisel Ingliz inhalluha
miktuba bis-sistema Ingliza u ngeghduha fil-korsiv jew bejn il-
virgoletti nimlew il-kitba bil-korsiv u I-virgoletti li jibdew jidhru f'kull
zewqd jew tliet kelmiet... u din hi assurdita. Jekk, min-naha I-ohra
naqtghuha |i ghandna niktbu dejjem il-kliem ta’ nisel Ingliz bis-
sistema Maltija naghmlu gassata fonetika. Bizzejjed taqgra I-artiklu
tal-Prof. Brincat Spelling English words when writing in Maltese
f'The Sunday Times 05.11.2006, p. 50. Jien ma nhossx li ghandi
nidhol f'dettalji lingwisti¢ci fuq dil-kustjoni. Dan inhallih ghax-
xjenzjati veri tal-lingwa u noqghod ghalli jghidu huma. Biss, billi
issa li hemm hemm, opinjoni dwar il-gaghda prezenti ghandi jiena
wkoll. Fl-opinjoni tieghi I-kliem imnissel mill-Ingliz li joqghod ghall-
istruttura Maltija u li llum dahal fil-Malti u jinkiteb dagslikieku kien
Malti mill-gheruq tant li nissilna kliem iehor minnu, flimkien ma’ dak
il-kliem gdid li hu ta’ |-istess bixra ta’ dan, ghandu jibga’ jinkiteb
skond kif jinhass bil-Malti. Izda kliem iehor li ma joqghodx ghas-
sistema ortografika u fonetika Maltija ghandu jinkiteb bl-Ingliz.
Jigifieri jien naghzel soluzzjoni mhallta. Imma anki din ftit taghmel
sens. U hawn huma I-halltejn! Fejn tagta’ twegga’.

Jien kieku aktar nixtieq nikkummenta dwar il-metodologija li gqed
nimxu fugha fit-tnissil ta’ neologizmi bil-Malti. Ix-xjenzjati tal-lingwa
f'Malta ged jimxu fuq il-princ€ipju tal-lingwistika moderna li jghid: I-
ilsien hu tal-poplu u hu I-poplu li jsawru. Ghaldaqgstant il-
lingwista ma jista’ jaghmel xejn ghajr ihares u jgharbel
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x‘inhu jghid il-poplu u jilqghu bhala l-oggett ta’ I-istudju
tieghu. Mitt darba u elf; fug dan nagblu ghax dan hu xjenza. Izda
kif jghid il-Latin, est modus in rebus. Bl-idealizmu biss u billi
napplikaw b’ghajnejna maghluga dan il-prin¢ipju tax-xjenza
bhallikieku kien vangelu assolut |li minnu ma nistghux nitharrku,
inkunu geghdin infarrku, jew ahjar inbiddlu s-sustanza ta’ lingwa.
Ghax b’hekk, tghid x’tghid ix-xjenza, dik il-lingwa ma tibgax li hi u
ssir lingwa gdida. Hemm differenza kbira bejn tigdid, li ghandu jsir
bla wagfien, u tibdil f'entita ohra. Naf li hafna “xjenzjati” huma u
jagraw dan sa jogomsu u sa jittimbrawni b’antikwat. Ma jimpurtax,
imma r-realta tibga’ realta. U x’inhi r-realta?

Ejjew ma nitbeghdux minn xtutna, ghax fl-ahhar mill-ahhar, ahna
gid lill-Malti, I-Ilsien Nazzjonali ta’ Malta u Lingwa Uffi¢jali ta’ I-
Unjoni Ewropea, irridu. Ir-realta hi li biex il-poplu jsawwar u
jgedded (jew ukoll jegred il-lingwa) jehtieg ‘il min jipproponilu I-
forom il-godda tan-neologizmi. Dawn minn xi mkien irid igibhom;
irid jisma’ u mbaghad jaccetta jew jirrifjuta. Issa f'Malta min
gieghed jaghmlu dax-xoghol? Dan gieghed isir minn nies
inkompetenti, mghagglin wisq (jew ghazzenin) biex ihaddmu
mohhhom u jkunu kreattivi biex joholqu kliem adattat ghax-xehta
ta’ Isienna, u nghiduha kif inhi bla ma ninhbew wara subghajna,
nies li hafna minnhom huma neqgsin mill-imhabba ghall-Malti i
ghadu jgorr Il-istigma ta’ Isien il-popolin injorant. F'dan naf x’jien
nghid u miniex nesagera. U dawn in-nies prin¢ipalment huma I-
politi¢i u I-bi¢¢a I-kbira tal-gurnalisti, li ged jaghmlu taghhom il-
forom li jipproponu I-politi¢i u jtennuhom sakemm dawn wara zmien
ferm qgasir jagbdu I-art u jsiru universali. Dawn is-sinjuri ged isibuha
komda li kelma dgdida li jkollha bzonn tidhol fil-Malti jhalluha bl-
Ingliz bla ma jmissuha. U m’hi ged tinghata ebda alternattiva
valida; ged naccettaw kollox: tutto fa brodo. Dan mhux sew!

Spi¢ca z-zmien ta’ gurnalisti u xandara bhal Guzé Chetcuti,
Karmenu Vassallo, Guzé Aquilina u nies bhalhom, li kienu jzommu |-
Malti fl-aqwa livell tieghu meta kienu jiktbu u jxandru sahansitra |-
ahbarijiet tal-BBC bil-Malti. Kienu wkoll isawru kliem gdid bil-Malti
minn gherug kemm Semiti¢i u kemm Romanzi. Mhux Aquilina kien
holog, biex insemmu wahda, il-kelma tisliba ghal crossword
puzzle? Kieku llum kienu jhalluha bl-Ingliz u I-Malti jiftagar, ghax
dawwarha kif trid, gatt ma jien sa nazzarda nghid li crossword
puzzle tista’ qatt xi darba ssir kelma Maltija. Ejjew inkunu prattici u
nogoghdu b’sagajna ma’ l-art u ma nintrabtux bhal ilsiera mal-
prinCipji tal-lingwistika moderna! Tentattivi bhal din fi zminijietna
saru rari ghall-ahhar. Kellna s-suc¢¢ess uniku ta’ kartanzjan. Imma
tiftakru ohrajn? Jiena jidhirli li x-xoghol ewlieni tal-Kunsill Nazzjonali
ta’ I-Ilsien Malti ghandu jkun sewwasew dan: li johlog u jipproponi
kliem gdid minn gheruqg Maltin, kemm Semiti¢i kemm Ewropej. Jekk
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il-poplu kliem bhal dan jilgghu, bhalma laga’ kartanzjan, ikun
lagghu, jekk le, pacenzja, nimxu mar-rieda tieghu. Imma I-poplu
jehtieg min jipproponilu neologizmi bis-sens u mhux insibu kollox
lest billi nibgghu ghaddejjin kif ahna u naccettaw kollox kif inhu
mill-Ingliz, imbaghad iqum il-pandemonju biex naraw kif sa niktbuh
bl-alfabett Malti. Ma’ dan il-process irrid inzid haga ohra: jehtieg
ukoll li jkollna I-kuragg li kultant, fejn ikun jagbel, ingajmu mill-
mewt kliem gadim u nergghu nipproponuh. Ghaliex le? Il-Lhudi
modern inbena f'nofs is-seklu I-iehor minn gheruq fil-bi¢¢a I|-kbira
Semiti¢i li kienu ilhom mejtin minn gabel Kristu. Mela dawn marru
kontra I-lingwistika moderna? Ma nahsibx, ghax dak I-ilsien rega’
gam mill-irmied tieghu stess u |-poplu Lhudi tal-Palestina lagghu u
llum hu wiehed mill-ilsna uffi¢jali ta’ Izrael flimkien mal-Gharbi. Ma
nistghux nitghallmu minnhom u naghmlu hekk ahna wkoll?
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Mario Vassallo

Mill-esperjenza li ghandi fl-industrija ghal dawn |-ahhar thax-il sena
nghid bla tlaqglig li I-mod ta’ kif ghandu jinkiteb il-kliem Ingliz fit-
testi bil-Malti jipprezenta l-akbar diffikulta |i geghdin jaffaccjaw
dawk li jiktbu r-reklami, l-istqarrijiet ghall-istampa u kull xorta ta’
materjal promozzjonali. Hafna drabi t-termini tan-negozju i
jiggeneraw il-bejgh u x-xiri fis-suq ma jistrihux fuq il-pilastru tal-
Malti semitiku, imma jaghmlu uzu minn hemel kliem barrani, b’'mod
partikulari |-Ingliz, biex iwasslu messaggi kummer¢jali. Illum hadd
ma jirreklama |-bejgh ta’ xi kenur, rampil jew satal (sakemm ma
jkunx xi antikwarju jew xi wiehed jinnegozja fid-djar antiki), izda
kukers, frigis, televixins, gizers, hiters, mowbajls, kompjuters,
tajers, dvds, bwiez, cips tal-borza, trakkijiet tal-Gappun (jew tal-
Gapan) u x’'naf jien. L-interessi ta’ dawn it-talin imorru lil hinn mill-
identita u t-thaddim dinjituz ta’ I-ilsien nazzjonali - il-hsieb ewlieni
taghhom huwa kif se jhajru lill-garrejja, lit-telespettaturi u lis-
semmiegha jikkunsmaw il-prodotti u s-servizzi taghhom u jhallu lill-
bgija tal-prodotti tal-kompetituri fuqg I-ixkaffa. F'dan il-kamp, il-
lingwa ghandha rwol purament funzjonarju, imma lkoll kemmm ahna
jkollna nammettu li [-Malti fin-negozju, fuq I-internet u fuq il-
bilbords gieghed ihalli impatt fuq il-poplu ferm aktar minn xi rumanz
jew poezija mirguma bl-idjoma ‘safja’ semitika.

Ir-ragun ta’ Vassalli

Aktar minn qgatt gabel, is-settur kummerdcjali f'pajjizna gharaf il-
htiega li jekk irid jilhaq lill-massa |-kbira tal-poplu f'dawn il-holoqg
gzejjer, ikollu juza |-Malti, kemm fil-kampanji pubbli¢itarji kif ukoll
fil-materjal stampat ta’ promozzjoni. Il-banek, il-kumpaniji ta’ I-
assikurazzjoni, dawk involuti fit-telekomunikazzjoni, il-mezzi tax-
xandir u |-bgija lkoll intebhu li bil-Malti jistghu jinftiehmu ahjar...
Kemm kellu ragun Vassalli mitejn sena ilu meta habrek favur
ilsienna bl-iskop li s-saffi kollha ta’ gensna, |-izjed dawk ankrati 'l
isfel, jintrefghu 'l fug u b’hekk jaffac¢jaw I-illuminizmu.

Tindif etniku

II-buzillis jingala” meta jigi biex jinkiteb il-kliem Ingliz fil-Malti. Ikolli
nammetti |i bhalissa tirrenja anarkija shiha. Kulhadd jikteb kif
jifhimha. Min joghgbu I-Ingliz miktub skond il-fonetika lokali, min
ihallih kif inhu u jaghlqu bejn il-virgoletti jew inkella jiktbu bil-

korsiv, u min jipprova jfittex xi alternattiva |li mhux bilfors
tinftiehem mill-massa tan-nies. Minn dak li nghaddi minnu jien,
nghid ukoll li I-impatt ta’ I-Ingliz fil-Malti se jissokta jigliel peress li

hafna mill-entitajiet kummer¢jali f'pajjizna qeghdin jewropizzaw lill-
Malti, partikolarment fl-ghazla tal-kelma. Meta tipprova tlaggam xi
kelma semitika biex tohloq alternattiva ghat-terminu Ingliz, hafna
drabi, issib rezistenza goffa. Ir-raguni tkun li jghidulek li din hija
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kelma donnha Gharbija... donnu r-razzizmu dahhalnieh fil-lingwa
wkoll! Donnu hawn moviment sieket ghat-tindif etniku ta’ I-element
semitiku fil-Malti. Il-preferenza tinghata jew lit-traduzzjoni letterali
(li thalli lil dak li jkun fejn ikun jekk ma jkunx jifhem bl-Ingliz) jew
lill-Ingliz ala Maltija. Nghidu ahna:

Terminu bl-Ingliz Terminu suggerit mhux Terminu effettivament
milqugh maghzul

bundled services ghenieged ta’ servizzi servizzi ‘bundled’

amalgamation of | twahhid ta’ rizorsi amalgamazzjoni tar-

resources rizorsi

service request talba ghas-servizz rikjesta ghal servizz

public perception fehma pubblika percezzjoni pubblika

Transmission of sports | Xandiriet ta’ avvenimenti | Trazmissjonijiet ta’

events sportivi avvenimenti sportivi

Ix-xehta ta’ dawk li jfornu s-swieq jidher |i hija favur I|-aktar
alternattiva facli minghajr I-icken sforz biex naghmlu I|-Malti izjed
produttiv fil-holgien tat-termini kummercjali. Sfortunament, ninnota
wkoll li anke I-Gvern ghandu din I-istess xehta riflessa fis-settur
privat. Wiehed jifhem li jkun hemm pressjoni ta’ zmien fid-dinja tal-
kummer¢, imma fl-istess waqt jifhem ukoll |i jekk ikollna sorsi ta’
gwida tajba u f'waqgtha I-ghazliet jibdew isiru ferm aktar bil-ghagal u
f'anqgas hin ukoll.

Il-jasar tal-virgoletti

Wara li esprimejt dak li garrabt jien meta kelli x'nagsam mal-qari
tal-provi fl-ogsma kummercjali, nixtieq inwassal il-hsibijiet tieghi
dwar dan kollu u aktar. L-ewwelnett, jien ma nagbel xejn ma’ I-
ghazla li niktbu I-kliem Ingliz fil-Malti bil-korsiv jew inkella mjassar
bejn iz-zewg virgoletti. Dan |-istil ghandu t-tendenza li jtellef mill-
heffa u I-kontinwita tal-gari. Barra minn hekk, dan I-istil ghandu I-
effett negattiv li joqghod johrog u jdahhal lill-garrej minn lingwa
ghal ohra b’'mod grafiku. Donnu issa miexi minn kuritur, imbaghad
ftaht tiegqa u rdgajt ghalagtha, u mbaghad xrift minn bokkaport u
rgajt tbaqtu warajja u ssoktajt immekkek sakemm ergajt gejt wicc
imb’wi¢¢ ma’ skoss ventilaturi ohrajn.

Vox populi

Mela wara li eliminajna |-modi tal-korsiv u tal-virgoletti, fadlilna
zewq alternattivi: jew inhallu I-kliem Ingliz fl-original jew niktbuh
skond il-fonetika ta’ I-ilsien Malti. Jekk naslu mill-ewwel ghal din il-
konkluzjoni, jiddispjacini nghid |li nkunu ghamilna Zzball mill-giegh.
Dan ghaliex gabel niehdu decizjoni fuq din il-fettuga |i ghoddha
harbtitilna I-wajers tas-salvavita ta’ mohhna, irridu gabelxejn naraw
jekk ghandniex diga xi kelma ekwivalenti fil-Malti. L-izball li gieghed
isir huwa li la I-kelma tkun dahlet fit-tahdit, allura awtomatikament
ghandna nibdew niktbuha kif nghiduha. U dan fl-isfond tal-principju
fundamentali li I-lingwa jaghmilha I|-poplu - vox populi. Imma
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b’dagshekk ma jfissirx li I-poplu dejjem ghandu ragun u li ma
hemmx ghalfejn ikun edukat u mghallem. Kieku nhallu kollox f'idejn
il-poplu la nhallsu taxxa, la nilgghu lill-klandestini nawfragati, la
nhallsu citazzjonijiet tas-sewgan u lanqgas niktbu bil-ghajn u I-akka!
(min jidhol fi¢-¢etlajns, jaf x'qieghed nipprova nghid). Bhal f'hafna
hwejjed ohrajn, il-maggoranza tal-poplu mhix dixxiplinata fl-uzu rett
tal-lingwa u ghalhekk thallat bejn Malti u Ingliz fit-tahdit ta’ kuljum
gisha gieghda tixrob tazza ilma. Issa li gieghed jigri huwa li I-izball
bil-fomm qieghed jigi ssigdillat sahansitra bil-kitba u fir-regoli
ufficjali. U dan f'gieh I-istess poplu ghax tieghu hija I-lingwa u bil-
barka ta’ dawk li kienu fl-awtorita.

Niehdu xi ezempji:

Malti mithaddet u miktub imbazwar Malti tajjeb miftiehem minn kulhadd
Xtraijt rigal tal-krismis. Xtraijt rigal tal-Milied

Qed inhossni orraijt Qed inhossni tajjeb

Tenkju misis Grazzi sinjura

Il-gurnalisti jikkwescinjaw Il-gurnalisti jistagsu

Ghandi I|-mara pregnant u I-bejbi | Ghandi I-mara tqila u t-tarbija mistennija
ekspektid fi Frar fi Frar

Qatta’ I-maxrums mal-brest tat-tigiega Qatta’ I-faggiegh mas-sidra tat-tigiega

II-hazin ghandu jkun maghdud mal-hazin. U t-tajjeb ghandu jkun
maghruf, imhaddem u inforzat. M’ghandniex nibzghu |i nkunu
kategoric¢i fejn l-abjad insejhulu abjad u I-iswed nghidulu iswed. II-
polemika tinzera’ fejn hemm spazji grizi. Ghalhekk huwa tajjeb i
f'dan il-gasam fejn ghad hemm hafna minn dawn I-irgajja’ minn
lewn is-sema mghajjeb ikun hemm studju serju u wiesa’ biex il-
hafna incertezzi, varjazzjonijiet u interpretazzjonijiet varji jkunu
mnaqqgsa u kkontrollati.

IlI-gongol m’ghongq il-qattus

Mela wara li rajna jekk hemmx kelma ekwivalenti bil-Malti ghat-
terminu Ingliz, u gtajnieha li m’hemmyx, issa jmiss li nigu ghall-pern
tal-problema. Kif se npoggu I|-gongol m’‘ghonq il-gattus biex
jinstema’ hlejju u jidher gustuz fl-istess waqt? Kif se niktbu I-kelma
Ingliza li saret tifforma parti mill-vokabolarju Malti? Ghalkemm
kemxejn b'mod vag, ir-regoli tal-Malti jaghtu l|-ghazla taghhom
favur il-kitba skond l|-ortografija taghna. Jidher ¢ar |i matul is-snin
din I-ghazla ma tantx nizlet tajjeb, specjalment mal-professjonisti,
il-korrispondenti tal-gurnali u ma’ esponenti popolari ohrajn. Mill-
banda l|-ohra, iz-zghazagh hadu I-licenzja b’idejhom u [-Malti i
gieghed jinkiteb waqt i¢-ceting u fuq |-sms jindika li r-regoli ta’ I-
Akkademja geghdin ikunu pprattikati bil-qawwi. Kos! Dawn iz-
zghazagh qgeghdin jobdu r-regoli li ghandu mnejn ma qraw gatt
f'ghomorhom fuq il-bankijiet ta’ I-iskola.
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Fuq I-internet

Meta gejt biex naghmel ir-ricerka tieghi ghal din il-ktiba, dhalt f'xi
kmamar tac-ceting u f'xi whud mis-siti elettroniéi bil-Malti biex nara
dagsxejn Xx'tip ta’ Malti gieghed jinkiteb u kif qieghed jigi
rrapprezentat il-kliem Ingliz fi Isienna. Dawn huma xi whud mill-
verbi u n-nomi li sibt miktuba:

nibbazzjaw niggogiljaw rawndabawt
ni¢cettjaw cans unjin
niddrinkjaw nirrepjaw xawer
bloggati essemmessjajtu referi
kominplejs nisswic¢jaw gowl|
jiskjera hendawt kow¢

Minn dak li nara u nisma’, jidher li bhal kull fattur iehor tal-hajja fil-
lingwa wkoll hemm gasma fil-mod ta’ kif jahsbuha I[-adulti u z-
zghazagh. Ta’' I-ewwel ghandhom tendenza li jiddarrsu meta jaraw
il-kliem kif miktub fit-tabella t'hawn fuq peress li x’aktarx ihaddmu
biss I-Ingliz meta jigu biex jiktbu, filwaqt |i |-generazzjoni
zaghzugha hija ferm aktar miftuha biex thaddan |-ghazla ta’ I-Ingliz
ala Maltija. Jidher ukoll li fil-kaz tal-verbi huwa xi ftit aktar ehfef li
ssir |-integrazzjoni shiha peress li jigu kkonjugati skond il-persuna,
kemm fil-perfett u kif ukoll fl-imperfett. In-nomi jipprezentaw kaz xi
ftit itgal sabiex jinkitbu skond ir-regoli tal-fonetika u dan it-toqol
jizdied drastikament meta n-nom ikun twil jew kompost minn zewg
kelmiet. Nghidu ahna, kif se tikteb ala Maltija dawn il-kelmiet mill-
Ingliz: quadruple-play, aircraft-carrier, washing machine, vacuum
cleaner, u fire extinguisher?

Fil-gurnali

B‘danakollu, m’ghandniex niehdu I-impressjoni li I-kliem li dahal
mill-Ingliz gieghed jinkiteb b’mod fonetiku bil-Malti fil-maggoranza
tal-kitbiet formali, nghidu ahna fil-gurnali u fil-bgija tal-
pubblikazzjonijiet bil-Malti. Kulhadd jaf kemm il-gurnal L-Orizzont
huwa I-pijunier ewlieni ta’ din |-ghazla ta’ kitba u hafna min-nies
huma tal-fehma li f'dan il-gurnal il-kliem kollu ta’ influwenza Ingliza
fil-Malti jinkiteb kif jinhass. Izda jekk wiehed jimbarka fuq ri¢erka
serja ghandu mnejn isib li r-reata hija bil-wisq xorta ohra. Fil-fatt,
skond ricerka li kont ghamilt flimkien ma’ xi studenti ohrajn, konna
sibna li f'harga partikulari ta’ L-Orizzont (il-Famis, it-13 ta’ Lulju
2006) gew inkluzi xejn angas minn 283 kelma bl-Ingliz, bi whud
minnhom jidhru ferm aktar minn darba (ez. email u mobile). Meta
tghodd il-kelmiet kollha bl-Ingliz, inkluzi dawk imtennija, naslu
ghac-cifra ta’ 427 kelma (eskluzi r-reklami).

Stharrigna wkoll il-mod ta’ kif il-kliem Ingliz gieghed jinkiteb f'L-

Orizzont. Mill-analizi li saret, sibna |li f'dan il-gasam hemm hafna
inkonsistenzi fl-istess harga (ez. I-istess kelma dagga miktuba mod
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u dagga miktuba mod iehor jew inkella fl-istess frazi jkun hemm
kelma miktuba bl-Ingliz u ta’ warajha miktuba ala Maltija. It-tabella
t’'hawn taht turi |-preferenzi ta’ b’liema mod jinkiteb il-kliem Ingliz
fil-Malti f'L-Orizzont, flimkien ma’ xi ezempji:

Il-mod ta’ kif inhu Ezempji Numru Persentagg
miktub ta’ kliem

Kliem Ingliz miktub | Flat, boilers, by-pass, | 363 85%
bl-Ingliz kindergarten, life long learning,

ecstasy, discos, stretcher, trailer,
brain drain, magazine, club

Kliem Ingliz miktub | Plegg, unjin, bagit, referi, rawnd, | 64 15%
skond il-fonetika | fjuwil, rekords, rawndebawt, |-

tal-Malti isnuker, tim, gowlkiper

Inkonsistenza fil- | Midja/media, ¢cermen/chairman, | 42 10%
kitba stokk clearance, cameras digitali

Dawn il-figuri [li rrizultawlna jikkuntrastaw bil-kbir mal-fehma

pubblika li fil-prezent L-Orizzont huwa l-aktar gurnal avangardista
f'dak li jikkon¢erna I-kitba ta’ kliem Ingliz skond il-fonetika tal-Malti.
Altru li r-regoli aggornati ta’ |-Akkademja tal-Malti m’humiex
geghdin ikunu mweggha! Is-sitwazzjoni fil-bgija tal-gurnali bil-Malti
ma tantx hija ahjar u dan fl-isfond tan-nuqgqas ta’ linji gwidi cari li
jghinu lill-gurnalisti, korrispondenti u edituri biex jiktbu b’mod tajjeb
u konsistenti.

Il-Plural

Qabel nghaddi ghall-konkluzjoni, nixtieq insemmi I-kaz tal-plural li
jinghata lill-kliem Ingliz li integra fil-Malti. Meta kont ghadni I-iskola,
dejjem kont nisma’ lill-ghalliem (jew lit-ticer!) tal-Malti jipprietka
fuqg il-plural shih u miksur. Meta rgajt dhalt fl-Universita ghall-kors
tal-gari tal-provi, il-professuri qgalulna li I-plural bis-'s” ukoll sar
jifforma parti mill-forom tal-plural fil-lingwa taghna. Nistgarr id-dritt
li din il-bi¢¢a gatt ma kont smajtha gabel f'ghomri u hawditni xi ftit
ghall-ewwel. Imma mbaghad bdejt nifhem Ili b’hekk biss il-Malti
jista’ jibga’ ghaddej ‘il quddiem fil-millennju I-gdid. Dan mhux
barbarizmu tal-lingwa imma mod ta’ kif lingwa - ghax ghadha hajja
- tkompli tarrikkixxi lilha nfisha b’'mod dinamiku paripassu ma’ I-
izviluppi u I-htigijiet ta’ min jitkellimha llum u ghada. Mill-banda I-
ohra, minhabba dan |-izvilupp naturali, geghdin nitilfu dak li sa ftit
ilu kien in-norma tal-plural fil-Malti. Ghal hafna nies illum, il-plural
ta’ krejn sar krejns u mhux krejnijiet, il-plural ta’ brejk sar brejks u
m’ghadux aktar brejkijiet. L-istess nistghu nghidu ghall-plural ta’
c¢ekk li sirna narawh cekks flimkien ma’ ¢ekkijiet. II-mudell tal-plural
Ingliz tant huwa b’sahhtu f'mohh in-nies bilingwi f'dan in-nazzjon li
maz-zmien qieghed jeghleb il-forma tal-plural Malti li kienet
inghatat mill-generazzjoni taghna stess. Hija hasra li aktar kemm
jghaddi z-zmien aktar geghdin nitilfu minn dawk il-kelmiet i kien
irnexxielhom jintegraw b’'mod grammatikali fl-ilsien Malti.
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Konkluzjoni

Fil-hsibijiet tieghi la ppruvajt inkun lingwista (ghax m’iniex) u lanqas

dommatiku (ghax mhux I-istil tieghi). Ridt biss inwassal dak li rajt u

smajt fl-industrija, fil-gurnali u fis-siti elettroni¢i. Fuq kollox, ridt

nuri kif jahsbuha u jitkellmuha n-nies li Itgajt maghhom fid-diversi

setturi tas-soc¢jeta. Minn din l-analizi johorgu b’'mod ¢ar dawn il-

punti:

. In-nies ta’ professjoni u li juzaw |-Ingliz ghall-kitbiet taghhom
ma jaccettawx il-fatt li I-kliem Ingliz li dahal fil-Malti, u i
m’ghandniex lessiku ekwivalenti ghalih, issa huwa meqjus
bhala kliem Malti... ahseb u ara kemm se jiktbuh ala Maltija.

. Mill-banda I|-ohra, l-istudenti u z-zghazagh, u nissogra nghid
dawk li m’‘ghandhomx gharfien ta’ I-Ingliz, hadu I-ligi b’idejhom
u jiktbu skond il-fonetika taghhom (mhux necessarjament
skond il-Malti uffi¢jali) bl-aktar mod naturali.

. F'mohh il-poplu u fin-normi ta’ I-istituzzjonijiet m’hemmx
konsistenza ta’ kif ghandu jinkiteb il-kliem Ingliz fil-Malti. L-
gharfien ta’ dak li jghidu r-regoli tal-lingwa huwa nieges u jekk
inhu maghruf, mhux dejjem huwa pprattikat.

. Minhabba |-ghazz tal-hsieb u n-nuqgqgas ta’ dixxiplina fl-uzu tal-
lingwi, hafna kliem Ingliz gie impost fuq il-Malti bla bzonn u
minflok gieghed ikun ikkundannat, gieghed ikun acc¢ettat mill-
ghalliema, mill-qarrejja tal-provi u I-bgija.

F'dan il-kuntest, l-ilsien Malti ma jistax jibga’ miexi donnu merhla
minghajr id-direzzjoni tar-raghaj. Hemm bzonn li wara studju serju
u mifrux tinghata gwida prattika biex jingatghu I-incertezzi u
sahansitra t-taghlim Zzbaljat. Parti madggura minn dan I[-istudju
ghandha tkun analizi komparattiva ma’ ilsna ohrajn halli naraw
liema kienu l-alternattivi li uzaw biex iwahhdu kliem Ingliz fil-qafas
tal-lingwi taghhom. L-isfida ta’ I-integrazzjoni ta’ kliem barrani fi
Isienna, il-Malti ghexha sa minn zmien medjevali. Perd, dak kien
zmien il-Malti mitkellem. Illum huwa Zzmien il-Malti miktub. Zmien il-
Malti miktub u mitkellem minn dawk li x’aktarx li jafu sew I-Ingliz
ukoll.

Is-suggerimenti tieghi

Jiena nemmen |i jekk ikun stabbilit li m’hemmx termini/kelmiet
alternattivi bil-Malti, il-kliem Ingliz ghandu jinkiteb skond il-fonetika,
kif wara kollox jghidu r-regoli ezistenti. B'danakollu ghandi r-rizervi
tieghi ghal dawn ir-regoli meta jghidu li tikteb il-kliem skond Kkif
tippronunzjah ghax min ilissnu mod u min iehor. Dan bhal tad-
djalett... ghax jien Mosti nghid “killix ghelikom hbieb ghax ghejjien u
diehel fis-sidde” imma nikteb “kollox ghalikom hbieb ghax ghajjien
u diehel fis-sodda.” Xi hadd kien iddecieda liema huwa I|-Malti
standard u kulhadd sar jikteb bil-mod uffi¢jali. Jien insostni li I-
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istess ghandu jigri fil-qasam ta’ I-Ingliz fil-Malti u jingatghu I-
varjanti bla htiega bhal maniger/meniger jew telefon/telefown u I-
bgija. Il-progett tac-cekkjatur, meta dan ikun accessibbli ghal
kulhadd, se jghin gatigh biex il-mod uffi¢jali ta’ kif jinkiteb il-kliem
Ingliz ala Maltija jkun maghruf u mhaddem minn hafna.

Fl-istess waqt ma neskludix il-fatt li certu kliem li huwa kemxejn twil
u li minnu ma nikkonjugawx kelmiet ohrajn, dan jibga’ jinkiteb bhal
fl-Ingliz. Nghidu ahna; citric acid, humidifier, u jeans (ghalkemm il-
plural jinkiteb ginsijiet... jekk il-Maltin se jibqghu juzaw din il-forma
tal-plural!). B'hekk, f'dawn il-kazijiet tinghata prijorita lill-aspett
viziv. Ghalkemm hemm imnejn li s-suggerimenti tieghi jistghu
jinhassu xi ftit kontradittorji ghal xulxin, imma nemmen I|i jistghu
jservu sabiex nifhmu xi jrid il-poplu li tieghu hija I-lingwa. Biz-zmien
kollox jindara, izda jrid ikun hemm min isaffar is-suffara b’mod
assertiv u b’kuragg jirnexxilu jdendel il-gongol m’ghonq il-qattus
biex il-biza’ jingheleb u I-hajja fi Isienna terga’ tibda trendi.
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Charles Vella

1.

Iktar milli nwiegeb direttament ghall-ittra tieghek, iddecidejt li
niehu l-opportunita u naghmel xi osservazzjonijiet generali
dwar is-sitwazzjoni hazina li bhalissa ghaddej minnha [-Malti
miktub, specjalment fil-gazzetti, sa fejn naf jien, b’inizjattiva
proprja. Wasalt ukoll ghal certi konkluzjonijiet wara li flejt I-
opinjonijiet espressi fil-gazzetti.

Naqgbel li kliem ta’ nisel Ingliz m’ghandux jinkiteb
fonetikament bil-Malti biex jagbel mal-hoss Ingliz. Dan
[-atteggjament johlog konfuzjoni fiz-zewg lingwi, b’dannu
ghat-tnejn. M’ghandniex xi nghidu, bhal dejjem, ec¢cezzjonijiet
ikun hemm (c¢ekk, iccekkja, kontroll, ikkontrolla) imma
dan ma jfissirx li kull kelma Ingliza jixirgilha I-istess
trattament.

Nagbel li kliem Ingliz accettat fil-Malti m’ghandux
jinkiteb korsiv jew bejn virgoletti. Ladarba jkun accettat
fil-Malti, dan il-kliem ghandu jitgies Malti u, sa fejn xieraq, I-
ortogafija Ingliza tieghu ghandha tkun accettata (film mhux
film jew ‘film’, mobile mhux mobile jew ‘mobile’).

L-alfabett Malti mhux adegwat biex jesprimi certi hsejjes
Inglizi. P.e., il-kelma Ingliza flat ma tista’ qatt tkun espressa
fil-Malti bil-kelma flett ghax il-hoss ta’ |I-a Ingliza f'din i¢-
¢irkostanza m’hemm |-ebda simbolu ta’ I-alfabett Malti li
jesprimih. Li tesprimih bil-vokali e bil-Malti tkun gieghda ssir
vjolenza liz-zewg kelmiet. Barraminhekk, bil-Malti, flett tfisser
bi¢ca laham ta¢-canga. Konfuzjoni kbira!

Hemm ukoll ¢irkostanzi fejn il-konfuzjoni tikber. Il-Malti ilu li
accetta certi forom ta’ kliem |li ghandhom tifsira differenti
minn dik li geghdin nipprovaw indahhlu llum. Hekk nghidu:
meta tara cartoon tkun ged tara film ta’ Disney imma meta
jkollok kaxxa tal-kartun, Disney m’ghandu x’jagsam xejn.
Ghalhekk, meta cartoon tinbidel f'’kartun inkunu ged ninzlu
iktar fil-fond fil-konfuzjoni taghna.

Imma min jigbed il-linja, u fejn? IlI-Kunsill biss ghandu s-
stabbiliti certi parametri li fihom il-Kunsill ghandu jagixxi. L-
opinjonijiet espressi fil-gazzetti diga taw xi linji gwida biex ma
mmorrux fl-estremitajiet u nipprovaw nigbdu t-trig tan-nofs,
m’ghandniex xi nghidu, dejjem b’e¢cezzjonijiet, li jistghu
jkunu hafna. Meta flejthom sewwa, deherli li hemm ZzZewg
siltiet li jesprimu pozizzjonijiet estremi u opposti ghal xulxin, u
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10.

4

kitba ohra |i toffri kompromess. Nahseb li soluzzjoni tista
tinstab ukoll fil-parametri prezenti ta’ |-aggornamenti ta’ |-
Akkademija, jekk ma nissoktawx inwebbsu rasna.

Nirreferi ghall-ittri tal-Prof. Albert Borg u ta’ Dr Victor E.
Ragonesi fis-Sunday Times (12 ta’ Marzu 2006). L-ahjar hu li
nislet |-estratti importanti.

Borg:

My point all along has been that in its present phase of development,
Maltese is meeting the challenge to become a viable vehicle for the
expression of the contemporary life of our people by borrowing from
English. In the process, words which are originally English (whatever that
may mean) are transformed phonologically and morphologically into
Maltese words, and it is only in these forms that are then written
according to the principles of Maltese orthography.

Ragonesi:

My contributions to the press have always stressed that the Maltese
language should be written as spoken by those who have a cultural
knowledge and background, and not by illiterates, and that foreign words
should be used in their original, as happens in most European countries,
and not adulterated and bastardised in Maltese.

L-ewwel wahda hija |-opinjoni tal-bieb miftuh, minghajr ebda
kontroll fuq liema kelma ghandha tidhol gewwa u liema
ghandha tibga’ barra. Fit-totalita taghha, din I-opinjoni nahseb
tista’ tiggwidana biex inkunu liberali zzejjed, tkattar |-ghazz
f'min ma jridx juza mohhu u tirrendi I-lingwa f'versjoni creole
taghha stess. Bl-argument ta’ din Il-opinjoni, billi n-numri
kwazi kulhadd ilissinhom bl-Ingliz, nispi¢c¢aw, meta rridu
nesprimuhom bi kliem u mhux b’¢ifri, biex niktbu: wan, tu,
tri, for, fajf, siks, sevin, ejt, najn, ec¢. Assurdita mill-
akbar! Irridu naslu hawn? B’danakollu, [-awtur jigbed I-
attenzjoni ghal problema reali li jehtie§ niehdu hsiebha bla
dewmien.

It-tieni (Ragonesi), prattikament tillimita I-izvilupp tal-lingwa
ghal min ikun ‘ta’ l-iskola’. Nafu li dan gatt ma kien il-kaz
ghax kieku m’ghandniex il-lingwi tas-snajja’ tradizzjonali
taghna (biedja, mastrudaxxi, bennejja, haddieda, |li fl-antik
kienu aktarx nies ta’ edukazzjoni limitata) u langas il-qwiel li
jaghsru go fihom |-gherf tal-poplu, kolt jew mhux. Imma din
is-silta, ukoll jekk indirettament, tigbdilna I-attenzjoni ghall-
fatt |i tezisti differenza bejn lingwa letterarja u dik tat-triq, li
huwa punt validu. Sikwit, iz-zewg karatteristi¢i jithalltu
flimkien b’vantagg ghat-tnejn imma hemm ukoll lok ghas-
separazzjoni.

273



11.

12.

13.

It-tielet kitba hija dik tal-Prof. Joseph M. Brincat (The Sunday
Times, 5 ta’ Novembru 2006). Fl-opinjoni tieghi, hawnhekk
ghandna t-trig tal-kompromess. Jekk I|-opinjonijiet espressi
jigu studjati sewwa u jkunu rraffinati, spec¢jalment permezz ta’
I-opinjonijiet espressi mill-erba’ awturi fuq I-internet (Vassallo,
Teuma, Zahra, Cassar), li, fl-assjem taghhom, mhumiex
estremisti, inhoss li jista’ jsir xi progress bi gbil bejn kulhadd.
Barraminhekk, hemm regola tad-deheb: jekk xi opinjoni tkun
se twassal ghal rizultati assurdi, din ghandha titwarrab u
tingabad linja ohra.

Nixtieq naghmel osservazzjoni generali. IlI-Kunsill kif se
jwassal id-decizjonijiet tieghu lill-pubbliku fl-igsar zmien
possibbli? Ninsabu wi¢¢ imb’wi¢¢ ma’ sitwazzjoni fluwida li ma
tistax tittollera dewmien fid-decizjonijiet. Langas ma nistghu
nitnikkru biex insibu metodu kif dawk id-decizjonijiet
ghandhom jitwasslu fil-pront lill-pubbliku filwaqt |i jkunu
geghdin iqumu diffikultajiet godda |i jitolbu soluzzjoni bil-
heffa, u hekk ad infinitum.

tiggwida lill-pubbliku  fil-kitba ta’ ¢ertu kliem jew
espressjonijiet. Ghalkemm dan il-metodu gatt ma ghogobni,
nammetti li huwa diffi¢li ssib iehor ahjar minnu u tkun haga
siewja jekk il-Kunsill jixtarru sewwa.
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Trevor Zahra

Snin ilu, |-Akkademja tal-Malti stabbiliet regola li tghid i I-kliem
Ingliz i jidhol fil-Malti ghandna niktbuh skond il-fonetika Maltija
(jew xi haga hekk). Minnufih bdejna niktbu futbol, televixin, ec¢¢. Ma
nixtiegx nidhol fil-mertu tar-relevanza u I-pratti¢ita ta’ din ir-regola,
ghax jiena (i) m’iniex lingwista u (ii) langas m’ghandi xi interess
specjali f'din ix-xjenza. Nixtieq biss naghmel ftit osservazzjonijiet.

Jidher li din ir-regola dahhlitna f'hafna dizgwid... biex ma nghidx li
forsi wkoll fethet berah il-bieb ta’ I-abbuz. Hafna studenti, minflok
jippruvaw ifittxu |-kelma Maltija (u hawn m’iniex ged nirreferi ghall-
kelma arkajka, mejta, maqglugha mill-gabar... imma I|-kelma i
ghadha tferfer bil-hajja), ged isibuha komda jagbdu I-ewwel kelma
li tigi f'mohhhom (bl-Ingliz), jiktbuha bil-fonetika Maltija u
minghalihom ged jiktbu Malti tajjeb; jekk mhux ukoll ihossu sens ta’
sodisfazzjon li ged jiktbu “Malti modern!” U flok, nghidu ahna, juzaw
il-kelma tarbija, jiktbu bejbi; flok tahzen jiktbu tistorja; flok kelb il-
bahar jiktbu xark..., e¢c. Ftit ilu anki rajna kelmiet bhal hendawts u
kapxins. Fl-ezami tal-Malti tal-Junior Lyceum intuzat il-kelma kapxin
u t-tfal langas biss fehmuha, ghax grawha bl-a¢éent fuq I-"i” bhalma
nagraw "hergin, sejrin, dehlin”, ec¢¢. Se naslu fis-sitwazzjoni redikola
li nkunu nistghu nagbdu |-Oxford English Dictionary, niktbuh kollu
bil-fonetika Maltija u nziduh mal-Miklem jew mad-Dizzjunarju ta’
Aquilina. Xi hadd qalli: "Mhux ahjar? Ikollna I-ikbar dizzjunarju fid-
dinja!” (Qatt ma kellna xejn “kbir” f'dal-pajjiz; ikollna d-
dizzjunariju!).

Ohrajn jghiduli: “Imma kelmiet bhal baby, store u shark huma
kelmiet li llum dahlu f'halqg il-poplu”. Hekk hu, izda jidhirli li meta
lill-poplu naghtuh din il-liberta, inkunu ged ninkoragguh joqtol u
jidfen kliem li ghadu haj, biex idahhal minfloku kliem barrani.
Inkunu ahna stess ged ninkoragguh ifagqgar il-lingwa. Jien ma
jinteressanix biss il-lat komunikattiv tal-lingwa, imma wkoll “I-istil”
u I-"gmiel” tal-kelma maghzula bil-ghagal u mgieghda f’postha bis-
sengha.

2. Illum ix-xbihat stampati jew digitali sar ghandhom impatt
tremend fugna... |-aktar fuq it-tfal. Qieghed jigri li ¢ertu kliem Ingliz
ikun diga gie stampat f'mohh it-tfal bhala immagni! Allura, it-tfal li
jkunu ilhom draw jaraw il-kelma mobile (I-aktar issa bir-reklam GO-
Mobile), kif nippretenduhom jifhmu li ghandhom jiktbu mowbajl? U
wara li I-kelma jeans ilha tant li dahlet taht il-qoxra ta’ gisimhom,
kif nistennewhom jiktbu gins u jhossuhom komdi (gishom qged jilbsu
jeans li ma jigihomx)? Ma tahsbux li dan se johlog konflitt kbir
f'mohh it-tfal, meta I-impatt ta’ I-Ingliz vis-a-vis I-midja huwa aktar
gawwi u insistenti minn dak tal-Malti? Fi kliem iehor, f'mohh it-tfal
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se tkun aktar gawwija x-xbieha ta’ JEANS milli ta’ GINS. Ta’ |-ahhar
jibgghu jarawha artifi¢jali u ‘I barra mid-dinja taghhom. Jarawha
inutli u irrelevanti.

3. Imbaghad hemm ukoll il-kwestjoni tal-pronunzja. Jekk se
naccettaw li minflok caption niktbu kapxin, irridu naraw sewwa din
kif se niktbuha: kapxin jew kepxin, maniger jew meniger? Jigifieri
hawn issa se tqum kwestjoni ohra... il-pronunzja tal-kliem Ingliz, li
mhux kulhadd jippronunzjah I-istess. Nghidu ahna, jekk titlob lil xi
whud li kienu jattendu f'Certi skejjel tas-sorijiet jiktbu fonetikament
il-kelma classroom, dawn se jiktbuhielek klosrum. Fi kliem iehor,
b’din is-sistema li I-kliem Ingliz nispelluh bil-Malti, minflok solvejna
I-problema, komplejna nikkomplikawha. It-tahwida tkompli tikber.

4. U l-ahhar punt li nixtieq insemmi huwa dan: din is-sistema I-
poplu ma jridhiex! Aghmlu ftit tar-ricerka fost il-poplu... aghmiu
sondagg u taraw kif ghandi ragun. Xbajt niltaga’ ma’ nies |li jgergru
mieghi dwar dan, u jghiduli li ged inhawdu I-Malti u I-imhuh tat-tfal.

5. Biex naghlaq l-argument dwar il-kliem bl-Ingliz, is-suggeriment
tieghi huwa li r-regola ghandha tkun xi haga hekk:

“"Jekk kelma li hadnieha mill-Ingliz, ma bdilna xejn minnha
(la f'dak |li hu plural, la fil-konjugazzjoni u lanqgas
f'derivattivi) ghandna nhalluha kif inhi fl-Ingliz.”

U langas hemm ghalfejn niktbuha korsiv. Il-poplu, li dan il-kliem
hafna drabi jkun ilu li drah, huwa intelligenti bizzejjed biex jinduna li
dik hija kelma Ingliza.

Issa ha nghaddi ghal nota ta’ natura aktar generali. Nosserva i
f'lkull aggornament |li ghamilna fil-Malti, spi¢cajna biex dejjem
tagqgalnieh ftit aktar milli kien. Jista’ jkun li I-Malti ghamilnieh “aktar
xjentifikament korrett”. Imma itqal. Qatt hadd zamm it-tfal quddiem
ghajnejh? L-ilsien taghna jista’ jibga’ haj u jibga’ jzomm id-dinjita
ta’ lingwa (u mhux taghsida aghar mis-smida tat-tigieg), bis-sahha
tat-tfal. Iridu jkunu t-tfal tal-lum li jitghallmuh tajjeb, isiru jhobbuh
u tant isibuh prattiku bhala I-ilsien nattiv taghhom Ili ma jiddejqux
juzawh kemm bil-fomm kif ukoll bil-kitba... li ma jsibuhiex bi tqila
jiktbu ittra bil-Malti. Ma joqoghdux jiddubitaw li ma jafux jiktbuh
tajjeb.

Illum ged jigri bil-maglub. II-Malti tant taggalnieh bla bzonn |li meta,
wara s-snin ta’ l-iskola, it-tfal “jinhelsu minnu”, il-bi¢¢a I-kbira
minnhom iduru ghall-Ingliz fil-hajja ta’ kuljum.
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Nixtieq li kull tant snin isir stharrig serju biex naraw kemm nies ged
juzaw il-Malti miktub... nghidu ahna, meta jiktbu messagg (issa
ghandna |l-e-mail u I-mobile), il-lista tax-xiri, i¢-¢ekkijiet, il-kartolini
tal-Milied, I-indirizz fug l-envelop, I-inviti ghat-tieg, it-tabelli u I-
kartelluni, I-avvizi u ¢-cirkolarijiet. Ma rridx ninhass negattiv, imma
jiena cert li stharrig bhal dan jurina li I-uzu tal-Malti ged jonqos
dejjem aktar mill-hajja ta’ kuljum.

U r-ragunijiet li jaghtu xi whud huma li:

« il-Malti huwa tqil u donnu gatt mhu ¢ert minnu nnifsu
* mhux prattiku

« it-tfal gatt ma jitghallmu jiktbuh tajjeb

L-ghan ta’ din il-kitba tieghi huwa li nheggeg lil kull min jinsab
f'pozizzjoni li jfassal ir-regoli u jiddeciedi biex, f'kull pass li jkun se
jittiehed, izomm f'mohhu t-tfal.

II-futur ta’ kollox jinsab fidejhom. Jekk nippruvaw naghmlulhom
hajjithom kemxejn ehfef, forsi [-Malti jkollu futur ahjar.

X X X
Di Nju Moltiz

L-ghalliem jghidilna dejjem
Li I-Malti hu hafif,

‘Mma jien nipprova niktbu
U lanqgas biss naf kif.

Heqq... jista’ jkun li mohhi
Ikun mitluf, kultant,

Jew forsi, kif tghid ommi,
Jien hrigt ftit injorant.

Ghax l|-aktar li nithawwad
U naghmel salt ¢aflis

Hu meta nkun se nikteb

Xi kliem gej mill-Ingliz.
L-ghalliem galilna niktbu
Dal-kliem kif inhossuh,
Izda... mhux in-nies kollha
L-istess preciz jghiduh!

Missieri jghidlu telefon
In-nannu: teleforn

II-Mummy (jew Mami ): telefown
L-ghalliem jghidilna blekbord
Iz-zija tghidlu blakbord

Mark Xuereb jghidlu blekbort.
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Jien tghidx kemm ili nara:
Jeans u mobile miktubin,
Narahom fugq it-television
(Sorry: televixin...)

(Sorry: sori )

Narahom kuljum, kull fin.
Imm’issa suppost nikteb:
gins, mowbajl, tenkju, plis,
guddej, gudnajt u hendawt,
“Gej fowtow, ghidu ¢is!”

L-ghalliem jibga’ jghidilna

Li I-Malti hu hafif,

‘Mma n-nannu |-bierah qalli:
“Dan Malti tat-teftif!”

Tu rajt diss Moltiz properli
Jess, ju mast hev samm gazz,
Plis, gimi e brejk, ticers:

Jur gona drajv mi nazz!

Trevor Zahra

278



Tonio Privitelli

Fid-diskussjoni dwar kliem li jidhol fil-Malti mill-Ingliz, importanti li
wiehed jiddistingwi bejn kliem li diga ghandu ekwivalenti bil-
Malti imma li gieli jew spiss jinghad bl-Ingliz, u kliem iehor |li
m’ghandux dan |-ekwivalenti bil-Malti.

Kliem li diga ghandu ekwivalenti bil-Malti

Ghandu jitgies li hu Malti kliem bhal trabil, trejn, woxingmaxin, wan,
tu, tri...? Allahares! Dan mhux kliem bil-Malti, imma kliem bl-Ingliz
li, sfortunatament, jintuza minn bosta Maltin |li ghandhom vizzju
jaqilbu I-hin kollu mill-Malti ghall-Ingliz fl-istess sentenza. Dan hu r-
rizultat ta’ formazzjoni edukattiva tat-tfal Maltin zbilanc¢jata favur il-
lingwa Ingliza, li hafna drabi jitghallmu I-kelma bl-Ingliz gabel ma
jitghallmu I-kelma Maltija. L-aktar ezempju ovvju ta’ dan huwa n-
numri.

Ha naghti ezempju ta’ sentenza tipika li fa¢ilment hafna tinghad fit-
tahdit ta’ kuljum: “Dur fuq il-left u ibga’ sejjer sat-trafiksajn tan-
nowentri.” Diskors bhal dan jinstema’ I-hin kollu, imma allura
ghandna nikkunsidraw il-kliem left, trafiksajn u nowentri, ghax
jitlissen spiss mill-Maltin, bhala kliem bil-Malti? Nerga’ nghid,
allahares! Ghax inkunu geghdin veru nirridu¢u lIsien artna li tant
inhobbu ghal parodija.

Xi ezempiji tipi¢i (nibda bis-sentenza li tajt hawn fuq):

left xellug

traffic sign sinjal tat-traffiku
no entry ma tistax tidhol
trouble inkwiet

train ferrovija

washing machine magna tal-hasil
wheelchair siggu tar-roti
chairman president

bus karozza tal-linja jew xarabank
curtain ring holga tal-purtieri
bowl skutella

pool pixxina jew vaska

Ghal din il-kategorija ta’ kliem, m’‘ghandix langas dubju li din ix-
xejra ta’ “kollox jghaddi” fejn jidhol I-ilsien Malti hemm bzonn
tingata’ darba ghal dejjem. Dan mhu xejn ghajr ghazz lingwistiku, u
I-Kunsill Nazzjonali tal-Ilsien Malti ghandu jiggieled dan il-punt bis-
sahha kollha li ghandu, partikolarment mal-ghalliema (u mhux it-
ticers!) u x-xandara. Dawn tal-ahhar nahseb xieraq li tal-ingas fejn
jidhol ix-xandir pubbliku I-Gvern ghandu jesigi li jkollhom standard
tal-Malti xejn ingas minn eccellenti. Ix-xandara, specjalment tat-
televizjoni, ghandhom influwenza tremenda fuq il-mod kif il-poplu
jhaddem I-ilsien Malti. Dan minghajr ma nsemmi kemm hu
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fundamentali li ndahhluha fil-kuxjenza nazzjonali li I-lingwa materna
taghna hija |-Malti, u mhux I|-Ingliz. L-Ingliz hu lingwa barranija, u
hemm bzonn li fl-iskejjel jitgies bhala tali — voldieri jinghata t-tieni
prijorita. M’ahniex aljeni minn pjaneta ohra. Biljuni ta’ nies madwar
id-dinja ghandhom din is-sistema, u ma jsibu I-ebda problema biex
jintegraw fl-isfera internazzjonali bil-lingwa franka (l-Ingliz jew il-
Franciz) li jkunu tghallmu bhala lingwa barranija.

Kliem li m’ghandux ekwivalenti bil-Malti

Hemm kliem |i mill-Ingliz dahal fil-Malti u issa gie accettat minn
kulhadd. Fosthom nista’ nsemmi: kompjuter, swic¢, frigg, standard,
kejk, trakk, ¢ans. Dawn, tajjeb jew hazin, dahlu u hadd mhu se
jnehhihom. Rebhu lill-"konkorrenza” li seta’ kellhom minn, nghidu
ahna, “torta” u “opportunita”.

Nixtieq hawnhekk nenfasizza |-kuncett tal-konkorrenza, u se nuza |-
ezempju li semma |-Professur Albert Borg f'intervista li ta lit-Times
of Malta - space shuttle.

Nagbel mal-Prof. Borg li idealment kieku noholqu espressjoni li tuza
kliem bil-Malti |li jezisti diga. Ghal “space shuttle” huwa hareg bl-
idea ta’ mekkuk - gej u sejjer. It-Taljani u I|-Francizi juzaw
“navicella” u “navette”. L-idea hi ta’ vettura li “tbahhar” min-naha
ghall-ohra, imma fl-ispazju. IlI-Malti ghandu kelma ghaliha din, u
hija "“lan¢a” (wahda dgejja u I|-ohra sejra...). Allura nistghu
nissuggerixxu “lanc¢a spazjali”, jew “lanca tal-ispazju”. Kemm tkun
isbah kieku nibdew nirreferu ghal-lanc¢a spazjali, u mhux ghall-
ispejsxatil!

Naturalment, biex espressjoni bhal din tigi ac¢ettata mill-poplu, trid
issir hidma b’dan |-ghan. Espressjoni gdida tindara bir-repetizzjoni,
perezempju fuq ix-xandir u fil-gazzetti. U lil dawn, il-linji gwida
jkollhom jinghataw minn kumitat ghall-istudju tat-termini, taht il-
kappa tal-Kunsill tal-Malti, li jittratta bir-reqga din u espressjonijiet
ohrajn bhal roadmap (mappa tar-rotta, ghaliex le?), mad cow (genn
il-baqgar), skyscraper (hakkiek is-sema?), zebra crossing (marki taz-
zebra). Ezempji bhal dawn jehtiequ hsieb, immaginazzjoni u
ispirazzjoni, u ma jissolvewx fi ftit minuti. F'din il-fazi ta’ hsieb, il-
kumitat jilga’ suggerimenti ghal xi “kolp ta’ genju” minghand il-
pubbliku Malti. Mijiet ta’” mhuh ifittxu ispirazzjoni jafu jwasslu ferm
aktar minn hamsa!

Sakemm jinstabu s-soluzzjonijiet, jibga’ jintuza I-kliem bl-ilsien
barrani, li jinkiteb b’ortografija barranija. Din tkun il-fazi tal-
konkorrenza jew tat-tranzizzjoni. Il-konkorrenza tkun bejn “lanca
spazjali” u space shuttle bl-Ingliz. Il-kumitat tat-termini tal-Kunsill
tal-Malti jaghmel hiltu kollha biex jippromwovi I-uzu tal-espressjoni
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maghzula bil-Malti. Jekk din ma tindarax, jew il-kumitat jibga’ ma
jsib I-ebda alternattiva ghall-kelma bl-Ingliz, allura b’'mod naturali u
minghajr skossi tibda ssehh fazi ta’ tranzizzjoni, u aktar ma jghaddi
zmien tibda titfa¢¢a, naqra naqra, I-espressjoni bl-Ingliz miktuba kif
tinhass bil-Malti - spejsxatil... Dan sehh u ghadu jsehh bi kliem bhal
“bagit”, li jidher li rebhet il-konkorrenza ta’ “estimi”, imma dieli
anke tithalla bl-Ingliz; u “netwerk” |i bhalissa ged tikkompeti bl-
ahrax ma’ “xibka”.

L-appell tieghi lill-Kunsill Nazzjonali tal-Ilsien Malti hu li jirrezisti t-
tentazzjoni li jirrikorri mill-ewwel ghall-uzu ta’ kliem Ingliz miktub
kif jinhass bil-Malti. Dan il-proc¢ess ghandu jkun wiehed kemm jista’
jkun naturali (bhalma sehh bil-kliem “kompjuter”, “bagit”, ecc.),
sabiex wiehed ihalli ¢ans bizzejjed li tinstab, tiddahhal u wiehed
jittama tindara espressjoni ekwivalenti b’Malti ta’ veru.
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